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MOENING PEAYEfi. 



XA mi^e kobi findii^S a^a fekobi lu a na^aii nixf- 
a^e, anuri a tefarii raba na ma^^ari lan^e anuif 
tin;^iilniay a a;^a nyl ra kissgma. Ezek. xviii. 27. 

tTm tiri ma umbe lenia;)^ee*ra, anaii um yunubi na 
um niara abada. Psalm \u 3, 
Enia lu^fin um yiinnbi € ma, anuif umtna fiSkobiS 

beriri kaffari. Psalm li. 9. 

Alia va Sara^^e e nyi nemesaj^e gbe naara: Sunduii 
kaoa^^e anuii a nem§sa O Alia etail mutata marani- 
a;^u. Psalm li. 17. 

Wo sundunji boh, w)i nama wo%a doma^boh, anuif 
wofindi Alls mS wd%a Marigi : fena^ErE a inErEfaiinia 
naara anuri kini kini a^a muriari ^onequea, anuri 
a^a kanuntenia agbe anuri a mu ma%an%ataxi na- 
^ae* tubi^^e*. Joel ii, 13. 

Na Marigl muku Alia atanarigbe kini kini niad 
anuri kafiarlef, na hale muku batta 6 kira %uri ama 
birira; ama namari muku mu Marigi wurixa Alia 
%a kwi suku%e wuri%a niere xa ti a^a yamarie'e 
ana%ari lu wuri niara. Da?i. ix. 9, 10. 

O Marigi um matinxiri, kono kiti ra ; exa xono 
maarai ama efa fa unna fufafii. Jer, x. 24, &c. 

Wo tubi; arreyana yamin$ abatta ma%ur& St. 
Matt. iii. 2. 

Um x^'ima, um siga fafe x^^*> anun um falla ma 
abe, Fafe^ Um batta iekobi raba arreyana biri ra, 
anuri etari niaxori, anuri um mulari e%a di niae 
8onon% St Luke xv. 18, 19. 

Enama So kfti exa boiSdira, O Marigi; fena%ara 
eniaxori mix?Omi%e mufiita luasiintare. P^.cxliii.S. 

Xa wuri ai'alla yunubi luuna, wumbe, wuri wunx^ 
e' mayenderi, anuri nundi muna wuri i : kono %a 
wuri tiri wuri yiinubi era, adan%an|;axe anuri a 
tin%e axa wuri yunubi kafiari, anuri wuri maxa 
wuri matinxiri tarenia berinma. 1 St. John i. 8, 9, 
2 
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HQBNING FBAYEtt 



^ At the hf ginning of Mtrming Prater the Minister shall read 
tmik a loud twice some one or more of these Se?itfnres of the 
Sn^iptures that follow. And then Jte thaU say tluU which is 
written after tJie said Sentences* 

WHEN the wicked man turneth away from his 
wickedness that he hath committed, and doeth 
that which is lawful and rights he shall save bis soul 
alive. Ezek. xviii. 27. 

I acknowledge my transgressions, and my sin is 
ever before me. Psahn li. 3. 

Hide thy face from my sins, and blot out all mine 
iniquities. Psalm li. 9. 

The sacrifices of God are a broken spirit : a broken 
and a contrite heart, O God, thou wilt not despise. 
Psaim li. 17. 

Rend your heart, and not your garments, and turn 
unto the Lord your God : for he is gracious and 
merciful, slow to anger, and of great kindness, and 
repenteth him of the evil. Joel ii. 13. 

To the Lord our God' belong mercies and forgive- 
nesses, though we have rebelled against him : neither 
have we obeyed the voice of the Lord our God, to 
walk in his laws which he set before us. l>aw. ix. 9,10. 

OLord^correct me, but with judgement; not in thine 
anger, lest thou bring me to nothing. Jer. x.^. P^.vi. 1. 

Bepent ye; for the Kingdom of Heaven is at hand. 
St. Matth, iii. 2. 

I will arise, and go to my father, and will say unto 
him, Father, 1 have sinned against heaven, and before 
thee, and am no more worthy to be called thy son. 
St. Luke XV. 18, 19. 

Enternotintojudgementwith thy servant,0 Lord; for 
in thy sight shall no man living be justified. iVcxliii. 2. 

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, 
and the truth is not in us ; but, if we confess our sins, 
he is faithful and justtoforgiveus our sins, and to cleanse 
UB from all unrighteousness. 1 8t John i. 8, 9. 
3 2b 
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MORIIING FRAYEIU 



MARAFANJi kanuifte birenji. Alia booku 
yire wuyaa%| naif falla%e wumbe wuif^a a ratiif 

wuri yunubi gbe anuri wuri fekobi rabaxe ; anuii na 
wun 11 a ma e l a^^ata bundui ama 8 lu^un a niaxori 
Alia naxari pissa aberimbe wuri^^ arreyana Faft; 
konowuii tiri era magoro, nemSsaxe anuii kwo suku 
sundunji ra ; Nanaara Alia wuif luma nanaritigi tigi 
ra, axa fSfarfl anuif kim kini befera naxan nanuindS 
muna. Kal)i yanji o yanji wuri;^a wuii magoro 
wuiixa wuri tiri waii yuniibi Alia niatodera; koiio 
naxaii pissa aberimbe wurixa niiia xa wuri beriri 
malanxJ wurCxa xiinjemama sa ama fefaril gbe 
inuku na%axf sotdma ara befera» wurix^ afalla exa 
laif tantu, axa kwi senSyenxl gbe rame anuii wurixa 
maxandi Se ema naxari wiiri naafamma wuri fate 
befe anuri wuri nyl. Nanaara um max^J^di> anun* 
um wo malenleri, a wmraa%§ naxari na be um 
niaxori, woxa bera um foxira sundiiri tinsex§ ra 
anuifmagora kwi Allaxa mange doxode Arreyana 
Xa maali ma, wdx^ falla um foxira. 



SEMB£ beriii kanji anuii kiiu kini Fa£| j Muku 
batta tantanxe anuit loxai exa kiraS ema erne 

yekxe loxai. Miiku biraxi agbcgbera fe re, anuif 
muku wamania;^un fe muku sundunjie" ema. Muku 
batta exa kitie seneyenxe kana. Muku batta maraba 
fe e* 111 mu naxari nabama; Anuri muku batta 
fe e* niii a muku mti&& cf mu naxaif na; Anuri maya 
laif mukui. Kono etaif, O Marigi, kini kini muku 
ma niamaniaviin tantari niive. Eva nai elu 0 Alia 
naxari etlri esunji. Exa nai rabileri naxae* neme- 
saxi ; JSme exa laiereri enaxari maseri mix§ sila 
ebe Jesus Christ sababura muku MarigT. Anuri 
aniifa O kim kini Fafe agbe&ra; Nanaara muku 
fama lude tdxambi, Allafei, tinxiriniae, anun* niar 
magelll nyi. £x^ X^^^ sen^yenxi dar^a befe. Amina, 
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MORNING PRAYER. 



DEARLY beloved brethren, the Scripture moveth 
us in sundry places to acknowledge arid confess 
our manifold sins and wickedness ; and that we should 
not dissemble nor cloke them before the face of 
Almighty Grod our heavenly Father ; but confess them 
with an humble, lowly, penitent, and obedient heart ; 
to the end that we may obtain forgiveness of the 
same, by his infinite goodness and mercy. And 
although we ought at all times humbly to acknowledge 
our sins before God ; yet ought we most chiefly so to 
do» when we assemble and meet together to render 
thanks for the great benefits that we have received at 
his hands, to set forth his most worthy praise, to hear 
his most holy Word, and to ask those things which are 
requisite and necessary, as well for the body as the 
souU 'Wherefore 1 pray and beseech you, as many as 
are here present, to accompany me with a pure heart, 
and humble voice, unto the throne of the heavenly 
grace, saying after me ; 



%A general Chnfeunon to he said of the whole CangregaHon 
tfier ike Mhrnter^ aU kneeling. 

ALMIGHTY and most merciful Father ; We have 
- erred, and strayed from thy ways like lost sheep. 
We have followed too much the devices and desires 
of our own hearts. We have offended against thy 
holy lifws. We have left undone those things which 
we ought to have done; Arid we have done those 
things which we ought not to have done ; And there 
is no health in us. But thou, O Lord, have mercy 
upon us, miserable offenders. Spare thou them, O 
God, which confess their faults. Restore thou them 
that are penitent ; According to thy promises declared 
unto mankind in Christ Jesu our Lord. And grant, 
O most merciful Father, for his sake; That we may 
hereafter live a godly, righteous, and sober life, To 
the glory of thy holy 2iame* Amen. . 
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MORNING PRAYER, 



ALLA nayaii Sembe pissa aberimbe Jesas Christ 
Fafe muku Mari^i, na^aii mu wama 
yuiiubetoe abada tu, kono wama a^a koberaSo 
a^^a fekobi a%a kisse ; anuxi a batta sembe f i anuif 
yamarl a;^a moricf S^a maseii anuil S^a falla exa 
be iia%alr n^m^saxg anuif sunuxe yunubi 
befera ^xa yunubi baSma: AkaffSrixl naiberimbe 
naxae tubi larx? X^^^f anuii naxae kibaro fan! suku 
kifarii. Nanaara wurixa a malenleri axa wuri ki 
tubi larx^xi^^ ^ujl axa Holy Spirit, naoaara oasei a 
rafail ma wuif iia%aii nudfima ya; anuif, na wuif 
ftyi raniundS tdxambi axa tinse xl) uiuif senSyenxi ; 
alio na arraniiinde wuri sigfi ma ax^ abada sewa i 
Jesus Christ sababura muku Mari^i, Amina* 



WU^ Fa^i naxaii na arr^yanai Exili Sen$venx§. 
Exa yamine fa. Esagwenaniifama aungai> 

AnavinS aire y ana. Miiku ki to raukuya love love 
dunsera. Anuri e muku yunubie katHlri, Erne muku 
faii kaSari roukii borebe naxaii feniax§ niiia wuii 
birira. Anuri enama milku raso fekobi ; K^ono e 
muku tamini feko bi : Etaiiaiibe yamine ra, Sfm- 
bera, anun* darajai Abada anun* abada* Amiiuu 



O Jehovah Allamukii de x^re'rabbi. 
Aiiswer. Anuri muku de fama exa tantu maseii de* 
l^Tie*L O Alia, e mafura exa muku rakiss§. 
Awwer. O Jehovah AUa e^a ekuluii muku maali* 
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MORNING J?&AY£R. 

If The Ahsolution, or Remission qfsinSy to be pronounced by the 
Priest alonef standing ; the people still kneeling. 

ALMIGHTY God, the Father of our Lord Jesus 
XX Christ, who desireth not the death of a sinner, 
but rather that he may turn from his wickedness, and 
live ; and hath given power and commandment, to his 
Ministers, to declare and pronounce to his people, 
being penitent, the Absolution and Remission of their 
sins : lie pardoneth and absolveth all them that truly 
repent, and unfcignedly believe his holy Gospel. 
Wherefore let us beseech him to grant us true re- 
pentance, and his holy Spirit, that those things may 
please him, which we do at this present ; and that 
the rest of our life hereafter may be pure, and holy ; 
so that at the last we may come to his eternal joy ; 
through Jesus Christ our Lord. Amen* 

f 77te people shall asuwer here^ and at the end of ail other 
prayers, Amen. 

f Then the Minister shaU kneet^ and say the hordes Praiyer wUk 
an audible voice; the people ako Kneeling, and repeating it 
wUh hm, both here^ and wheroioever else it ie used m Dmne 
Service. 

OUR Father, which art in heaven, Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will be 
done in earth, As it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our trespasses, As 
we forgive them that trespass against us. And lead 
as not into temptation ; But deliver us from evil : For 
thine is the kingdom, The powe.r, and the glory, For 
ever and ever, i^^en. 

T T/ien likewise lie shaU say, 

O Lord^ open then our lips. 

Answer* And our mouth shall shew forth thy 

praise. 

Priest. O God, make speed to save us. 
Answer* O Lord, make haste to help us. 

7 
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MORNING PRAYER* 



Daraja Afaiema, annii a^^a Di : anuri Holy Ghost ; 
Atongo asarnbama^ anuii eya, aniul abada ana- 
%inf : dunea aba rnuna. Amina. 
Priest. Wo Alia tantu. 
Answer* AUa tantumaaf. 



VENITE EXULTEMUS DOMIJ^O 
Fsalm xcv. 

OFA wunxa sigisa Marigi be : wun%a sewa 
wuri sundunji ma wuri marakissS sSmbera. 
Wun*;^;! fa a niatodera j^unjemama sa ra : anun* 
wun* wurikari maseri boriiesa ama sigisae* ma. 

Fena;)^ara Marigi Alia ^be naara : anuii Mange 
^be apissa AUa 6 beriif be* 

Abella^S na dunSa tun^^njid beriii ma: anuii 
geiae ^a sembc atanari bear a. 

Atanari be ba ra^ anuri atanau arafala ; anuri a^a 
bellaj^ee' na^a ^are niaelari%e. 

O Fa wurij^a battu anuri %imblzirima : anuri 
wun^a wuil jffimbizui Maiigi niatodera wuit Nir 
falaina. 

r ena^^ara atanari Mai igi naara wuri;^a AUa : anuri 
a^a nnx^ nari wurina, anuri abella^e yek%e» 

To %a wo a kwi memay wonama wo sundunjie' ra-; 
balari : erne ara%ono yanjij aDiiii erne maniiiS yaDji 
na wulai ; ^ 

Wo fafS^ nxxrl um mayendeif%8 bere na^ai : um 
e gbe anuri umma wallie to. 

Nie tongo nani Um sa%ono yhi bunse na anuri 
na^a lalla%g : A mix§ na^ae* kira niaxu suku3(;e 
Jsundunjie' ma, fenaxara emu umma klrae* kulunxe. 

Neima um xa)$x| um maxonS gbera : na $mu »e 
ma umbe malabu i. 

Daraja Aiafemai anuri a%a Di : anuri Holy Ghost) 
8 
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MO&NING PRAY£R. 

IT Here all standing upp the Priest shall saif. 

Glory be to the Father^ and to the Son : and to the 
Holy Ghost; 

Answer. As it was in the beginning, is now, and 

ever shall be : world without end. Amen, 
Priest, Praise ye the Lord. 
Answer. The Lord's Name be praised* 

IT Then shaQ he said or sung this PsdhnfoBawmg: exeqfi an 
Esatar-Day, upon which another Anthefri is appointed: and 
on the Nineteenth day of every Month U is not to be reaahere^ 
but in the ordinary Vourse of the Psabns. 

VENITE, EXULTEMUS DOMIJS'O. 
Psalm xcv. 

OCOME» let us sing unto the Lord: let us heartily 
rejoice in the strength of our salvation. 
Let us come before his presence with thanksgiving : 
and shew ourselves glad in hiro with Psalms. 

For the Lord is a great God : and a great King 
above all gods. 

In his hand are all the corners of the earth : and 
the strength of the hills is his also. 

The sea is his, and he made it : and his hands pre-* 
pared the dry land. 

O come, let us worship, and fall down : and kneel 
hefore the Lord our Maker. 

For he is the Lord our God : and we are the people 
of his pasture, and the sheep of his hand. 

To day if ye will hear his voice, harden not your 
hearts : as in the provocation, and as in the day of 
temptation in the wilderness ; 
' When your fathers tempted me : proved me, and 
saw my works- 
Forty years long was I grieved with this generation, 
and said : It is a people that do err in their hearts, 
for they have not known my ways. 

Unto whom I sware in my wrath: that they should 
not enter into my rest. 

Glory be to the Father, and to the Son : and to the 
Holy Ghost; 

9 nS . 
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MORNiKO P&AYSa* 

Atongo asambama, anuri eya, anuii abadu anaxinf : 
dunga aba muna. Amina* 



Dirija Afif^ma anuii axa Di : anuii Holy Ghost , 

Atongo asambama, anuii eyaj anuii abada anaxine : 
dunea aba muna. Amina* 



T£ D£UBf LAUDAMUS. 

MUKU etantuma, O Alia : muku era iiiLx§ muku 
Marigi. 

Dunea beriii suduk^^ ma: Abada a Faf^. 
Melle^f ef beriif amawa etanan*%iiii ite%ira: kdrecf, 
anun* SSmbed beriii na^aii na. 

Etan*;^uti Cherubim^ aiimi Seraphim : Amawama 
bare o here. 

Sengyeii Sengyeiif Sen§yeii : Marigi Alia yamana 
kanji; 

Arr^yana anuii dunSa arafev^ eva Sembe tevi : 
exaDaraja, 

JCtx^ darajania Mantue' company : etantuma 
E^a Niemenieme fan'nia %a %affuntenia : etantuma 
E^a Birafoxirae' binjaxi nax^ fiakacf eigbeiera : 
etantuma. 

Selibanxe sengyenxi dun^a beriii ma : ejfi ie rap 

8ukuY|. 

Fale : naxari Sembe te%e ba muna. 
Exa binjaxe, mundi : anuii exa Di kereiima; 
Anuii Holy Ghost ; Kaaewama. 
10 

Digitized by Google 



.MOENING FRAY£R« 

As It was in the beginning, is now, and ever shall 
be : world without end. Amen. 

% Then shall follow the Psalms in order as they are tgfpohUedm 
And at the end of every Psalm throughout the YeoTj and like- 
wUe at the end of Benedicite, Benediotuai Magnificati taid 
Nune dimittiSy shall be repeated. 

Glory be to the Father^ and to the Son : and to the 
Holy Ghost; 

Answer, As it was in the beginning, is now, and 
ever shall be : world without end. Amen. 

IT Then shall be read distinctly with an avdihU voice the First 
Lesson, taken out of the Ola Testamemty as is appointed in the 
Calendar J except there be proper Lessons assigned for that 
day; He that readeth MO Uant&n^ and iwrnxng hmM^, ae he 
wu^f bmft he heard €faU such as are present* And met that, 
shoM he said or sung, in English, the Hymn catted Te Beum 
Laadamiuiy daily woughxmt the Year* 

f Note, That btfore every Lseson the dUnieter shaU say. Here 
b^nneth such a Chapter, or Verse of mch a Chapter, of 
sueh a Book: And after every Leemmf Here endeth the 
Fint, or the Seeond Leasoii. 

TE DEUM LAUDAMUS. 

TTTE praise thee, O God : we acknowledge thee to 
If be the Lord. 

All the earth doth worship thee ; the Father ever- 
lasting. 

To thee all Angels cry aloud : the Heavens, and all 
the Powers therein. 

To thee Cherubin, and Seraphin : continuallydocry. 

Holy, Holy, Holy : Lord God of Sabaoth ; 

Heaven and earth are full of the Majesty : of thy 
Glory. 

The glorious company of the Apostles : praise thee. 
The goodly fellowship of the Prophets : praise thee. 
The noble army of Martyrs : praise thee. 
The holy Church throughoat all the world : doth 

acknowledge thee ; 

The Father : of an infinite Majesty ; 
Thine honourable, true : and only Son; 
Also the Holy Ghost : the Comforter. 
11 
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MORNiiSG PRAYER. 

Etanaif Daraja Maniirera : O Christ 

Etanail abada Di : Efafe be. 

Kabi atongo ema e;^a mi;^g rakisse : e Sungutunji 
furl mu rania^^u ma. 

Kabl e tu nia^^an^ata n5 : e Arrlyana Yamine 
rabbi daii^an§va mixed berixf be. 

Edo^oxi Alia n^faii bella^ema : E FafS ^a da- 
raja 1. 

Muku claa;>^aneya na e fama : kitide muku mii 
Nanaara e^a boi^die* muku emallenleii ma e^a 

muku maali : e na^aS exunsara%| e^a urili seni- 

yenx§ ra, 

E;^a niria e^a e tenge m\x§^ sencyen^j^ ra : daraja 
i ba miina. 

O Marigi e^a e^ai mi^g rakissg : anuii e^a ^^lala 
ban^i* 

£xumma feinfaii : anurl Skai e mate, abada. 
Lo%e O hokS : muku emaritukuma ; 
Anuxt muku sudi ma e%ili ma : abada du nga aba 
muna. 

E^a muku esuku O Marigi : e^a muku ^ansa to 
muku naina yunubi niiia. 

O Marigi kini kini mukuma : kini kini mukuma. 

O Marigi exai %a kini kini 8a muku ma : muku 
tuvu)^| eraxe naxarima. 

O Marigi urn battan tuxwl e ra : exa niria am 
naf a firi fara. 



BENEDIClTIi;, OMNIA OPERA. 

0W5TA!N* Marigi xa darisecf berin% duba wo 
Marigi : woxa a tantu, anuii a ite abada. 
O wotari Maiigi Mellexee*, duba wo Marigi : 
woxa a [antu, anuri a ite abada. 

O wotari Korecfy duba wo Marigi ; woxa atantu, 
anuri a ite abada. 

O wotari yee* naxari korera xj^mmi^ duba wo 
Marigi : vvo^a atantu, anuri a ite abada. 

O wotari Marigi Sembee, duba wo Marigi : 
woxa atantu, anuri a ite abada. 
12 
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MORNIKG PRAYER, 

Thou art the King of Glory : O Christ. 
Thou avt the everlasting Son : of the Father, 
' When thou tookest upon thee to deliver man : 
thou didst not abhor the Virgin's womb. 

When thou hadst overcome the sharpness of death : 
thou didst open the Kingdom of Heaven to all be- 
lievers. 

Thou sittest at the right handof God : in the Glory 
of the Father. 

We believe that thou shalt come : to be our Judge. 

We therefore pray thee, help thy Servants : whom 
thou hast redeemed with thy precious blood. 

Make them to be numbered with thy Saints : in 
glory everlasting. 

O Lord^ save thy people : and bless thine heritage. 
. Govern them : and lift them up for ever. 

Day by day : we magnify thee ; 

And we worship thy Name : ever world without 
end. 

Vouchsafe, O Lord : to keep us this day without 

sin. 

O Lord, have mercy upon us : have mercy upon us. 
O Lord, let thy mercy lighten upon us : as our trust 
is in thee. 

O Lord, in thee have I trusted : let me never be 

confounded. 

% Or thU Canticle. 

BE.\EDICITE, OMNIA OPERA. 

OALL ye Works of the Lord, bless ye the Lord : 
praise him, and magnify him for ever. 
O ye Angels of the Lord, bless ye the Lord : praise 
him, and magnify him for ever. 

O ye Heavens, bless ye the Lord : pruse him, and 
magnify him for ever. 

U ye Waters that be above the Firmament, bless 
ye the Lord : praise him, and magnify him for ever. 
O all ye Powers of the Lord, bless ye the Lord: 

"Is""* 
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MORI^ING PRAYER. 

O wotaii Soge anuii kige, duba wo Marigi : wo%& 
a tantUy anuii a ite abada. 

O wotari Tumbue na%ari korera, duba wo Marigi: 
woxa a tantu, anuii a ite abada. 

O wotaii Tuned anuil vunda, duba wo Majri^ : 
wd%a a tantu anuii ite abada. 

O wotaii Alia fuiee', duba wo Marigi : woxa a 
tantu, anuii a ite abada. 

O wotaii Te, anuii naiiure, duba wo Marigi : 
wox^ ^ tantu anuii a ite abada. 

O wotaii Nieme anuii Sogefure^ duba wo HwAff, : 
wo^a a tantu, anmi a ite abada. 

O wotaii x^^'^^t; anuii x^^^X^^^^* duba wo 
Marigi : w6%a a tantu, anuii a ite abada. 

O wotaii x^i'^X^i*^ anuii x^^^^^ duba wo Ma- 
rigi : wox^ a tantu, anuii a ite abada. 

O wotaii YexiX^^^u^ yeximbeli, duba wo Mar 
rigi ; wdx^ a tantu, anuii a ite abada. 

O wotari Quale anuri Sogemerae, duba w6 Ma* 
rigl : woxa a tantu, anuri a ite abada. 

O wotaii Naiyalle anuii Naifore^ duba wo Marigi : 
WOX& A tantu, anuria ite abada. 

O wotaii Koredex^cf anuii LukwiS^ duba wo 
Marigi : woxa a tantu, anuii a ite abada. 

O Dunea, wotanxu duba wq Maiigi : wox^ a 
tantu anuri a ite abada. 

O wotari Geraef anuri tentenjxe'^ duba wo Marigi 
wox^ & tantii, anuri a ite abada. 

O wotazi Sed xiniS henrL bo%iina, duba wo 
Marigi : wox^ a tantii, anuii. a ite abada. 

O wotari Yetigie, duba wo Marigi : wo^a a 
tantu, anuri a ite abada. 

O wotari Bae' anuii Bambaranjie*, duba wc 
Marigi : wox^ a tantii^ anuri a ite abada. 

O wotaii Whaled, anuii secf beriii naxaS nierema 
Yee' biii diiba wo, Marigi : wox^ a tantu^ anuii a 
ite abada. 

O wotari Qhonie* beriri na%ari tubamraa korera» 
diiba wo Marigi : wox^ a tantu, anuii a ite abada. 
14 • 
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MORNING PRAYER. 

O ye Sun and Mood, bless ye the Lord : prase 
hiniy and magnify him for even 

' 0 ye Stars of Heaven, bless ye the Lord 2 praise 
him, and magnify him for ever. 

O ye Showers and Dew, bless ye the Lord : 
praise him, and magnify him for even 

O ye Winds of God, bless ye the Lord : praise him, 
and magnify him for ever. 

O ye Fire and Heat, bless ye the Lord : praise 
him, and magnify him for ever. 

O ye Winter and Summer, bless ye the Lord: 
praise him, and magnify him for ever. 

O ye Dews and Frosts, bless ye the Lord : praise 
him, and magnify him for ever. 

O ye Frost and Cold, bless ye the Lord ; praise 
him, and magnify hiifx for ever* 

O ye Ice and Snow, bless ye the Lord : praise him, 
and magnify him for ever* 

O ye Nights and Days, bless ye the Lord : praise 
him, and magnify him for ever. 

O ye Light and Darkness, bless ye the Lord ; 
praise him, and magnify him for ever* 

O ye Lightnings and Clouds, bless ye the Lord : 
praise him, and mi^nify him for ever* v 

O let the Earth bless the Lord : yea, let it praise 
him, and magnify him for ever. 

O ye Mountains and Hills, bless ye the Lord : 
praise him, and magnify him for ever. 

O all ye Green Things upon the Earth, bless ye the 
Lord : praise him, and magnify him for ever* 

O je Wells, bless ye the Lord ; praise him, and 
magnify him for ever. 

O ye Seas and Floods, bless ye the Lord : praise 
bim, and magnify him for ever* 

O ye Whales, and all that move in the Waters, 
bless ye the Lord : praise him, and magnify him for 
ever. 

O all ye Fowls of the Air, bless ye the Lord : 
praise him, and magnify him for ever* 
15 
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IfOEKINO FRAYEE* 

O wdtaii Subee' beriii anuii %urus6^ duba wo 
MarTgi : w6%a a tantu, anuii a ite abada. 

O wQtaii Mi%e€f Die^i duba wo Marigi : wo%a 
a tantu anuii a ite abada* 

O wotari %a Israele Jacobub %a die, duba wo Ma- 
rigi : w6%a a tantu, anuii a ite aba da. 
, O wotaxi . Marigi %a Morie^ duba wo Marigi : 
wo%a a tantu, anuii a ite abada. 
• O wQtaxi Marigi %a Boigdicfi duba wo Marigi ; 
wd%a a tantu anuif a ite abadsL 

O wotari Spirits anuri Nyie* tin%inxJ, duba w6 
Mangi : w6%a a tantii, anuri a ite abada. 

O wotaii Mix§e* seneyenxi anuxi magoroxfi $ 
sundunji ma, duba wo Marigi : wd%a a tantu^ anuif 
a ite abada* 

O Ananias, A^arias, anuri Misael, duba w6 Ma- 
rigi : woxa a tantii, anuri a ite abada* 

Daraja Aiafe moi anuri. a%a Di : anuri Holy 
Ghost ; . 

Atongo asambama^ anuri eya, anuri abada anaxinf ; 
diinfa aba mun&t Amina, 



BENEDICTUS. 
St. Luke i. 68. 

BARiXE na Marigi be Israela x^' Aila : fenaxara 
abatta ax* mixi X^^^^a-xe, anuri x^A^saraxi. 
Anuri abatta rake&x^ marakissema aSmbe%§ .mil- 
kube : David x^ dembaia i ax& boiSdi ; 

fime a &lla naxe ma ax^ Niemenitime e sene- 
yenxe de ra : naxaef liixs ^^^^ yBJOji diinga sam- 
bama; 

Na wilnxa fa kissf ma wuri iakuidma : anuri beriri 
bellaxee* ma nax^ri wuri raniaxu* 

Axa niriaxe na kini kini a naxari laigrg siikfixi 
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HORNING P&AY£R. 

O all ye Beasts and Castle, bless ye the Lord:, 
praise him, and magnify him for ever. 

O ye Children of Men, bless ye the Lord : praise 
hioQi and magnify him for ever. 

O let Israel bless the Lord : praise himi and mag- 
nify him for ever. 

O ye Priests of the Lord, bless ye the Lord: praise 
him, and magnify him for ever. 

O ye Servants of the Lord, bless ye the Lord : 
praise him, and magnify him for ever* 

O ye Spirits and Souls of the Righteous, bless ye 
the Lord ; praise him, and magnify him for ever. 

O ye holy and humble Men of heart, bless ye the 
Lord : praise him, aad magnify him for ever. 

O Ananias, Azarias^ and Misael, bless ye the liord : 
praise him, and magnify him for ever. 

Glory be to the Father, and to the Son : and to the 

Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be : world without end. Amen. 

% Tlien shall he read in like manner the Second Lesson, taken 
cut of the New Testament. And after that the Hymn called 
Benedictus (St. Luke i. 68); except wJien that sluill happen 
to be read in the Chapter for the jba^$ or for the Qospel on 
St. John Baptist's Day. 

BENEDICTUS. 
St. Lake i. 68. 

BLESSED be the Lord God of Israel: for he 
hath visited and redeemed his people; 
And hath raised up a mighty salvation for us: in. 
the house of his servant David ; 

As he spake by the mouth of his holy prophets : 
which have been since the world began ; 

That we should be saved from our enemies : and 
from the hand of all them that hate us ; 

To perform the mercy promised to our forefathers ; 
17 
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MORNING PRAYER. 

muku sina fiitfSd ra : anuif axa mamaxun axa seng* 

yenxe Sate raa, 

A^a nina%e na %al5 ratirimg ana%ari ti wuii sina 
fufe Abraham be : na ana%aii fima wumma ; 

Na muku batta ramini muku iakuicf %a beUa%ed 
ma : muku %a a battu gauwho muna ; 

Seneyennia i anutf tin%i]liuae a niatodera : Io%S€f 
berin i muku syima. 

Aiiuri etari Di fama %ilide Ite%e bire muna %a 
Niemenieme : fenaxara etaii sigama Marigi niato« 
dera e^a a%a kirae'nifielari; 

E%a marakissg fe %a marakuliui fi axa, mix§ be : 
S%a yuiiubier kaffarl. 

Wuri%a Alia %a marafannia kmi kini sababura : 
na%ari e lo^e samba amine ite^i ana^a muku 
%uxiiaba. 

A^a naiyalle fi naima nax&cf do%o%e naifore i 
anuii tu nrni i : anuif axa wuii sanji lura fiJaxi 
heri kira x^ri ma. 

Daraja Afaf^ ma^ anuii axa Di : anuii Holy 
Ghost ; 

Atongo asambama, anuii eya, anuii abada anaxinS : 
dunia aba muna. Amina. 

JUBILATE J)EO. 
Psalm c. 

O Sewa Marigi ra etari xaree* beriri : Marigi 
battu boniesa anuii e&, a niatodera sigisa. 

Wo lara MangI naif Alia ra : atanad wuif nafala, 
anuif wuTfkaif maara ; axa mix§ naif wuif lA, aoml 

yekxe x^le. 

O Siga ex^ kirara a%a x^nde deera xunjemama 
sara^ anuii ax^ banxee'kug tantu era ; axunjfmama 
Ba> anuif yaxili faiii falla. 

Fenaxara Marigi kini kimxi) axa kini kini abada 
naara : anuri ax^ nundi aluma bunse o bunse* 
18 
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and to remember his holy covenant ; 

To perform the oath which he sware to our fore* 
father Abraham : that he would give us ; 

That we being deliyered out of the hand of our 
enemies : might serve him without fear ; 

In holiness and righteousness before him : all the 
gays of our life. 

And thou. Child, shalt be called the Prophet of the 
Highest; for thou shalt go before the face of the 
Lord to prepare his ways ; 

To give knowledge of salvation unto his people : 
for the remission of their sins, 

Through the tender mercy of our God: whereby 
the Day-spring from on high hath visited us; 

To give light to them that sit in darkness^ and in 
the shadow of death : and to guide our feet into the 
way of peace. 

Glory be to the Father, and to the Son : and to the 
Holy Ghost ; 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be: world without end* Amen. 



T Orthi$ Ptakt. 
JUBIIATB DBO. 

PBalra c. 

OBE joyful in the Lord, all ye lands: serve the 
Lord with gUdness, and come before his presence 
with a song. 

Be ye sure that the Lord he is God t it is he that 

hath made us, and not we ourselves j we are his people, 
and the sheep of Ids pasture. 

O go your way into his gates with thanksgiving, 
and into his courts with praise : be thankful unto him, 
and speak good of his Name. 

For the Lord is gracious, his mercy is everlasting: 
and his truth endureth from generation to generation. 
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MORHIKG PRATER. 

Daraja Afaf$ ma anuif axa Di : anuif Holy Ghost ; 
Atongo asambama, anurt ey a, anuii abada anaxine : 
dun^a aba muiia, Amina. 




M Dan%aneyaxe Alia ma Faf? na%aif pissa 

Aberiiiibe, na%aii arrSyana anuri dunea da : 



Anuii Jesus Christ ra a^a Di keieri ma muku 
Marigi, Holy Ghost na%aii nafuru, Mary Sungu- 
tiinji na%a ab|ri» Pontiua Pilate iia%8Xf aiiia%an%atai a 
bambam wurima^ atuxe^ anuii amagell^ Ana%a goro 
gahim ; saxaride anaxa keli sonori, Anaxa te ar- 
reyana, Anuri adoxox© Alia nyifari bolla;)(ema Fafe 
naxari pissa aberimbe ; Akelima naa§ aia sonoii aia 
kiti atutarr^ anuii atuxgma. 

"Om danxaneyaxi Holy Ghost ma; Catholick 
Selibanxe Sengyenx§5 Mix? Sengyenxi xa kafiun* 
tenia ; Yunubie katiarli Bimbi e^a keli, aiiun abada 
nyL Amina 



Prieit Alia %£ la wofoxira. 
Answer* Anuii e nyi foxera. 

Minister. Wurix^ ^^l^* 
Marigi, kini kini mukiLma. 
Ctiriat, I^m kmi mukuma. 



Wtjl^ Fafe, naxari na arreyana, ExiH Sene- 
yenx^. Ex^ yamine fa. Esagwenaniri ama 
duneai, anaxme arreyana. Muku ki to muku x^ IpX^ 
loxf dunsera. Anuii emuku yunubicf kaffari, Eme 
muku fail kafiin muku borebe iia%aii feniaxi nina 
wuii birira. Anuif enama muku raid fekobi ; kdno 
iemuku rumini fekobi. Amina. 
20 



Digitized by Google 



MORNING PRAYER. 

Glory be lo the Father, and to the Son ; and to the 
Holy Ghost; 

As it was in the beginnings is noW| and ever shall 
bCf world without end Amen* 

^ Then shall he s-nnq err .^aid the AposiM Creed by the Minister 
and the people, standing : except onh/ suck days as the Creed 
ofSu Atbanasiui is appointed to be read, 

I BELIEVE in God the Father Almighty, Maker 
of heaven and earth : 

And in Jesus Christ his only Son our Lord, Who 
was conceived by the Holy Ghost, Born of the Virgin 
Mary, Suffered under Pontius Pilate, Was crucified, 
dead, and buried. He descended into hell ; The third 
day he rose again from the dead, He ascended into 
heaven. And sitteth on the right hand of God the 
Father Almighty; From thence he shall come to judge 
the quick and the dead, 

I believe in the Holy Ghost; The holy Catholick 
Church ; The Communion of Saints ; The Forgiveness 
of sins ; The Resurrection of the body, And the life 
everlasting. Amen. 

^And after that then Praifert Jbltewinp, all devoutly kneeling ; 
the m mister Ju^Bt pranouncing with a loud tfoice. 

The l>ord be with you. 
Amtver. And with thy spirit. 

Minister^ Let us pray. 
Lord, have mercy upon us. 

Christ, have mercy upon m. 
Lord, have mercy upon us. 

% Then the Mudsterf Clerks^ and people^ shall iay the Lord!* 

Prayer with a loud voice, 

OUR Father, which art in heaven. Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will be 
done in earth, As it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our trespasses, As 
we forgive them that trespass against us. And lead 
us not into temptation; But deliver us from evil 
Amen. 
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MORNING PRAYER. 

O Marigi 6%^ kiai kini maseii muku be. 
* Amwer* Anuif aniifa mukube exa marakisse. 

PriesL O Marigi muku Mange (gine) rakiss^. 

Amwer. koxxA kiDi kini i muku kmrame xa 
muku e ma%anclima. 

Priest, Etin%iTi fi e^a Ministere e ema. 

Answer. Anuii e%a mixi sugandi%e rasewa* 

PriesU O Marigi, e%a mi%£ rakiss^. 

Answer* Anuii e^a e barlxe naxa# lux§ ebe* 

PriesL Hen fi muku x^ yanji ma, O Christ. 

Answer. Fenakara dantiii mu gereSoma muku be, 
kono menetari, O Alia. 

Priest* O Alia muku sundunjle* maxa muku kue. 

Answer* Anuii enama e%a Holy Spirit rasuku 
muku ma. 



OALLA beniawhonia kanjI anuil %a£Eunio 
Xonia a arafanx? naxati ma, naxari tixe muku 

xa abada nyi ra, naxarixa battu a xoronia larxex^ra ; 
muku xanta ex^ boiedie* magoroxi muku iakwie x^ 
bonee' beriiima ; na muku wassaS6x§ exa xanterima, 
muku nafa gauwho miiku iakwid 8$mb6 xod; Jesus 
Christ sababura mukii Mari^. Amina. 

OMARIGly wiinxa arreyana FafS, Naxaii sembe 
pissa aberimbe anuri abada Alia, naxari muku 
rakisse yhi to sanibauia ; muku ragatta exa sembe i 
tigi tigi ra ; anuri aniria yhi to muku nafa so yunubi 
o yuniibi ra, muku naia so sila fe o fe magau- 
wnox$; kono na miiku niiiafe o niifafe ma* 
tin%iif exa mange niara, mukuxa na kewalii niifa 
bere o bere naxaii a tinxiiiX^ ^ niaxori j Jesus Christ 
sababura muku Marigi. Amina. 
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MORNING PRAYER. 

f llten the PHett standing up shaU Mgr* 

O Lord| shew thy mercy upon us. 
Amwer. And grant us thy salvation* 
Priest. O Xiord, save the Queen. 

Answer, And mercifully hear us when we call upon 
thee. 

Priest. Endue thy Ministers with righteousness. 
Answer. And make thy chosen people joyfuL 
Priest. O Lord^ save thy people. • 
Answer. And bless thine inheritance. 
Priest. Give peace in our time, O Lord. 
Answer. Because there is none other that figbteth 
for us, but only thou, O God. 

Priest. O God, make clean our hearts within us. 
Answer. And take not thy holy Spirit from us. 

\ Then sliall foUov) three Collects; the fimt of the Day ^ which 
sJiall be the same that is appointed at the Commuiuon ; the 
second for Peace ; the third for Grace to live well. And the 
two last Collects sfmll never alter ^ hut daily be said at Morning 
Prayer Lhroaghout all the year^ as follawethj all kneeling. 

THE SECOND COLLECT, FOB PEACE. 

OGOD, who art the author of peace and lover of 
concord, in knowledge of whom staudeth our 
etarnal life, whose service is perfect freedom ; Defend 
us thy humble servants in all assaults of our enemies ; 
that we, surely trusting in thy defence, may not fear 
the power of any adversaries, through the might of 
Jesus Christ our Lord. Amen* 

THE THIRD COLLECT, lOR GRACE. 

OLORD, our heavenly Father, Almighty and 
everlasting God, who hast safely brought us to 
the beginning of this day ; Defend us in the same with 
thy mighty power ; and grant that this day we fall into 
no sin, neither run into any kind of danger ; but that 
all our doings may be ordered by thy governance, to 
do always that is righteous in thy sight; through 
Jesus Christ our Lord* Amen. 
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MORNING PRAYER, 



OMARIGI vvurixa arrey«ana Faf?, ite%e anuii 
sembexe, mange e Mange, marigi e' ^a Ma- 
rigi naxaiigbanfiari mange e" beriii arragiri%e, naxari 
RYa iDRnge do%dde ma dunea mix§ beriii matoma; 
Muku e mallenlen ma agbegbS muku sundunji ra exa 
marafapnia ra e%a mato muku *[Most Gracious 
Lady Queen Victoria] ; annri alio e^a rafe ama 
e^a Holy Spirit mffe ra, nanaara a^a e^^ Ulima 
niiiaabada, anuri a^a nierema e^a kirara: e%a fi 
ama arreyana, kief agbera ; aniifa na a^a la 
mayalail i anuri heri a syi xummaquea ; e^a sSmbe 
fi ama nanaara a a^^a iakwie' ranoma: anim* arra- 
niunji yhi syi ^ambi a a^a abada sewa, anuii nia;^a- 
linji sotoxg; Jesus Christ Sababura muku Marigi. 
Amina. 

ALL A na^ari s^mbe pissa aberimbe, fifarle beriii 
kanji, muku magoroxe email en leii e^a duba, 
t[Prince Consort, Albert Prince of Wales, and all the 
Royal Family] : E;^a Holy Spirit fi |ma; e^R bana 
Sma e^R arreyana iaffera; e^a erayiriwa nirixalinji 
beriii na; anuri e^a fa era e^a abada yamine raj 
Jesus Christ Sababura muku MarigL Amiua. 

SEMBfi beriri kanji anuri abada Alia, naxari 
kereii walli e karbanako beriri na; Arasamba 
miU&u x^ Bishops ema, Priests ema, anuii Deacons 
SmsL} anuii mixi e' beriri naxaii Ix^ yaraarS bui exR 
iafie x^ mayalanxi Nyi; anuii na $x^ ^ keneii 
nundira, exR arasamba ema exR R bada duba eme 
Xunda goroma x^^^^X? '^X§ ^X^^ J^^^ niiia, O 

Marigi, Jesus Christ x^ binja befera muku XR Tegi- 
rafalama anuii XR^^^^- Amina. 

* xu°^^ y^ii tal kaiyi* t Yhi bo^e maDgee* 
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MORNING PRAYER. 



f In Quires and Plaee$ where thetf ung^ here foUoweth the 

Anthem. 

If Then these five Prayers follmrmrf are to be read here, except 
when the Litany is read ; and tiien oniy the two last are to be 
read, as they are there placed 

A PRAYER FOR THE QUEEN'S MAJESTY. 

0 LORD our heavenly Father, higfh and mighty, 
Km<x of king's. Lord of lords, the only Ruler of 
princes, who dost from thy throne behold all the 
dwellers upon earth ; Most heartily we bedeech thee 
with thy favour to behold our most gracious So?ereign 
Lady, Queen VICTOBIA ; and so replenish her with 
ihe grace of thy Holy Spirit, that she may alway 
incline to thy will, and walk in thy way : Endue her 
plenteously with heavenly gifts ; grant her in health 
and wealth long to live; strengUien her, that slie 
may vanquish and overcome all her enemies; and 
finally, after this life, she may attain everlasting joy 
and felicity ; through Jesus Christ our Lord. Amen, 

A PRAYER FOR THE ROYAL FAMILY. 

ALMIGHTY God, the fountain of all goodness, 
. we humbly beseech thee to bless the Prince 
Consort, Albert Prince of Wales, and all the Royal 
Family : Endue them with thy Holy Spirit \ enrich 
them with thy heavenly grace ; prosper them with all 
happiness ; and bring them to thine everlasting king- 
dom f through Jesui Christ our Lord. Amen. 

A PRAYER FOR THE CLERGY AND PEOPLE. 

ALMIGHTY and everlasting God, who alone 
workest gfreat marvels; Send down upon our 

Bishops, and Curates, and all Congregations com- 
mitted to their charge, the healthful Spirit of thy 
grace: And that they may truly please thee, pour 
upon them the continual due of thy blessing. Grant 
tnis^ O Lord, for the honour of our Advocate and 
Mediator, Jesus Christ. Amen. 

m c 



MORNING P&AYK&. 



ALLA na%ail sembe pissa aberimbe, na%ail muku 
. iaffe fi yhi yanji X^X^'^ kereii ra muku %a e 
nia%andief; anun* e%a laiere suku %a ini%e firiri 
saxari emalaii exili ra e exa selicf ratixi ma : Aniria 
ya* O Marij^ muku x& iamirS^ anuil €%& boigdicf 
Xa mawa^ naxaii lad Sbe; aniitana mukiibe ybf 
dunea e%a nuncll raarakulunji anuri diinea naxaii 
faum fade abada nyi. Anilna* 



W UN Marigi Jesus Christ xa iaffe, anuri Alia ' 
Xa kanuntenia, anuri Holy Ghost x^ kaffun- 
tenia wuriberiii fox§ra abada. AminiL 
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MORNING PRAYER. 



A PBATER OF ST. OHRYSOSTOM. 

ALMIGHTY God, who hast g'wvn us grace at this 
jl\ time with one accord to make our common suppli- 
cations unto thee ; and dost promise^ that when two 
or three are gathered together in thy Name thou wilt 
grant their requests : Fulfil now, O Lord, the desires 
and petitions of thy servants, as may be most expedient 
for them ; granting us in this world knowledge of thy 
truths and in the world to come life everlasting. Amen. 



THE grace of our Lord Jesus Christ, and the love 
of God, and the fellowship of the Holy Chost^ he 
with U8 all evermore* jitMfu 



IL CORINHIANS ZIII. 




qf Mormag Pn^er thraughaui 
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EVENING PKAYER 



XA ini;^S kdbi finding a^a fekobi la a na^aif nizf- 
a^i, anuif a fiifaiii raba na ma^^aif lan^e anuit 
tinyiilma, a a%a nyi rakissema. Ejsek. xviii. 27. 

XJm tiri ma umbe feniai^eera, anaii um yunubi na 
um niara abada. Psalm li. 8. 

Enia lu^un um yunubi e' ma, anuii umma fekobie' 
beriif kaffarL Pmkn li. 9* 

Alia %ri Sarahs ^ nyl nemesa^^gbe naara: Sundiiii 
kana;^e anuri a nemgsa O Alia etaii mufata marani- 
a;)(U. Psalm li. 17. 

Wo sundunji boh, w6 namawo;^a domae'boh, anuii 
wofindi Alia ma wd%a Marigi : fena^^Sril a marafaiinia 
n&ar& anuif kini kini a;^a muxfaif xonSqu$a, anuif 
axa kanuntenia agbe anuxf a mu iiia%an%ata%e na* 
Xae tubi%e\ Joel ii, 13. 

Na MaritTi muku Alia atanariobe kini kini nia^ 

__ __ _ 

aniixi kafiarie'i na hale muku batta U kira %uq ama 
bin ra ; ama namaii muku mu Marigi wuiixa Alia 
Xa kwi sukuxe wuiixa niere x* yamaricfc 

ana%ari lu wuri niara. Dan, ix. 9, 10. 

O Marigi urn matin%iri, kono kiti ra; cx^ Xono 
maara, ama efa fa unna tutafu. Jer. x. Ps. vi. 1. 

Wo tubl; arriyana yamine abaUa maxure. St. 
MaiU iii. 2. 

Um xe\\m% um siga fai^ x^^' mxxn um falla ma 
abe, Fafe, Um batta fekobi raba arreyana biri ra, 
anuri etari nia%6ri, anuri um mulaa exa di niae 
sonoit St Luke xv. 18, 19. 

Enama so kiti exa boiddira, O Marigi ; fenaxara 
eni&xori mix§ O mixe mufata lu asuntarf* P«.cxluuS. 

Xa wuri afalla yunubi rauna, wumbe wuri wunxa 
e' mayenderi, anuri nundi muna wuri i : kono x^ 
wuri tiri wuri yunubi e'ra, adanxaneyax§ anuri a 
tinxe axa wiiii yunubi kaffari, anuri wuri maxa 
wuii matinxiif tarenia berinma. 1 St. John u 8, 9. 
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EVENING PRAYEE. 



^ At the beginning of Evening prayer tJic Minister shall read 
with a loud voice some one or more of these Sentences of the 
Scriptures that follow. And then he s/uUl my t/uit which is 
tcritten after the said Sentences, 

WHEN the wicked man tumetfa away from his 
wickedness that he hath committed^ and doeth 
that which is lawful and rights he shall save his soul 

alive. Ezelc. xviii. 27. 

I acknowledge my transgressions^ and my sin is 
ever before me, Fmlm li. iJ. 

Hide thy face from my sins^ and blot out all mine 
iniquities* Psalm \u 9. 

The sacrifices of God are a broken spirit : a broken 
and a contrite heart, O God, thou wilt not despise. 
Fsalm li. 17. 

Rend your heart, and not your garments, and turn 
unto the Lord your God : for hie is gracious and 
merciful, slow to anger^ and of great kindness, and 
repenteth him of the evil. Joel ii. 13. 

To the Lord our God belong mercies and forgive- 
nesses, though we have rebelled against him : neither 
have we obeyed the voice of the Lord our God, to 
walk in his laws which he set before us* Dan. ix. 9, 1 0* 

0 Lord,correctme,butwith judgement; not in thine 
anger, lest thou bring me to nothing. Jer, x. 24. Ps. vi. 1. 

llepent ye ; for the Kingdom of Heaven is at hand. 
SuMattii. iii* 2. 

1 will arise, and go to my father, and will say unto 
him. Father, I have sinned against heaven, and before 
thee, and am no more worthy to be called thy son. 
SLLuke XV. 18,19. 

Enter not into judgement with thy servant,0 Lord ; for 
in thy sight shall no roan living be justified. Pv.cxliii.^. 

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, 
and the truth is not in us : but, if we confess our sins, 
he is faithful and just to forgive us our sins, and to cleanse 
us Drorn all unrighteousness* 1 John i. 8, 9. 
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EVENING PRAYER. 

MARAFANJI kanurite barenjii Alia booku 
yire wuyaa^^e naii fallaxg wumbe wuil%a a ratin 
wuri yunubi gbe anuri wuil fekobi raba%e ; anuil na 
wuri Hama e ragata bundui Tima e lu^un a niaxori 
Alia nSL'XBxi pissa aberimbe wuiix^ arreyana Fafe; 
konowuii tiii era iriagbro, ngm§saxe anurC kwo suku 
sundunji ra; Nanaara Alia wuif luma nanaiitigi tigi 
ra, a^a fefeili aniuf kim kini befera naxan nanuindS 
muna. Kabi yanji o yanji wuri^^ wuri magora 
wuri;)^ii wuii tiri wuri yunubi Alia niatodera; kono 
navaii pissa aberimbe wuri%a niiia xa wuri beriri 
in^an%l wuif%a xunjemama sa ama fefarii gbe 
muku na%aii sotoma ara befsra, wurix^ afalla exa 
lart tantu, axa kwi senSyenxe gbe rame anuri wurixa 
maxandi Se ema naxari wuri naafamma wuri fate 
befe anuri wuri nyi. Nanaara um maxandi, anun* 
um wo nialenleri, a wuyaaxe naxari na be um 
nia%dri, woxa bera um fox^ra sunduii tinsex$ ra 
anuif magdro kwi Allaxa mange doxode Arreyana 
xa maali ma, wox^ falla um foxera. 

SEMBfi beriii kanji anuii kini kini Fafg ; Muku 
batta tantanx$ anuit loxai €%& kirad 6tm erne 
yekxe loxat. Muku bIraxS agbegbera fe rS, anuii 

muku wamaniaxun ie inuku sundunjie* Sma. Muku 
batta exa kitie* seneyen;>^^e kana. Muku batta uiaraba 
fe e' Itt mu naxari nabama ; Anuii miiku. batta. 
{e S niri a muku niriaS e' mu naxari na ; Anuri maya 
laif tnukui. Kono etait^ O Marigl, kini kini muku 
ma niamaniaxun tantari mixe. Exa nai elu O Alia 
naxari etiri gsunji. Exa nai rabileri naxaef nSmg- 
saxi ; Erne exa laierge* enaxari maseri mix§ sila 
ebe tfesus Christ sababiira muku Marigi. AnuiC 
aniiia O kini kini Faf| agbe£§ra; Nanaara muku 
fama lade tovambi, AlTafei, tinxiriniae, anun* nift- 
magelii nyL Exa ^ill seneyenxi duraja befe. Amina. 
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EYBNING PRATER. 

DEARLY beloved brethreiii the Scripture moveth 
U8 in flondry places to acknowledge and. confess 
our manifold sins and wickedness; and that we should 

not dissenible nor cloke them before the face of 
Almighty God our heavenly Father; but confess them 
with an humble, lowly^ penitent, and obedient heart ; 
to the end that we may obtain forgiveness of the 
same, by his infinite goodness and mercy. And 
although we ought at all times humbly to acknowledge 
our sins before God ; yet ought we most chiefly so to 
do, when we assemble and meet together to render 
thanks for the great beneitits that we have received at 
his hands, to set forth his most worthy praise, to hear 
bis most holy Word, and to ask those things which are 
requisite and necessary, as well for the body as the 
soul. Wherefore I pray and beseech you, as many as 
are here present, to accompany me with a pure heart, 
and humble voice, unto the throne of the heavenly 
grace^ saying after me ; 

% A general Confession to be said of the whole Congregation 
after the Minister^ all kneeling, 

ALMIGHTY and most merciful Father ; We have 
. erred, and strayed from thy ways like lost sheep* 
We have followed too much the devices and desires 
of our own hearts* We have ofiended against thy 
holy laws. We have left undone those things which 
we ought to have done; And we have done those 
things which we ought not to have done ; And there 
is no health in us. But thou, O Lord, have mercy 

3>on us, miserable offenders. Spare thou them, 0 
od, which confess their faults* Restore thou them 
that are penitent; According to thy promises declared 
unto mankind in Christ Jesu our Lord. And grant, 
O most merciful father, for his sake ; That we may 
hereafter live a godly, righteous, and sober life. To 
the glory of thy holy Name. Amen* 
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BTENINO 7RAYBR. 



ALLA nayaii Sembe pissa aberimbe Jeans Christ 
Fails miku Marigii na^ad ma wama 
yunubetoS %a abada tu, kono wama a%a koberaSo 

a;^a fekobi axa kisse; anuria batta sembe fi anuri 
yamari a^a iridrie e^a maseri anuii e^a fall a e%a 
mi%e be na%ae' nemesaxe anuii sunuxl yunubi 
befera yunubi ba |aia: AkaffirixS naiberimbe 
naxacf tubi larxe %era, anuii na%acf kibluro fani suku 
kifarii. Nanaara wurixa a malenleii a^a wuri ki 
tubi lar%e%era anuri a^a Holy Spirit, nanaara naSei a 
rafaxi ma wuri na%ari niriama ya; anuii, na wuti 
syi raniunde toxambi a^a tinse xIj snuii seneyenx? ; 
alio na arraniundl wud siga ma ax^ abada sewa i 
Jesus Christ sababiura muku Marigi. Amlna. . 



V.' • 

WUN Fafe, naxari na arrSyana, Exili Seneyenxe. 
yamine fa. Esagwenaniriama dunea i, 
Anaxine arreyana. Muku ki to niukuxa_ lo^e loxe 
dunsera. Anuri e muku yunubie* katfari, Erne muku 
fari kaffiLri muku bdrebe naxaii feniaxi niria wuif 
birira. Anuii enama muku raSo fi§kdbi; Kono e 
muku tamini (eko hi : Etariaribe yamine ra, Sem- 
bera^ anun* daraja, Abada aaun* abada. Auiiua< 

O Jehovah Alia muku de ^cftabbL 
Answer. AnwoE muku de fama exa tantu maseit de. 

Priest O Alia, e mafura exa muku rakissc. 
Answer. O Jehovah Alia ex^ ekuluii muku maali« 

Daraja Afied^ma, aniui axa Di : anuii Holy Ghost ; 
Atongo asambama, anuxi eya> anuii abada ana- 

Xine : dun^a aba muna. Amina. 
Priest. Wo Alia tantu. 
Answer. Alia xili taatuman|* 
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EY£NiNG PRAY£R. ♦ 

1i ThB AMtuUon^ cr Rendmonqfum^ to he pronounced the 
Priest alonef etanding ; the people etiU kneeUng. 

ALMIGHTY God, the Father of our Lord Jesus 

JLJL Christ, who desireth not the death of a sinner, 

but rather that be may turn from bis wickedness^ and 

live ; and hath given power and commandment, to his 

Ministers, to declare and pronounce to his people, 

being penitent, the Absolution and Remission of their 

sins : He pardoneth and absolveth all them that truly 

repent, and unfeignedly believe his holy Gospel. 

Wherefore let us beseech him to grant us true re^ 

pentance, and his holy Spirit, that those things may 

please him, which we do at this present ; and that 

the rest of our life hereafter may be pure, and holy ; 

so that at the last we may come to his eternal joy ; 

through Jesus Christ our Lord. Amen. 

% Then the Minister shall kneelyOndsay the Lord^s Prayer; the 
people ako kneelxng^ aimrepeattng it with him, 

OUR Father, which art in heaven, Hallpwed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will be 
done in earth, As it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our trespasses. As 
we forgive them that trespass against us. And lead 
us not into temptation ; But deliver us from evil : For 
thine is the kingdom, The power, and the glory. For 
ever and ever. Amen. 

% Tlien likewise he shall say^ 

O Lord, open thou our lips. 

Answer. And our mouth shall shew forth thy 

praise. 

Priest. O God, make speed to save us. 

jtmwer. O Lord, make haste to help us* 
% Here aU standing tgo, the Prieti shall sa^j 

Glory be to the Father, and to the Son : and to the 
Holy Ghost \ 

Answer. As it was in the beginning, is now, and 
ever shall be : world without end* Amen. 

Priest. Praise ye the Lord* * 

Answer. The Lord's Name be praised. 
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BTBNING PRAYEB» 



« 



MAGNIFICAT. 

St. Luke i. 46. 

UM nyi Marigi aitema : anurf um nyi rasewax^ 
Aliama um KakissSma* 

Fena;;^ara aaio;^osa%e ; a^gaiue boidi magoro- 
%enia. 

Fenaxara atougo yama anuii abada : bunse beria 
um xilima barix«. 

Fenaxara naxaif sembe gbo abatta um ite : anuif 
axfi X^^^ sengyeiixi naara. 

Anuri axa kini kini na n| gma naxaef gauwho 
axuri : bunse o bunse. 

Axa sembe raaseii axa bellaxS ma : a mixS kar^ 
ba%^ yenseiix^ exa sundunjicf maniaxunfe ma. 

Abatta mixe sembex^ aragoro exa do%ade ma: 

kono mi%e magoroxe a tema. 

Abatta xaniie nyi rafe Sefaiii ra 2 kono bana nyi 
abatta a rasamba igeli. 

Amaniaxun ma axa kinikim axa boiedi Israel ma 
abatta a maall : erne a naxatt iai §r§ suku muku 
sinafSf^ef, Abrahama, anuii axa bunse abada. 

Daraja Afafetua, anuii axa Di : anuii Holy 
Ghost. 

Atongo asambama^ anuii eya, anuii abada anaxi- 
nS : dun^a aba muna. Amina, 



€ANTAT£ DOMINO. 
Psalm xcviii. 

OSfGlSA Maricri be sigi nene : fenaxara abatta 
karbanako fee' niria. 
Axa nyifaii bellaxf ra» anuif tunke sen^yenxl ra: 
abatta no soto akaii be. 
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BVKNING PRAYER. 

f That shall be sM mr wmg the Psalms in wrder ob ihejf are 
appointed* Then a Lesson of the Old Testament^ as is ap* 
pointed. And after that, Ma^iiicat {or the Simg of the 
Bksted Virgin Mary) in JEngUsh, as fMnoeUu 

MAGxMFICAT. 
St. Luke i. 

MY soul doth magnify the Lord : and my spirit 
hath rejoiced in Qod my Saviour. 
For he hath regarded : the lowliness of his hand- 
maiden. 

For behold, from henceforth : all generations shall 
call me blessed. 

For tie that is mighty bath magnified me : and holy 
is his Name. ' 

And his mercy is on them that fear him : through- 
out all generations. 

He hath showed strength with his arm : he bath 
scattered the proud in the imagination of their hearts* 

He hath put down the mighty from their seat : and 
hath exalted the humble and meek. 

He hath filled the hungry with good things: and 
the rich he hath sent empty away. 

He remembering his mercy hath holpey his servant 
Israel : as he promised to our forefathers, Abraham 
and his seed (or ever. 

Glory be to the Father, and to the Son: and to tlie 
Holy Ghost ; 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be : world without en£ Amen. 

f Or else this Fsalm ; except it be on the Nineteenth Day of 
the Mouthy when it U read in the ordinary course oj the 
PscdmSt 

CANTATE DOMINO. 
Psalm xcviii. 

OSING unto the Lord a ,new song : for he hath 
done marvellous things. 
With his own right hand, and with his holy arm : 

hath he gottca hiuiijelf the victory. 
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BVfiNlNO PRAYER. 

Marigl naif failaYe a%a marakissg : axa iinj^ximBj^ 
abatta maseiixS kmti cf be nia%ori. 

Abatta amaniaxunxi a%a kini kim anuri nundl 
Israel %a dembaia mabiri ra : anuri dunea %a ra- 
niunjie' beriri abatta wun%a Alia %a marakisse to. 

Wokaii €f maseii Marigi be nia%almji wotaii 
boxe e* beriif : wo sigisa^ raaewaniai, anuif X^j^* 
mama sacf. 

Marigi tantu kondonji ma : wo sigisa kondonji ra 
sigi a%a %unjemama sa%era. 

Amaii sarae' ra anuii fe8e€^ : O wokani mase4 
niaxalinji Marigi niara Mange. 

Ba wotaii%a aonko ti, anuii seoSe berin anaxaif na 
ftra : dunSa rabiliifjl anuif SeoSe ana%anda ama. 

Murunjie%ae bella%ee rasira, anuri tenterijie* 
nia%aliri kikereri Marigi nialodera : fenaxara afama 
a%ata kitl dun§a ma. 

Tin%i]inia ra a kitima dunSa ma: anuii mi%§ d 
na%ad na nundi ra. 

Daraja afal^ma, anurt axa Di : anuri Holy Ghost ; 

Atongo asambama, anuri eya, aiiuri abadu anaxine : 
dunea aba muna. Amina. 



NUNC DIMITTIS. 
St. Lake iu 29. 

MARlGl, ya ex^ boi^di axa tii heri ma : erne 
exa kwi. 

Fenaxara um nia batta : exa marakisse to, 
Enaxari niaelarix§ • n)ix§ sila beriri niaxori; 
Axa lu naiyalle Gentiles e%a naiyall$ma: anuif 

mix^ daraja Israel. 
Daraja AfafSma, anuri axa Di : anuri Holy Ghost ; 
Atongo asambama, anuii eya^ anuii abada anaj^ine :. 
dunea aba muna. Amina. 
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EVENING PRAYER. 

The Lord declared his salvation : his righteoasness 

hath he openly showed in the sight of the heathen. 

He hath remembered his mercy and truth toward 
the bouse of Israel : . and ail the ends of the world 
have seen the salvation of our God* 

Shew yourselves joyful unto the Lord, all ye lands: 
sing, rejoice, and give thanks. 

Praise the Lord upon the harp : sing to the harp 
with a psalm of thanksgiving. 

With trumpets also and shawms : O shew your- 
selves joyful before the Lord the King. 

Let the sea make a noise, and all that therein is : 
the round world, and they that dwell therein. 

Let the floods clap their hands, and let the hills be 
joyful together before the Lord : for- he cometh to 
judge the earth. 

With righteoasness shall he judge the world : and 
the people with equity. 

Glory be to the Father, and to the Son : and to the 
Holy Ghost ; 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be : world without end. Amen. 

^ Then a Lesson of the Nn.D Testammt^ as it is appointed. 
And after that Nunc Diimttid {or the Sang of Symeon) in 
Engmhj as /bUaweth. 

JJJUNC DIMITTIS. 

St. Luke ii. 29. 

LORD, now lettest thou thy servant depart in 
peace : according to thy word. 

For mine eyes have seen : thy salvation. 
Which thou hast prepared: before the fiace of all 
people ; 

To be a light to lighten the Gentiles : and to be 

the glory of thy people Israel- 
Glory be to the Father, and to the Son : and to the 

Holy Ghost ; 

Ajs it was in the beginning, is now, and ever shall 

be : world without end. Amen. 
37 



Digitized by 



BTBNING PRAYXR* 

BEUS MISEREATUJEL 

Psalm Ixviii. 

ALLA kini luiu muku ma auuii e%a duba mu- 
. kube ; anuii exa eniafiuli masexf mukube anuzC 
e kini kini roukil ina. 

Nanaara e%a kiraef xa kulaif dun8a ma : exa ma- 
rakissc sembe syi beriil raa. 

Mi%e etaiixa e taatu, O Alia : ed, mixg beriil 
etanxa etantu. 

O syi beriii fxa rasewa anuii S niaxalinji : fena- 
Xara etaif kifima mixd ma atm%Inji, anuii yaaragiri 
syiberiri x^™^™^ duncama. 

Mix§ etaiixa etantUj O Alia : eo, mixl beriii 
etaiixa etantu. 

Awa na dunga fa ma wuri bogi faiiira : anuii 
AUa halS wuiixa Alia tigi tigi axa duba lima wum ma* 
Alia wuii duba ma : anuit dunSa raniunjid beriil 

afama gauwho a%uri. 

Daraja Afafema, anuii a^aDi : anuri Holy Ghost ; 

Atongo asambama anuii eya, anuii abada anaxm^ : 
dunea aba muna. Amina. 




M DanxanSyax^ Alia ma Faie naxari pisaa 
Aberimbe, naxaii arrSyana anuif dunea da : 



Anuri Jesus Christ ra a%a Di kcreri ma muku 
Man^I, Holy Ghost naxaii nafuru, Mary Sungu- 
tunji naxaab^ri^ Pontius Pilate naxaii aniaxan^ata^ a 
bambam wurima, atux^t anuii amageli^ Anax^ gord 
gahim ; x^ saxaiidS anaxa keli sonoiff Anaxa te ar- 
rgyana, Anuif adoxox© Alia nyifaif bellax^ma Fafe 
naxaii pissa aberimbe ; Akelima nane afa sonoii afa 
kit! atutarre anuri atux§nia, 

Um danxaneyax§ Holy Ghost ma; Catholick 
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£VfiMlNG FRATUt. 

% Or dte tMf Mm ; eweej^U hB on ike Twiff^ 

DEUS MISEREATUR. 
Psalm Ixvii. 

■ 

GOD be merciful unto us, and bless us : and shew 
us the light of his countenance, and be merciful 
Itaito us : • 

That thy way may be known upon earth: thy 
saving health among all nations. 

Let the people praise theci O God : yea^ let all the 
people praise thee« 

O let the nations rejoice and be glad : for thou 
shalt judge the folk righteously, and govern the 
nations upon earth. * 

Let the people praise thee» O God : yea, let all the 
people praise thee. 

Then shall the earth bring forth her increase : and 
God, even our own God, shall give us his blessing. 

God shall bless us : and all the ends of the world 
shall fear him. 

Glory be to the Father, and to the Son : and to the 
Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be : world without end* Amen. 

^ Then shall be &aid w mnrj Ihe Apostles' Creed by the Mimeter 

and the people^ standing, 

I BELIEVE in God the Father Almighty, Maker 
of heaven and earth : 
And in Jesus Christ his only Son our Lord, Who 

was conceived by the Holy Ghost, Born of theVir^in 
Mary, Suffered under Pontius Pilate, Was crucified, 
dead, and buried, He descended into hell ; the third 
day be rose again from the dead, He ascended into 
heaven, And sitteth on the ri^ht band of God the 
Father Almighty ; From thence he shall come to judge 
the quick and the dead. 

. 1 believe in the Holy Ghost ; the holy Catholick 
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SVENING PBATBB* 

Seliban%e SenSyenx? : Mi^i SenSyenxJ %a kafiun- 
tenia ; Yunubid katfari^ Bimbi exa keli^ anmf abada 
nyi* Amina 



Priest Alia %a lu w6fo%era. 
Answer, Anuri e nyi fo^era. 

Minister, Wuri%a seu. 
Marigl, kini kini mukuma. 

Ckmt, kim kini mukuma* 



WOlf Fafe^ na%azi na arrgyana, E%ili Seng-* 
yen^g. £%& yamine fa. EsagwenaniiiaiDa 

dunea i, ana%ine arrgyana. Mukuki to muku xa lo^c 
lo^e dunsera. Anuri emuku yuniibie' kaffaxi, Erne 
iDuku fan kafiarl muku bore be na%ari fenia%e nina 
wun' birira. Anuii enama muku taad fekobi ; kono 
emuku ramini fekobi. Amina. 

» 

O Marigi exa kini kini maseii muku be. 
Answer. Anuii aniifa mukube exa marakisse. 

Priest. O Marigi muku Mange (gine) rakisse. 

Answer. Anuri kiiu kmi i muku kwirame x*^ 
muku e maxandima. 

Priest. Etinxiii fi exa Ministere e* gma. 

Answer. Anuif exa mix§ sugandixi rasewa. 

Priest. O Marigi, exa mixS rakissg. 

Answer. Anuii e%a e bari%e na%ae* lux§ ^be. 

Priest Heri fi muku %ayanji ma, O Christ. 

Answer. Fenakara dantin mu gere»6ma muku be^ 
kono menetari, O Alia. 

Priest. O AUa muku sundunjie? maxa muku kae« 

Anewer. Anuii enama exa Holy Spirit rasu'kii 
muku ma. 

40 



Digitized by 



EVENING PRAYER. 

Church; the Communion of Saints; The Forgiveness 

of sins ; The Resurrection of the body, And the life 
everlasting. Amen. 

f And after that, these Vrayers followmg^ all devoutfy kneeHng ;> 
the MvmUrfint pranmmcing with a laud voke. 

The Lord be with you. 
Amwen And Avith thy spirit* 

Minister > Let us pray. 
Lord, have mercy upon us* 

Christy bme mercy vpon U9. 
Lord^ have mercy upon us* 

H Then the Minister j Clerk.% and people, sitali say i/ie jLard's 

Prayer wUh a loud voice, 

OUR Father^ which art in heaven. Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy wilt be 
done in earth. As it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our tresspasses. As 
we forgive them that trespass against us. And lead 
us not into temptation; But deliver us from evil* 
Amen. 

\Then the Friest standing up shaU say, 

O Lord, shew thy mercy upon us ; 
Answer. And grant us thy salvation. 
Priest. O Lord, save the Queen. 
Amwer. And mercifully hear us when we call upon 
thee* 

Priett Endue thy Ministers with righteousness* 

Answer. And make thy chosen people joyful* 
Priest. O Lord, save thy people. 
Answer. And bless thine inheritance. 
Priestm Give peace in our time» O Lord* 
Amwer* Because there is none other that fighteth 
for us, but only thou, O God. 

Priest, O God, make clean our hearts within us ; 
Amwer. And take not thy Holy Spirit from us. 
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BYBNIKG PRATES, 

OALLA, wa%un»ee' sen8yen%e beriri kelima 
na%a^C%iul, anurt ra%6tae fan! beriri anuri 
vrallicf fatii berixf&taifna naxarC na; £xa kiex^ boi|diS 
ma na benniawhonia dunea rou noma na%aii fl ra ; 
na beriri muku sundunjicf e%a matin%iri e^a ya- 
marief suku kifarlT, anuri soaori na eniabin ra e%a 
muku %anta muku iakwicf femagauwhoe ma, mu- 
ku^a muku yanji radangi malabue anuri maraxara 
i; Jesus Christ x^ alldhoroma muku Rakissema, 
Amina. 

EXA muku naifiorf ey'ilari muku batta emallenleri, 
O Marigi ; anuii exa kiiii kini gbe ra exa muku 
Xftnta fenia%ec beriif ma anuif yhi quai bone beriif 

ma; Jesus Christ %a marafangi bete ra, e^a Di ke- 
reu ma muku Eakissgma. Amina. 

m 

O MARIGI wurixa arrgyana FafS, itexi anuii 
sembexe, mange €? x^ Mange, marigi e' %a Ma- 
rigi naxarigbansari mange e beriri arragiri^e, na%ari 
aYa mange doxode ma dunea mix§ beriri matoma; 
Muku e mallenlen ma agbegbemuku sundunji ra ex^ 
marafannia ra exa mato muku *[Most Oracious 
Lady Queen Victoria] ; anuri alio e^a rafe ama 
exa Holy Spirit iaffe ra, nanaara a^a ex^ tirima 
niriaabada, anuri axa nierema exa kirara: ex^ fi« 
ama arreyana, kie* agbera ; aniria na axa lu 
mayalaii i anuii heri a syi xummaqu^a ; exa sfmbe 
fi ama nanaara a axa iak¥H[d ranbma: anuii arra- 
niunji ylu syi x^'^r^'i^^^ ^ abacia sewa, anuri niaxa- 
linji sotoxi; Jesus Christ Sababiira muku Marigi* 
Amina. 

ALLA naxad sSmbe pissa aberimbe, fe&iii beriif 
kanji, muku mag5ro;!^e emallenleii e^a duba» 

t[Prince Consort, Albert Prince of Wales, and all the 

* X^tigi yhi tai kai^i* t Yhi box^ iDaag€ e\ 
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BVEKING FRAYEB. 

^ Then shall foUmo three Collects ; the first of the Day ; the 
second for Peace ; the third for Aid against all Perils^ as 
hereof ter fulloweth : which two last Collects iJwU be dai^ 
Bead at Evening Prayer without alteration. 

THE SKCON]> COLLECT AT EVENING PBAYER. 

OGOD, from whom ail holy desires, all good 
counsels, and all just works do proceed ; Grive 
unto thy servants that peace which the world cannot 

give; that both our hearts may be set to obey thy 
commandments, and also that by thee we being de- 
fended from the tear of our enemies may pass our 
time in rest and quietness; through the merits of 
Jesus Gbrist our Saviour. Ameth, 

♦ 

THE THIRD COLLECT, FOR AID AGAINST ALL 

PERILS. 

LIGHTEN our darkness, we beseech thee, O 
Lord ; and by thy gi*eat mercy defend us from 
all perils and dangers of this night ; for the love of 
thy only Son, our Saviour, Jesus Christ Amen^ 

f In Qiures and Places where they sing, here foUoweth the 

Anthem. 

A PRAYER FOR THE QUEER'S MAJESTY. 

OLORD our heavenly Father, hig-h and mighty, 
King of kings. Lord of lords, the only Ruler of 
princes, who dost from tliy throne behold all the 
dwellers upon earth ; Most heartily we beseech thee 
with thy favour to behold our roost gracious Sovereign 
Lady, Queen VICTOBI A ; and so replenish her with 
the grace of thy Holy Spirit, that she may alway 
incline to thy will^ and walk in thy way : Endue her 
plenteously with heavenly gifts ; grant her in health 
and wealth long to live; strenguen her, that she 
may vanquish and overcome all her enemies ; and 
finally, after this life, she may attain everlasting joy 
and felicity ; through Jesus Christ our Lord. Amen. 
A PRAYER FOR THE ROYAL FAMILY. 

ALMIGHTY God, the fountain of all goodness, 
. we humbly beseech thee to bless the Prince 
Consort, Albert Prince of Wales, and all the Royal 
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Royal Family] : E^a Holy Spirit fl ema ; e%a bana 
$ina e^i arrgyana iafiera; e^a erayiriwa niaxalinji 
beriit na; anuif eya ia Sra eya abada yamine ra; 
Je.«. Christ SablJura miku laagl. Aiina. 



SEMBE beriif kanji anuii abada AUif nEqffxi 
kereii walli e karbanako beriif na; Araaamba 

miiku %a Bishops ema, Priests ema, aiiuri Deacons 
Sma, anuil mi^^e e* beriri na;^ari e^a yamare bui e^a 
iiSe %a ma^alanxi Nyi ; anuii na e^a e keneii 
nundira, e^a arasamba ema e%a a bada duba erne 

S'lnda gordma xina^S boxe ma.. Exa yhi nixia, O 
arigi, Jesus Christ xa binja befera muku x^ Tegi- 
rafalama anuii x^^s^« Amina. 

ALLA naxarC sgmbe pissa aberimbe, naxari muku 
. iaffe fi yhi yanji X^X^'^ kereii ra mukii x^ e 
maxandi^; anun* exa laiere suka x^ iiiix§ firiii 
saxaii emalaii exili ra e exa sell e* ratiii ma : Aniiia 
O Marigi mukii x^ lamirS, anuii exa boigdi d 
Xa mawacf naxaii laxi Sbe*; aniiiana miikube yhi 
dttnea exa nundl marakiiliinji, anuii nundi diinga 
naxaii fama fade abada nyL Amina* 

WUN Marigl Jesus Christ x^ iaffe^ anuxlAlla 
xa kahuntenia, anuri Holy Ofaost kaffun- 
tenia wuii beriii foxs^^^ abada. Amina. 
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BYEMIKO PRAYBR. 

Family: Endue them with thy Holy Spirit; enrich 
them with thy heavenly grace ; prosper them with all 

happiness ; and bring them to thine everlasting king- 
dom f through Jesus Christ our Lord. Amen. 

A PRAYER FOR THJhi CLERGY AND PEOPLE. 

ALMIGHTY and everlasting God, who alone 
workcst ^Tcat marvels j Send down upon our 
Bishops, and Curates, and all Congregations com- 
mitted to their charge» the healthful Spirit ,oi thy 
grace: and that they may truly please thee, pour 
upon them the continual dew of thy blessing. Grant 
this, O Lord, for the honour of oqr Advocate and 
Mediator, Jesus Christ. Amen. 

A PRAYER OF ST. CHRYSOSTOM. 

^LMIGHTY God, who hast given us grace at this 
Jry time with one accord to make our common suppli- 
cations unto thee ; and dost promise, that when two 
or three are gathered together in thy Name thou wilt 
grant their requests : Fulfil now, O Lord, the desires 
and petitions of thy servants, as may be most expedient 
for tnem ; granting us in this world knowledge of thy 
truth, and in the world to come life everlasting. Amen. 

IL CORINTHIANS XUL 

THE grace of our Lord Jesus Christ, and the love 
of God, and the fellowship of the Holy Ghost, be 
with us all evermore. Am^ * 

Mere enekih the Order ef Evening Prayer throughout the 

Tear: 
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AT MO£KING PBAYEB. 



NAXAN o na%aii wama rakissS %iiri : apissa 
fecf berimbe alam ma na ax^ Catholick Dan« 
%aneyania rasuku. 

Na Dan%aneyania mene mixe o niixe mu eberiri 
rasuku^e anuri tinxiiiji : sij^^ o munai a halix|- 
mane abadania. 

« 

Anuri Catholick DatixanSyania nail yhi ra : Na 
muku Alia kereif mixS saxanjie' anuii mix! 

saxan' xaffuiuoxuia i battu ; 

Namu yhi mixge' f fuma : ama ^siia taxuxL 

Fenax&i& mixe kereii na Fai^ dantiil ax^ Di 
i : anuxi dantiii Holy Ghost L 

Kono Alia f exunjinia FafS anurt Di» anuii Holy 

Ghost benri kererinaara : e daraja lariteXj Daraja 
sembe abada laii, 

• ^ 

Eme f afe, eme axa Di : erne Holy Ghost 

FafS niudax§» axa Di mu dax§ : anuif Holy 
Ghost mudax§. 

Fafe xa fenaxari mukuluri i, axa Di x^ fena- 
Xari mukuliul i : anuii Holy Ghost x^ fSnaxaii 
mukuluii L 

FbX^ abada, axa Di abada: anuii Holy Ghost 
abada. 
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AT MOKNING PfiAYEE. 



f U^on these Feasts ^ Christmas Day, the Epiphany, St. Mat- 
thias, £aster Day, Ascension Dav, Whit-Sunday, St, John 
Baptist, 8t James, Si. Bartholomew^ Si, Matthew, Si. 
Simoa and St Jude, St Andrew^ and upm Trinity Sunday, 
thaU be nmg or $M ai Morning Prayer, inHead qf ikg 
Apodle^^ (JreedjiUi Oanfiidon of owr ChruHan Faiih^ eam^ 
nimfy catted The Creed qfSt Athanasius, hi/ the MuMer 
and people^ eianSSng. 

QUICUNQUE VULT. 

WHOSOEVER will be saved : before all things 
it is necessary that he hold the Catholick Faim* 

Which Faith except every one do keep whole and 
undefiied ; without doubt he shall perish everlast- 
ingly- 

And the Catholick Faith is this : That we worship 

one God in Trinity, and Trinity in Unity ; 

Neither confounding the Persons : nor dividing the 

Substance. 

For there is one Person of the Father, another of 
the Son : and another of the Holy Ghost 

But the Godhead of the Father, of tlie Son, and of 
the Holy Ghost, is all one : the Giory equals the 
Majesty co^ternal. 

huch as the Father is^sucfa is the Son : and such is 
the Holy Ghost 

The Father uncreate, the Son uncreate : and the 
Holy Ghost uncreate. 

The Father incomprehensible, the Son incompre- 
hensible : and the Holy Ghost incomprehensible. 

The Father eternal, the Son eternal : and the Holy 

Ghost eternal. 
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Halesa abada sa^anjie' mu era : kono abada 
kereii. 

Ana%Ine maiisonori fena%a]l mu kuluni sa%anji€f 
mu era, anud muda%S sa%arijld : kono mudaxi ke- 
reiti anuif f ena%aii mukuluni kerext 

Anaxine maiisonoii Fafe ana%aii sembe beriri 
kanji, axa Di a sembe beriii kanji ; anmi Holy 
Ghost a sembe beriii kanji naara. 

Anuri halesa sembe beriii kanji Ba^anjicf^ mil 
$ra : kono sembe beriii kanji kerext 

Ana%TnS mactsonoif FafS Alia naara, a^a Di Alia 
naara : anuri Holy Ghost Alia naara. 

AnuEL Halesa Alia sa%aiijie' mil |ra : kono Alia 
kereii. 

Anaxine maifsonori Fa(^ Marigi naara, a%a Di 
Marigi naara : anuif Holy Ghost Marigi naara. . 

Anuri halesa Mmgi saxanjie* mil era : kono Ma- 
rigi kereri. 

Fenaxara eme Christ %a dinenia x^ nundinia 
wuri X^^^X^'^Xi • wurixa yhi mix§ kereri x^li 
falia a yete ra, axa lu AUa naara, anuil Marigi. 

AnaxT wuif naxonox^ Catholick Dinenia ra : 

wuri;(;a alalia na luna AUa saxaii, ama Marigi 
saxari. 

Fate amurafalaxi SeoSe ra ; a mil dax§ ma amii* 
berixg. 

Axa Di na gbaiisaif afaf S be , amu rafalaxi ma 

amii dax§, kono aberixe. 

Holy Ghost na afaie be anuri a%a Di ; amu rafa- 
laxe, ma amii daxi^ ma amii berlxi> kono afataax^ 
£tanari na. » 

Nanaara Fafe kereii na ara^ Faf | saxait maara $ 
axa Di kereii na ara, Dicf saxail maara : Holy 
Gliost kereri na ara, Holy Ghost saxari maara. 

Anuri yhi Mixesaxarijief kono Alia kereri i, 
dantixi mil dangixi, ama alii abore x^bira ; dan- 
tiri mil pissa aborebe, ama allamma abdrebe. 

Kono beriii mixi^ saxail abada laii : anon beriii 
laritex* 
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AT MORNING PKAYER. 

And yet they are not three eternals : but one 

eternal. 

As also there are not three incomprehensibles, nor 
three uncreated : but one uncreated, and one incom- 
prehensible. 

So likewise the Father is Almighty, the Son Al- 
mighty : and the Holy Ghost Almighty. 

And yet they are hot three Almightiea : but one 
Almighty. 

So the Father is God, the Son is God : and the 

Holy Ghost is God. 

And yet they are not three Gods ; but one God* 

So likewise the Father is Lord, the Son Lord : and 
the Holy Ghost Lord. 

And yet not three Lords : but one Lord. 

For like as we are tompelled by the Christian 
verity : to acknowledge every Person by himself to be 
Grod and Lord ; 

So are we forbidden by the Catholick Religion : to 
say, There be three Gods, or three Lords. 

The Father is made of none : neither created, nor 
begotten. 

The Son is of the Father alone : not made> nor 

tjreated, but begotten. 

The Holy Ghost is of the Father and of the Son : 
neither made, nor created, nor begotten, but pro- 
ceeding. 

So there is one Father, not three Fathers ; one Son, 
not three Sons : one Holy Ghost, not three Holy 

Ghosts. 

And in this Trinity none is afore^ or after other : 
none is greater, or less than another ; 

•But the whole three Persons are co-eternal toge- 
ther : and co-equal. 
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Nanaara feberim eme afallaxe xinaxe siilgera ^ 
Xaffuniaxonia Alia kereri mixeef saxaii, anurf 
mixee saxari xaffuniaxonia i x^ battuxe. 

Nanaara atari naxari fama kissex§ : axa mij(^d 
saxaii kono Alia kereii iiiania%un%i x^^^X^* 

Amansonoif alaii naara abada mirakid«§ fera : na 
a;i^a danxangya tinxinniae vmi JMbrigi Je8U0 Christ 
Xa findi mix! ra. 

Fenaxara Danxaneya tinxiri nari yhira, na wuri 
dan%aneya anuri tin nui na wuri ^larigi Jesus Christy 
Alia xsL Wi, a lu Ala anun Mixi naara ; 

Alia naara, fafa 6 silakereii anaxaii sotoxi du- 
nSacT berudt niara : anuif Mix6 naara, a l^nga si- 
lakererfy aberi%8 dunSama ; 

^ Alia larxcxej_ Mix? larx^xl a nyi anuDL 
Sube sotox^ eme mix? berin x^naxe ; 

Alan a i-aSe be eme a Faf^ Alia f e%uiqinia i : 
afauij eme mixe afafe dangi abe. 

Na%aii hai§ alu Alia aninf Mi%§ naara : a ferin 
maara kono Christ kererC ; 

Kereri; namu masarax? Allafekunji fate e*: kono 
alu mix^nia i anuri Allatekunji tongo. 

Kereri nalarix^ ; amu masumbux^ sUa bette ra : 
kono %affunia%onia mi%ief 1 

Fenaxara eme nyi anuif fttte lannia mixe 
kereri naara : ana%i Alia anuri mixe Christ kerexi 
naara ; 

Naxari niaxari%ataxe wuri marakiss§ befera : 
anaxa goroxf Jahanama ra» %i saxand? abatta keli 
sonori tuma. 

AnaxatexS arrgyana i, anaxa doxoxe Alia Fafe 
naxari pissa aberimbe x^ bellaxe ma : a 

keli laa nane afama axa klti atutare anuri atiixeraa. 

Naxari xa fa i mix§ e beriri mari keli sonoidL exa 
fated ra ; anuri |fama | dalili rafadf |x^ M^alhd 
beferi 

Anuif naxad fefani rabaxe esigama abada nyi i : 
anuri naxae' feniaxirabaxs nfe* sigama abada te i. 
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So that in all things, as is aforesaid : the Unity 

in Trinity, and the Trinity in Unity is to be wor- 
shipped. 

He therefore that will be saved : must thus tliink 
of the Trinity. 

Furthermore^ it is necessary to everlasting salva- 
tion : that he also believe lightly the Incarnation of 
our Lord Jesus Christ. 

For the right Faith is, that we believe and con- 
fess : that our Lord Jesus Christi the Son of God, is 
God and Man ; 

God, of the Substance of the Father, begotten 
before the worlds : and Man, of the Substance of his 
Mother, born in the world ; 

Perfect God, and perfect Man : of a reasonable 
soul and human flesh subsisting ; 

Equal to the Father, as touching his Godhead: 
and inferior to the Father, as touching his Manhood. 

Who although he be God and Man : yet he is not 
twO) but one Christ; 

One ; not by conversion of the Godhead into flesh : 
but by taking of the Manhood into God ; 

One altogether ; not by confusion of Substance : 
but by unity of Person. 

For as the reasonahle soul and flesh is one man: 
so God and Man is one Christ ; 

Who suffered for our salvation ; descended into 

hell, rose again the third day from the dead. 

He ascended into heaven, he sitteth on the right 
hand of the Father, God Almighty : from whence he 
shall come to judge the quick and the dead. 

At whose coming all men shall rise again with their 
bodies : and shall give account for their own works. 

And they that have done good shall go into life 
everlasting : and . they that have done evil into ever* 
lasting fire. 

51 pS 



Digitized by 



AT MORNING PRAYER. 

CathoHck Danxan^ya nail yhi ra : naxaif mf ne 

mixe dan%rineya lar%e%e ra, amufata kisse ra. 

Daraja Afaie ma, anuil a%a Wi : anuii Holy 
Ghost; 

Atoned asambamai anufl eya, anud abada ana- 
%in$ ; aunea aba muna. Amiua. 
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AT MORNING PRAYER. 

This IS the Catholic Fiuth : which except a man 
believe faithfully, he cannot be saved. 

Glory be to the Father^ and to the Son : and to the 
Holy Ghost; 

As it was in the begiimihg^ is now, and ever shaU 
be: world without end» Amen« 
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OALLA Fafe, na%ai1 na arreyana ; kinl kiai 
muku ma niamaiuaxuii yunubltoe*. 
O Alia Fafe, naxaii naarrlyana : kiiu kinimukd 
ma niaiiiania%uil yunub$td& 
O Alia Dl, dunea xunsarama : kini kini muku ma 
niamania%uii yunubSto^. 

O Alia Di, dunea -i^unsarama : kini kini muku 
ma niamania%uri yunubetoe'. 
O Alia Holy Ghost, akell%uii Fafe %uii anuif 
a%a Di : kini kini mukuma niamania%uii yunu* 

O Alia Holy Ghost, akeli^uri Fafe %ui1 anuif 
^X^ Di : kini kiiu mukuma niamania^uii 
yunubeto^. 

O Sen^yenxi, BarixS, anuil Daraja Trinity 
mixeef Saxaii kono Alia kereii : kini kini mukuma 
niamaniaxurf yiiniibetojr. 

O SeneyenYe, Barixi, anuri Daraja Trinity 
mixee* Saxaii kono Alia kereri : kini kini 
mukuma niamaniaxim yunubetoe?. 
Enatna emariiaxun, Marigi muku x^ feniaxSc? 
ma, ama muku fafe x^ feniaxee* ma; enama iugus^ 
mitku iikobiniad : Alia faiii, muku lu, exa mixe elu, 
e naxee* xmmsx^ ewuli sen$yenx§ ra, anuri enama 
Xono muku ma abada, 

Alia larii, muku lu. 
Halg feniaxi anuri munafagi beriri ma; half 
yunub^ ma, hale de eniaxuma anuri Satana %^ 
magauwhd£§€r ; hall ex& X^i^^i^^ gbe» anuii abada 
/ danxA ni&f 

Alia faifi, muku rakisse. 
Hall sundunji naifore beriri ma; x^ba, fufafu 
daraja, anuri filan%affunia ; halg iaxunia ma^ anuii 
besfnxonenia ; anuri tarenia beriri. 

Alia faifi^ muku rakissg* 
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0 



^ Here followeth the LITANY^ or General Supplication, to he 
sung or said after Monung Fray er upon iSuudays, Wednes- 
day8, and FridavSy dnd at other times when it i/iaU bt com^ 
manded by the Urdmary, 

OGOD the Father, of heaven : have mercy upon 
us miserable sinners. 
0 God the Father^ of heaven : have niercy upon us 
miserable sinners. 

O God the Son, Redeemer of the world : have 
mercy upon us miserable sinners. 

O Ood the Son, Redeemer of the world •* have mercy 
upon us miserable sinner,"^. 

O God the Holy Ghost, proceeding from the 
Father and the Son : have mercy upon us miserable 
sinners. 

O God the Holy Ghost ^ proceeding from the Father 
and the Son : have mercy upon u» miserable sinners, 

O holy, blessed, and glorious Trinity, three Persons 
and one God : have mercy upon us miserable sinners. 

O holt/j blessed, and ylorious I'rinity, three tersom 
and one God : have mercy upon us miserable sinners. 

Remember not| Lord^ our oflfencesy nor the offences 
of our forefathers ; neither take thou vengeance of our 
sins : spare us, good Lord, spare thy people, whom 
thou hast redeemed with thy most precious blood, and 
be not angry with us for ever. 

Spare us, good Lord. 

From all evil and mischief; from sin* ftom the 
crafts and assaults of the devil ; from thy wrath, aud 
from everlasting damnation, 

Good Lardy deliver tis. 

From all blindness of heart; from pride, vain-glory^ 
and hypocrisy ; from envy, hatred, and madice ; and 
all uncnaritableness, 

Good Lord, deliver us* 
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Hals ialuifnia^ anuit na yiknubi dandn beriil 
iia%aif fima abad& tu ra ; anuif Hale dun^a mayeadeif 

nia e* beriil ma, suiidiiri nia%c, anuri Satana ma. 

Alia {anil, muku rakiss|. 
Hale koredexe, anuii morunji korokS; hale 
fitine, fiting agbe, anun fame filing; bal§ gere ma, 
anuii nyiba ma, anuif tuxinde ma. 

Alia fiLiRf muku rakissS. 
Hale kvvisuku tarenia beriil ma, malari bundu i 
nyiba fera, anuri marute ; hale wule tinxa beriil, 
heresy^ anuii schisms ; hale sunduif ballarime auuxi 
kwi niax^ nama sa exa kwi anuii yamarg ma» 

Alia faiii, muku lu. 
Ai dumbu seneyenxl afindi mixc ra; exa berS 
seneyenx? ra, anuii iambe ; exa X^^X^ Suiiji i, 
anuxi Mayenderinia i, 

Alia, farii, muku rakissg. 
Exa mant5re gbe i anuil queefure i; ExS Bam- 
bani wurima i anud niaxankata gbe i ; exa Tu se-^ 
neyenx^nia i anuii amanuxunji i; exa daraja Rake- 
linia 1 anuri tenia i ; anuri Holy Ghost ^a fa fera i, 

Alia farii, muku rakiss§, 
Yanji beriri i wurix^ mantorSniai; yanji beriii i 
wuiix& beri ; tu saYanji i ; anuri kiti 10%$ i. 

Alia iiEiiii, muku lu. 
Muku yunutobSt5cf emallenleri muku kwi rame O 
Mai igi Alia ; anun na e xakeneri eysL yamari%e anurf 
yaiagiri e^a selibanx? sengyenxS lomari a tinxirima 
ra; 

Mukii emallenlerix0 Alia farii, muku kwlrame. 

Na exa kfneii ex^ maragata nundi baUiknia etani, 
tinximnia i anuri syl xa seneyerinia ex^ 
boiedi* \yiCTOIllui\ miixiix^ mange 'yi^" t«i kanju 
[gine] anuri x^^^'g^J 

Muku e mallenlerixi Alia farii, miiku kwlrame* 

Na ex^ keneri ex& a sundunji yaragiri ex^ dan%a- 
ngyaniai, gavirhoi, annii kanuri i, anuri na axa awassa 
so ema b^r$ o bSrS, anuri axa exa bingg anuri daraja 
feu a bad a. 

Muku emallenlerixg Alia farii, mixku kwirame, 
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From fornication^ and ail other deadly sin ; and 
from all the deceits of the worlds the flesh, and the 
devil. 

Good Lord, deliver us^ 
From lightning and tempest; from plague, pesti- 
lence, and famine ; from battle and .murder, and from 
sudden death, 

Croo(2 Lord, deliver m. 
From all sedition, privy conspiracy^ and rebellion ; 

from all fialse doctrine, heresy, and schism ; froni 
hardness of heart, and contempt of thy Word and 
Commandment^ 

Good Lord, deliver ft». 
By the mystery of thy holy Incarnation 9 by thy holy 
Nativity and Circumcision ; by thy Baptism^ Fasting, 
and Temptation, 

By thine Agony and bloody Sweat: by thy Cross 
and Passion ; by thy precious Death and Burial ; by 
thy glorious Resurrection and Ascension ; and by the 
coming of the Holy Ghost, 

Good Lord, deliver us. 

In all time of our tribulation ; in all. time of our 
wealth ; in the hour of death, and in the day of judge- 
ment, 

6r 00^ Lordf deliver u». 

We sinners do beseech thee to liear us, O Lord 
God ; and that it may please thee to rule and govern 
thy holy Church universal in the right way ; 

We beseech thee to hear us, good Lord* 
That it may please thee to keep and strengthen in 
the true worshipping of thee, in righteousness and 
holiness of life, thy servant VICTORIA^ our most 
gracious Queen and Governour; 

We beseech thee to hear us, good Lord, 
That it may please thee to rule her heart in thy 
fiiith, fear, and love, and that she may evermore have 
affiance in thee, and ever seek thy honour and glory ^ 
We beseech thee to hear us, good Lord* 
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Na exa keneii exa find! a^a x^u^^^uBoa ra^ anuxl 
aragattania, S^mbe fi ama a iakwlcf beriii xumma; 
Muka eooaUenleifxi Alia muku kinrame* 

Na e%a keneri e^^^a [*Prince Consort, Albert 
Prince of Wales, anuii Barenji binjaxiy *52^J2? 
barix§ anuu e yengisa ema; 

Muku emailenleifxi Alia £iiii, muku kwirame. 
Na exa keneif exS naiyalait Bishops beriif 
Priests anuii Deacons nundi nuirakulurinia ra anun* 
%a^ili na e^a kwl i; anuri na beriri exa x^^andi ra, 
auun e^a nia i exa adoxo anun e amaseii tigi tigi ra; 
Muku emalieoleiixi Alia £uii, muku kwirame. 
[Na exa keneif exa fi Lords exa dumbucf ma 
anuri mixee binja beiiii ex^ iafie ra, fekuluilnia^ 
anuii X^X^^^ sotcnia ; 

Muku emallenlerixi Alia faifl, muku kwirame.] 
Na e%a kfoeii exa kitilai barix§ anuii S %aiita, 
iaffe n ema 0 niiia tinxiiiji> anuii e^a ti 
nuadira; 

Muku emalleuleiix^ Alia iaiii, muku kwirame* 
Na exa kSneii 6%^ duba, anmi e%a maragalla exa 
mixi beriii. . 

Miiku emallenleiixe Alia faiil, muku kwirame. 

Na ex a keneii exa siia berm U iaiife keren lieri 
anun X^X'^ keren nia ; 

Muku emallenleiixi AUa fadi^ muku kwirame. 
Na ex* keneif exa muku Id aundunji naxari x^ 
e kaium anuri maLiauwlio exmi aouii mukuxa lu 
larx^X^ ra erne ex^ yauiaree* ; 

Muku emalienkiixi Alia fani, muku kwirame. 
Na exa keneri exa mix? beriii fi ymwa iafte 
SX^ magdroxe ex^ kwi ramede, anuii exa a aoku 
kanuii tinsexera, anuii exa ia Holy Spifil bogle ; 
Muku emallenlerixe AUa tani, muku kwirame. 
Na ex^ keneri e^ ^ tU naxste beriii suoxs iiiaray 
anuri a^yendenxiy nundi kira x^» 

Muku emaUenleiixi AUa £uu, muku kwirmme. 
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That it may please thee to be her defender and 
keeper^ giving her the victory over all her enemies ; 
We beseech thee to hear goad Lord* 
That it may please thee to bless and preserve the 
Prince Consort^ Albert Prince of Wales^ and all the 
Royal Family ; 

We beeeech thee to hear its, good Lord, 
That it may please thee to illuminate all Bishops^ 
Priests, and Deacons, with true knowledge and un- 
derstanding of thy Word; and that both by their 
preachint]^ and living they may set it forth, and shew 
it accordingly ; 

We beseech thee to hear us, good Lord, 
That it may please thee to endue the Lords of the 
Council, and aSl the Nobility, with grace, wis^dom^ and 
understanding ; 

We beseech thee to hear us^ good Lord. 
That it may please thee to bless and keep the 
Magistrates, giving them grace to execute justice, and 
ta maintain truths 

We beseech thee to hear us, good Lord, 
That it may please thee to bless and keep all thy 
people ; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may ^ase thee to give to all nations unity, 
peace, and concord ; 

We beseech tJiee to hear uSy good Lord, 
That it may please thee to give us an heart to love 
and dread thee, and diligently to live alter thy com- 
mandments ; 

,We beseech thee to hear us, good Lord* 
That it may please thee to give to all thy people 
increase of grace to licar meekly thy Word, and to 
receive it with pure atitectiou, and to bring forth the 
fruits of the Spirit ; 

We beseech thee to hear us, good Lord* 
That it may please thee to bring into the way of 
truth all such aa have erred, and are deceived ; 
We beseech thee to hear us, good Lord^ 
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Na exa kgneil exa s|mbe fi naxaS tixi ©Xa Jclra. 
ra; anuif ex^ rasewa anuif maali nax^ef sundunji mu 
ti kifani danxaneya i; anurf cxi rafceli naxalTmtt 

tixe ex^i kna xmi, aiiuii arramunji exa Satana rand 
muku saniie bu i: 

Muku emallenlerixe Alia farii, muku kwlrame._ 
Na ex^ keneii exa maragata maali^ anuii rasewa 
naiberui naxae? lu flemaganwho i, toro i, anurt man- 
tore 1 ; , - 
Muku emallenlerixe Alia faiii, muku kwirame,^ 
Na cxii keneri exa rakissS naiberiri naxae* nie- 
rema x^re ma, ama ye xumma; ginee? beriii naxaef 
tordma di Sotode, fure mixie* beriii, anuii die* yore ; 
anuii exa kini kini inaseii mixfc^ naxacT na jail ku§ 
anuri snku mixeii beriri ; 

Mukfi em illenlerixe Alia fkifi, mukii kwirame, 
Na e%ri keneri ex^ latanga, anuri niaradoxo di fafe 
tare, anuri x^^^^ ginee, anuri mixeef beriri naxae' 
bet^e^^anuri betenxe ; 

Muku emallenlerixe Alia farii, muku kwirame* 
'Na exa kgneif ex& kini kini sa mixl beriii ma ; 

Muku emallenlerixe Alia farii, muku kwirame. 
Na exa keneri ex^i kalian mukuf^ iakwie, gerefae, 
anuri xili k^na mix?e', anuri exa e sundunjie* mafindi; 
Muku emallenlerixe Alia farii, muku kwirame, 
Na exa kf neri ex^ muku ki anuri exa maragata 
muku be dunae wuribo^^ sila box§ nDa> alio sa nu 
a yanji muku esofcoma ; 

Muku emallenlerix? Alia farii, muku kwirame. 
Na exa keneri ex^ muku ki tdbi larxexe ra ; ex* 
muku yunubie' beriri kaffari, muku fee" lux? muku 
mu niria, anuri kafFariniae* ; anuri exa rasa muku i 
Holy Spirit x* i^^* mukuxa rabileii muku syi ra 
erne ex^ kwi seneyenxS raj 

Muku emallenlerixl Alia faili, miiku kwirame. 
Alia x^ Di : muku emallenlerixe, muku kwirame. 
Alia xa • muku emaUenlerixi> mukii kwi- 
rame. 
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That it may please thee to strengtiien such as do 
stand; and to comfort and help the weak^hearted ; 
and to raise up them that fall; and finally to beat 
down Satan under our feet ; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 

That it may please thee to succour, help, and com- 
fort^ all that are in danger, necessity, and tribulation ; 
We beseech thee to hear us, good Lord. 

That it may please thee to preserve all that travel 
by land or by water, all women labouring of child, all 
sick persons, and young children ; and to shew thy 
pity upon all prisoners and captives ; 

We beseech thee to hear us, good Lord^ 

That it may please thee to defend, and provide for, 
the fatherless children, and widows, and all that are 
desolate and oppressed ; 

We beseech thee to hear us, good Lord^ 

That it may p)ease thee to have mercy upon all men ; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to forgive our enemies, per- 
secutors, and slanderers, and to turn their hearts ; 
We beseech thee to hear us, good Lord. 

That it may please thee to give and preserve to our 
use the kindly fruits of the earthy so as in due time we 
may enjoy them ; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to give us true repentance ; 
to forgive us all our sins, negligences, and ignorances ; 
and to endue us with the grace of thy Holy Spirit to 
amend our lives according to thy holy Word ; 
We beseech thee to hear us, good LordL 

Son of God : we beseech thee to hear us. 
Son of God : we beseech thee to hear us* 
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O Alia jQi yek%e yore: naxari dunSa yuuubief 
tongoxs ; Mflktt kl exa heri ra. 

O Alia xa yekxe yore: naxaif diui$a yttQubic? 
tongoxS; Kini kini muku ma, 

O Christ, muku kwirame. 

O Christ, muku kwirame. 
Marigi, kim kini muku ma. 

Marigi, kini kini muku ma« 
Christ, kini kini mukii ma. 

Christ, kini kini rauku ma. 
Marigi, kini kini muku ma. 

Slangij kini kim muku ma. 

WUlJ FafS, naxaii na arrgyana.^ SenS- 
yen%e. E%ayaram8fa. Esagwenaniilama dun6- 
a ma, ATm%ine arreyana. Muku ki to muku%a lo^e 
loxl dunsera. Anuii e muku yunubie kaffari erne 
muku faii kaffari miikii borebe naxacf feniaxe 
nina mukii mabiri ra. Anurl enama mikA. raso 
fekobi ; Kono e miikii ramine fekobi ma. Amlna. 

Priest O Marigi, enama miiku niaxanxata eme 
mukii yiinubera. 

Answer, Enama mukii barayi erne muku feko- 
bimacT. 

Wunxa SelL 

0ALLA5 kini kini Fafe, naxaii mu sundunji ncme- 
saxi raniaxuma, ama nyi xa inawae iiaxae 
nSmSsaxi gbe; Kini kini e emuku selie' maali 
mfikft naxaii ti ma enia^^ori muku x^ ^^"J^ 1 
anuif sfikwgd Snu (a muku ma b$rS o b|r$ mukii 
toromu ; anuri marafannia e miiku kwirSaie na n8* 
feniaxeniac iiaxan satana_ X^ . X^^^ anuri _ dumbu , 
mayenderi, ama mix§ muku teriri ma, ax^ lufufafu ; i 
anuiC ex^ xwaimSiXeinfiixinisL ra x^ fefaili enama laii 
exa fekereii ma; manaara muku exa boi^di mu 
maxone ma mukii gerefaniamacT, miikiixa exunjema^ 
masa abada exa sehbanxe senSyenxs kue ; Jesus 
Christ sababura muku Marigi. 

O Marigi, rakeli, mukii maali| anuii muku 
rakissg exa XiU beiera. 
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O Lamb of God : that takest away the sins of the 
world ; 

Orant us thy peace^ 
O Lamb of God : that takest away the sins of the 

world ; 

ffaiw mercy upon i«r. 
O Christ, hear us. 

0 Christ, hear us. 
Lord, have mercy upon us* 

Lordy ha/ve mercy upon us, 
Christy have mercy upon us. 

Christ, have mercy upon us* 
Lord, have mercy upon us. 

Lord^ have mercy upon us. 

f Then ^att the Priest, and the people wUh him, say the Tjmf$ 

Prayer* 

OUR Father, which art in heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. Thy will be done 
in earth, As it is in heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our trespasses. As we 
forgive them that trespass against us. And lead us 
,not into temptation ; But deliver us from evil. Amen. 
Priest. O Lord, deal not with us after our sins. 
Jnswer. Neither reward us after our iniquicies. 

Let us pray. 

OGOD, merciful Father, that despisest not the 
sighing of a contrite heart, nor the desire of such 
as be sorrowful ; Mercifully assist our prayers that we 
make before thee in all our troubles and adversities, 
whensoever they oppress us ; and graciously hear us, 
that those evils^ which the craft and subtilty of the 
devil or man worketh against us, be brought to 
nought ; and by the providence of thy goodness they 
may be dispersed ; that we thy servants, being hurt 
by no persecutions, may evermore give thanks unto 
thee in thy holy Church ; through Jesus Christ oui 
Lord. 

O Lord, arise, help us, and deliver us for thy Nam^s 
sake* 
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^\ ALLA,mukubantaame muku tulie ra, anuri muku 
fafeef batta aniaeba muku he, kewallie bill Jania 
e naxaii niiia ^xa lox§€f ma, aauii singera yanji 
S niara 

O Marigli rakeli, muku maali, anuif muku 
rakis8§ exa binja befera. 

Daraja Afaf?ma, aiiuri a^a Di: anuii Holy Ghost. 
Aiiswe'^, Atongo asambama, anuii eya, anuri aba- 
dada ana vine : dunea aba muna. Amma. 

Exa muku ratnriga muku iakwief ma, O ChrisU 

Jafiera muku x^ mantor^^ mato* 
Kim kini i muku sunucT beriii mato mu ku 

suadunji ma. 

Kini kini i e^a rai^ee yunubie? kaflari. 
Marafannia kini kini ra e muku x^ setief rame. 

O Alia x*^ kini kini muku ma. 
Berid ya, anuii abada muku kwirame^ O Christ. 
Marafannia muku kwlrame, O Christ; mara- 
fannia mukd kwlrilme, O Marigi Christ. 
Priest. O Marigi exa kini kini masen mukube. 
Answer* £me muku tukuxe eraxg ^axaii na* 

Wunxa Sell, 

MUKO magoroxi e maxandima, O FafS kini 
kini i exa mukuxa fanganteniacf mato ; anurC 
exa x^li daraja beicia e%a mafindi muku ma 
neef niaxanxatania^ beriri naxari batta daxa mu- 
kiibe ; anuri aniria na mukii x^ ^^^^ iS beriri i 
mukuxa muku wassa Soema anuri yhigi soxS exa 
kini kini i, anuii muku %& ebaitu abada sen^yedniai, 
anuTi tinsenia syimania i^ exa binjara anuri daraja ; 
Jeous Christ sababura niuRu Marigi aauu atari 
gbansari miikuxa x^^^'=>^* Amiua. 

* 

ALLA naxari sembe pissa aberimbe, naxari 
muku iafie fi yhi yanji X^X^^^ kereii ma mu* 
XUX^ ^ ^^^"^ laiere suku x^ niixi 

firiri safari emalari e xilira e cva selie* ratirima; 
Aniria ya, 6 Marigi, mukil x^ lamirie anuri $x^ 
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OGOD, we have heard with our ears, and our 
fathers have declared unto us, the noble works 
that thou didst in their days^and in the old time before 
tbem. 

O Lordf arue^ help and deliver us far thine 
honour. 

Glory be to the Father, and to the Son : and to the 
Holy Ghost; 

Answer. As it was in the beginning, is now, and 
ever shall be : world without end. Amen. 

from our enemies defend U8> O Christ. 

Graciously look upon our afflieiions. 

Pitifully behold the sorrows of our hearts. 

Mercifully forgive the sins of thy people. 

P'avourably with mercy hear our prayers. 

O Son of I)imd, have mercy upon 

Both now and ever vouchsdTe to hear us, O Ohrist 

Graciously hear us, 0 Christ; gractously hear us, 
O Lord Christ. 

Priest. O Lord, let thy mercy be shewed upon us; 

Answer* As we do put our trust in thee. 

Let us pray. 

WE humbly beseech thee, O Father^ mercifully to 
look upon our infirmities ; and for the glory of 
thy Name turn from us all those eyils that we most 

righteously have deserved ; and grant, that in all our 
troubles we may put our whole trust and confidence in 
thy mercy, and evermore serve thee in holiness and 
pureness of living, to thv honour and glory; through 
our only Mediator ana Advocate, Jesus Christ our 
Tjordm jitnen* 



A FRAYE& OF ST. CURYSOSTOM. 

ALMIGHTY God, who hast given us grace at this 
time with one accord to make our common sup- 
plications unto thee ; and dost promise, that when two 
or three are gathered together m thy Name thou wilt 
grant their requests ; Fulfil now^ O Lord^ the desires 
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boi$di€f xa mawacf na%aif lait ; Anifta n&nkii "be 

yhi dunga raa e%a nun di maraxulunji aDun dunca 
naxaii ia mafade abada nyi« Amioa* 

It 

WUN Marigl Jesus Christ %a iaffe, anuii 
Alia %a kanuntSnii, anoii Holy Crfaost %$ 

kafiunteniai wuii beriii fox^ra, abada. Amina. 

[Arraniunji naxi nia] 



selie:- anun xunj^mamasSe; 



o 



ALLA, arrgyana FafS naxail exa Di Jesus 
/ Christ ra batta laiir$ suku neS beriii be naxazt 
yammgnia feiC anuif axa • tinxinmama, seose 
berin naxaef naafamma ^x^ ^^^^ sSmbenia ; Rasamba 
mukuma, muku e inallenleri, yhi muku toro yanji i 
na tunee* na mukuxa box^ X^ wuri box§ anuii 
dunse rasuku muku x^ marawasa x^^ anuii exa 
binja ra; Jesus Christ sababura anuka Marigu 
Amina. 

OMARIGI Alia naxaii sSmbe pissa aberimbe, 
naxari fenaxara dabaderi x^ yunubi batta du- 
n|a berul radula mene mlxgc^ ^ulumasaxaii, anuii 
a %amblra e batta laiere suku e mu a halixgng naxi 
sonoii; mukii magdrox§ e mallenleiif na hale aft 
kii x^ feniaxed tune anurf yed fitlne batta daxa. 
muku be, kono muku xa, tubinia fera yandi e ra- 
samba muku ma na yanjmia alio na muku x^ boxs 
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« 

and petitions of thy servants, as may be most expedient 
for them ; granting us in this world knowiedge of thy 
truth, and in the world to come life everlasting. Amen. 

U. CORINTHIANS, XUL 

THE grace of our Lord Jesus Christ, and the love 
of God, and the fellowship of the Holy Giiost, be 
with ua all evermore, Annin. 

Here endeih the Litany, 



PRAYBES AND THANKSGIVINGS, 

UPON SEYBRAJL OCCASIONS, 

%TqU uted brfare the two final Prayers qfthe Jdtai^, or of 

Morning and Evening Prager. 

PRAYERS. 
For Bam* 

OGOp, heavenly Father, who by tby Son Jesus 
Christ hast promised to all them that seek thy 
kingdom, and the righteousness thereof, all things 
necessary to their bodily sustenance; 8end us^ we 
beseech thee^ in this our necessity, such moderate 
rain and showers^ that we may receive the fruits of 
the earth to our comfort, and to thy honour; through 
Je^us Cliiist our Lord. Amem 

^ot Fair Wotdker. 

O ALMIGHTY Lord God, who for the sin. of man 
didst once drown all the world, except eight 
persons, and afterward of thy great mercy didst pro- 
mise never to destroy it so again; We humbly 
beseech thee, that although we for our iniquities 
have worthily deserved a plague of rain and waters, 
yet upon our true repentance thou wilt send us such 
weather, as that we may receive the fruits of the 
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bogid rasoto bogi yanji i ; anuii tinxaina berin 
e%a nia)(an%ata muku %a syiniad rabileif, anaif exa 

kini kininia fera mukuxa fi ema tantunia anari da- 
raja ; Jesus Christ sababura muku MarigL Amina. 

OALLA, arreyana Fafe, naxarixa ki ara na tune 
yulrin%^, bo%e sansi bogmia, Subee? wuyai 
anurC yfxecf gbdi; Amatd muku emallenleii, e%a 
inix^ mantorScF; anuii aniiia na sotomu niaxun* 
nia anuit karme fitinS^ naxacf muku niaxan%ata 
ya tin^inji muku fekobie befera, %a e^a tnaia- 
iannia sabababura kiiu kininiae a%a mafindi Sotonia- 
I Xurinia ra anuil gb5; Jesus Christ xa marafaifnia 
befera muku MarTgi, naxaxtna e foxSra anuii Holy 
Ghost la binja beriii anuif daraja na, ya anuxf 
abada. Amina. 



V/ Elisha x^ y^i^j^ ^5 ^ batta niri a lov Samaria 

sotomuniaxuiinia anuri xarme fitinS gbc mafindi gbo 
ra, anun* sotoniaxunnia ra, Kini kini muku ma, 
na%ari ya niaxanxataxl muku yunubgg fera eiiie 
tore muku naxari falla singera, muku mail erne 
Elisha x& y^nji mukuxa to maali mafurS ra : BoxS 
bogilT rawuyaai exa arrSyana barix^nia ra; anutf 
aniria na muku e;^a Sefani wuyaa^e rasotoma e^a 
fiefaiii befera; muku maiix^ atigi tigi nirfa exa 
daraja ma, nee? maalife naxaef wama maalim£k X^^ 
anuif mukuxa marawassania; Jesus Christ sababiira 
muku MarigL Amina. 

OALLA naxaxl sembe pissa aberimbe mange i 
xa Mange, anurC Seberiii Niaragirima, naxaii- 
Xa sembe darise o mufata arabilerf na, naxaif na agbe 

ara tin%iri%c axa yunubitoe niaxanxata, anuri axa 
kini kiiii nee nia naxae' tubi lar%e%era ; Muku rakisse 
anuii ramine muku magorox^ emalienleii muku 
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. earth in due season ; and learn both by thy punish- 
ment to amend our lives, and for thy clemency to 
give thee praise and glory; through Jesus Chrisl 
our Lord. Amen. 

In the Hme cf Dearth and Famme» 

OGOD, heavenly Father, whose ^ift it is, that 
the rain doth fall, the earth is fruitful, beasts 
increase, and fishes do multiply ; Behold, we beseech 
. thee, the afflictions of thy people ; and grant that the 
scarcity and dearth, which we do now^ most justly 
suffer for our iniquity, may through tliy goodness be 
mercifully turned into clieapness and plenty ; for the 
love of Jesus Christ our Lord, to whom with thee 
and the Holy Ghost be all honour and glory, now 
and for ever. Amm. 

Or this, 

OGOD, merciful Father, who in the time of 
Elisha the prophet, didst 'suddenly in Samaria 
turn great scarcity and dearth into plenty and cheap- 
ness ; Have mercy upon us, that we, who are now 
for our 5>ias punished with like adversity, may likewise 
find a seasonable relief: Increase the fruits of the 
earth by thy heavenly benediction ; and grant that 
we, receiving thy bountiful liberality, may use the 
same to thy glory, the relief of those that are needy, 
and oux owu coLufurt ; through Je^us Christ uur Lord. 



In the time of War and Tumults, 

O ALMIGHTY God, liing of all kings, and Go- 
vernor of ail .things, whose power no creature 
is able to resist, to whom it belongeth justly to punish 
sinners, and to be merciful to them that truly repent ; 

Save and deliver us, we humbly beseech thee, from 
the hands of our enemies j abate their pride, assuage 
69 



Digitized by 



.PRAYERS AKD TRAVKtOmK^B* 

Jakwl %a bellaxe ma; S%a maaitei niaragoro^ 
snvjt $%a be8eii%dii$aia baima, anuxf S%a %6ta d 
nia^Sd; nanaaramuktt maxirlxe exa %aiitaniaiiia, mu- 

ku %a rakisse abadania bonee beiiri mii muku^a 
edaraja iiaxari gbansari nonia beriri i ima ara ; Jesus 
Christ xa allohoroma muku. Kakissgma* Amuia* 

ALLA naxaii Sembe pissa aberimbe, na%an exa 
%6nf gbe rabattfi fitme rasamba ex*^ ^^^X^ 
gandix§ xumma wulai i exa murute koro x^ Maaes 
anun Aaron bina, befera; anuii maifsonoii mange 

David %a yanji i e batta mix? wulufu anuri tongo 
Seni faxa fitine x* lawaba ra, anun kono e exa kim 
kini i maniaxunma e batta dan tine rakisse ; Kini 
kini sa muku ma yunubetoe? niamaniaxun naxari 
niaxanxataxe ya fur| gbe ra, anuxf tuniae ; na eme 
etaif iannia rasuku, anuif enaxa niaxanxata melex^ 
yamarc a^a niaxanxata fe lu, anaxine ya axa 
ekeneii ex^^^ yhi fitin^ tongo mukd ma anuii fure 
biiya ; Jesus Cbrist sababura muku Marij^* Amiua. 



ALLA naxari Sembe pissa aberirabe wurixa 
. arreyana Faf|, naxan batta SelibanxS dun|a- 
beriif ma sara e katl be e^a marafaxf Di x^ ^tili 
seneyenx? gbe ra ; Kini kini nia i mato a tigl tigi 
ma, anuri yhi yanji i exa boiedie* x^ X^X^'i^ J*^- 
niere anuri niaragiri naxi exa nyinia gabbe xa Bi- 
shops anuri Pastors nanaara enama xa bellaxfcf sa 
mi%S o mix$ ma mafureniai^ kono la'r%^%era anuif 
Xtirifekulunniai m\x§6 lanx§ sugandi exa Seli- 
banx§ X^ Boiedinia seneyenx? ninama. Anuri 
nee* ma naxacf fa ma raseneyeri seneyerite o sent- 
yerife X"^* ^X^ ^^^^ anuri arreyana barix§- 

nia ; na berin exa symia ra, anuri tinxania exa exa 
dar^a maseiif anun m\x§i berin mar4kts8$ ti 
niara ; Jesus Cbrist sabipbura muku M arigu AiniDa. 
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• 

their malice, and confound their devices ; that we, 
being armed with thy defence, may be preserved ever- 
more from all perils, to glorify thee, who art the only 
giver of all victory ; through the merits of thy only 
. Son^ Jesus Christ our Lord. Amet^ 

In the time of an^f common Plague or Sickness. 

O ALMIGHTY God, who in thy wrath didst send 
a plague upon thine own people in the wilder- 
ness, lor their obstinate rebellion against Moses and 
Aaron ; and also, in the time of king David, didst 
slay with the plague of Pestilence threescore and ten 
: thousand, and yet lemembering thy mercy didst save 
the rest; Have pity upon us miserable sinners, who 
now are visited with great sickness and mortality ; 
that like as thou didst then accept of an atonement, 
and didst command the destroying angel to cease 
from punishing, so it may now please thee to with* 
•draw from us this plague and grievous sickness; 
, throiigh Jesus Christ our Lord. Amen 

Inthe£mber Weeks^ to he said every Day^ for those thai 
are to be admitted into Moig Orders. 

A LMIGHTY GOD, oUr heavenly Father, who 

-ZjL hast purchased to thyself an universal Church 
by the precious blood of thy dear Son ; Mercifully 
look upon the same, and at this time so guide and 
govern the minds of thy servants the Bishops and 
Pastors of thy tiock, that they may lay hands sud« 
denly on no man, but faithfully and wisely make 
choice of fit persons to serve in the sacred Ministry 
of thy Church. And to those which shall be or- 
dained to any holy function give thy grace and 
heavenly benediction; that both by their life and 
doctrine they may set forth thy glory, and set for- ^ 
ward the salvation of all men; through Jesus Christ 
our Lord. Amen* 
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OALLX) naxan titixe berS o bSrS a kim kim 
anuii yunube katfari, niukii xa magoro ma- 
wae'ratiri; Anuil hale muku fa xinx^ anuii raukii 
ballanx^ muku yunubgef koruntera, kono ex^ nia* 
maniaxun niai anuii kin! kini gbe %a muku fuluii ; 
Jesus Christ xa binjania befeia miULU Tegira&- 
^' ' loiuii xarisa. Amina* 



OALLA, naxaif adabaded beriif Da anuif Ma* 
rakissema, muku magorox? e mallenleri mix§e* 
silaef beriri anuri x^"'^^ befera ; naxa ekenenxi 
• exa eraxuluiiX^ ^X^ kiraef ra, eva marakissi Valil 
nia bona dabldeif beriii ma. Halisa apissa abe« 
rimbe> muku e mallenleif exa Selibanxl x^tidefaifi 
naxaii na dunea beriri befera; na axa anioxosa 
ama, anuri niaragirix§ ex* Holy Spirit ra, na ne€? 
beriri naxae ekari x^'i f^lla ma Christians era ti 
:nundi kira ra, anuri exa sulcu danxan|ya larina 
Jesus Christ mai nji xaMxiiaYoaiaiy bennia%ania if 
anuif tinxirinia syipim. Araniunji muku batta 
muku kari fi exa fafenia lefani ma nee beriri na- 
Xae? yire o yire i niaxanxataxe, ama toroxS X^X^^ 
ma, afate i, ama tide i ; [♦kono naxari , r^^^^ 
pissa aberimbe nee' ma navae* muku va ^ 

-1-4. J- - - 1 ^ V - Retire the 

selicf maxandix§J na e%a keneri exa fra- preyert otum 
sewa anuif 8rakisse emS Sberin wa^ CoogfegttiMi. 

XunSee naxae naatama maramuriari fima eraa 

exa mantoree buma, anuri exa herl iuliiri eramine 
niaxan %atae' beriri na, Anuri ybi muku emaxandi 
ma Jesus Christ befera. Amina. 



ALLA naxari sembe pissa aberimbe, kim kim 
beriif FafS, mukiitaif exa boifdi kobi muku 
magoroxe e x^njemama sama hai^ra exa fefaninia 
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A Tray ft that may be said after any oftkefarmer* 

OGOD, whose nature and property is ever to 
have mercy and to Forcrive, receive our humble 
petitions; and though we be tied and bound with the 
chain of our sins, yet let the pitiful ness of thy great 
mercy loose us ; for the honour of Jesus Christy our 
Mediator and Advocate. Amen. 

A CoHeet or Prefer for aU CondUUmn of Men, to he used at 
such time$ when the Litany i$ not appointed to be eatd. 

OGOD, the Creator and Preserver of till mankind, 
we humbly beseech thee lor all sorts and con- 
ditions of men ; that thou wouldest be pleased to 
make thy ways known unto them, thy saving health 
unto all nations. More especially, we pray for the 
good estate of the Catholic Clnirch; that it may be 
so guided and p^overned by thy good Spirit, that all 
who proless and call themselves Christians may be 
led into the way of truth, and hold the faith in unity 
of spiritj in the bond of peace^ and in righteousness 
of life. Finally, we commend to thy fatherly good- 
ness all those, who are any ways aillicied, or distressed, 
in mind, body, or estate ; [* espeaiaHij Ihose , ^, ^ 
for wktmi our prayers are desired A that »4 ''^j-n any 
it may please thee to comfort and re- erxcftiiecon. 
lieve them, according to their several 
necessities, giving them patience under their suffer- 
ing, and a happy issue out of all their alilictions. 
And this we beg for Jesus Christ his sake. Amen^ 



THANKSGIVINGS* 
A general Thanksgiving^ 

ALMIGHTY GOD, Father of all mercies, we 
. thine unworthy servants do give thee most 
humble and hearty thanks for all tliy goodness 
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beriil befera anun kaauntenia maku mabiri ri» anuif 
mivS berin ; [*kdno naYaii pissa aberimbe » This to im 

- - - - :i A. t.- **id w'len any 

neema lui^ae wanui e%a tantue anun that have been 
Xunjemama sara yae%a afie%a kini kinie* Jir^^io 'wtoi 
fera e na%ah fi%§ ema,] Muku etan- p aiie. 
tuma muku dafera, anuif muku maragatta fera, anuii 
yhi syinia bart%iniad beriii; kono na^aii pissa 
aberimbe e%a kanun fera na%ari mu %uluTi e muku 
Marigi Jesus Christ rasamba a%a yhi dunea %unsara 
fera ; muku %a iafFe soto fera, anuri daraja %a yhigi- 
nia. Anuri muku e mallenleri muku ki xaxfli 
'tin%iri ma ra e%a km! kini beriif na, na muku sun- 
dunjicf xa %unjSmaiila sa kifaril, anarf muku%a e^a 
tantu maseri anafa lu muku neinji kereri ma, kono 
a%a lu muku nyima; muku %& karie fi e^a ke- 
walli ema anuii muku %a niere e^a kira enia%ori se- 
nSyexfnia i anuif tuifuritenia muku dama muku 
syira; Jesus Christ sababura muku Marigi naxaif 
naifo%era anuri Holy Ghost wo beriri ^a binja, anuii 
daraja, dunea aba muna. Amina. 

OALLA, wunx& arriyanaFafg na^aif e^a %umma- 
feinfannia ra batta tune singera rayuluri anuif 
tune donxe boxema, na axa wuribogi bogima muku 
dunse fera; muku magorox? e xunjemamasa na a 
ekenerixe muku tord gbe yanji i exa time niaxa- 
linjinia rasamba mukube yhi yanji i exa x^^^'^ h 
anuif a rabunda a ta fa x^^^' ^X^ boi|di€fkobi x^ 
marawassa gbe fera, anuri e%a xili seneyenxe x^ 
daraja ma ; Ex^^ kini kini e' sababura Jesus Christ i 
muku Marigi Amina. 

OMARlGl Alia naxari batta muku niaragoro tin- 
Xiriniai ex^ tine gbe anuri yee' fitine ra naxarf 
radangixe yakos, anuxf exa kini kini i ebatta mikku 
rakissS awuif mukii nyicf rawassa yhi yanji fani anuif 
b^i'iX^XS M^l^^ c%a %ili seneyenx§ tantu anuif 
darajaai yhi exa kini kini befera, anuri here o bere 
ma ex^ marafari fefaniiiia, maseri ma bunse o bunse 
be ; J^os Christ sababura muku Maiigi. Amina. 
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and loving'kindness to us and to all men ; .^liis to b« 
[• particularly to iliose 7vho desire now to ^^^^^^ 
offer up their praises and tkank^igivings for p^yed for d^. 
iky late mercies vouchsafed unto themJ\ ^^i^ 
We bless thee for our creation, preserva- 
tion, and all the blessings of this life; but above all,^ 
for thine inestimable love in the redemption of the 
world by our Lord Jesus Christ; for the means of' 
^ce, and for the hope of glory. And^ we beseech 
ibee, give us that due sense of all thy mercies, that 
our hearts may be unfeignedly thankful^ and that we 
shew forth thy praise, not only with our lips, but in 
our lives ; by giving up ourselves to thy service^ and 
by walking before tbee in holiness and righteousness 
afi our days; through Jesus Christ our Lord, to 
whom with thee and the Holy Ghost be all honour 
and glory, world without end. Amen. 



Far J2atfi. 

OGOD our heavenly Father, who by thy gracious 
providence dost cause the former and the latter 
rain to descend upon the earth, that it may bring 
forth fruit for the use of man ; We give thee humble 
thanks that it hath pleased thee, in our great .neces- 
sity, to send us at the last a joyful rain upon thine 
inheritance, and to refresh it when it was dry, to the 
great comfort of us thy unworthy servants, and to the 

flory of thy holy Name; through thy mercies in 
esus Christ our Lord* Ameiu 

For Fair Weather. 

OLORD God, who hast justly humbled us by thy 
late plague of immoderate rain and waters, and 
in thy mercy hast relieved and comforted our souls by 
this seasonable and blessed change of weather; We 
praise and glorify thy holy Name for this thy mercy* 
and will always declare thy loving-kindness from 
generation to generation; through Jesus Christ our 
Lord* Amen. 
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OKINI kiiu gbe Fafe na%aif eXa marafannia 
fefanl i batta e%a Seliban%e seliff larxeXe 

rame, anuri ebatta nuiku %a %armefitlne anuii soto- 
nmn!ri%im nia niafindi s6t6nia%unni?i ra, aniiri ^be 
ra; muku ma^ord%e e%unjemama sama e^a yhi ki 
^^gitigi gbe befera: emallenleii ma exae%a mara- 
farfnia fefani rabu muku ma, na muku %a hox^ '^X^ 
bogi rawnyaai muku be e%a daraja ma, anuri muku. 
%a marawassa; Jesus Christ sababura muku MarigL 
Amina. 

• 

OALLA na%aii sembe pissa aberimbe naxaii lu 
tatte %dr6kome ra exa boiedie %a ratanga 
fera S iakwicf niategi birira; Muku etantu anuif 

Xunjemamasfira muku rakisse fera nee' magauwhofee? 
gbe na%ae nuna muku niara, muku nu rabilenxe' 
navae' ra muku battaa exa fefani maseii na e mu 
muku rabulo muku iakwi^ x^ bellaxee' ma: muku 
emallenleifma emaiix^ kini kini i rabu muku 
mabirira halSsa, na duneaberiii x^ axuluri na etanari 
muku %a Marakissema ara anuri Ratangamai xoro- 
kome ra; Jesus Christ sababura muku Marigi. 
Amina. 

OMARTGl Alia nax&n' batta muku maxono miiku 
yunubecf beiera, anuif ebatta muku ma%an%ata 
gbera muku x* feniaxl^belera, exaniaxanx^^* WnjS 

anvjii gbe ma naxaii ba;^e kelide muku nia ya; aiiuii 
ya kitinia tegl i e naxa kini kini maniaxuri e batla 
muku nyie' x^i^^^i*^ banganjima ; muku batta muku 
kanS f i exa fatenia iefaniraj muku nyl^ anuii muku 
fiitec? enaxari ratangaxc axa findi syinia saraxe ebe 
aitantuma aitema b|re o bSre exa kini kinie* exa sell- 
banxe tegi i; Jesus Christ Sababura muku Marigi 
Amina. 
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Tot Plenty. 

OMOST merciful Father, who of thy gracious 
goodness hast heard the devout prayers of thy 

Church, and turned our dearth and scarcity into 
cheapness and plenty; We give thee humble thanks 
for this thy special bounty ; Beseecliing thee to con- 
tinue thy loving-kindness unto us, that our land may 
yield us her fruits of increase, to thy glory and our 
comfort ; through Jesus Christ our Lord. Amen. 

For Feajce and Deliverance J'r am our Enemies. 

O ALMIGHTY God, who art a strong tower of 
defence unto thy servants against the face of 
their eiieniies ; W^e yield thee praise and thanksgiv- 
ing for our deliverance from those great and appa- 
rent dangers wherewith we were compassed : We 
acknowledge it thy goodness that we were not deli- 
vered over as a prey unto them ; beseeching thee 
still to continue such thy mercies towards us, that 
ail the world may know that thou art our Saviour 
and mighty Deliverer; through Jesus Christ our 
Lord* Amen. 

For Deliverance from the PlGgue, or other common 

OLORD God, who hast wounded us for our sins, 
and consumed us for our transc^ressions, by thy 
late heavy and dreadful visitation ; and now, in the 
midst of judgment remembering mercy, hast re- 
deemed our souls from the jaws of death ; We offer 
unto thy fatherly goodness ourselves, our souls and 
bodies which thou hast delivered, to be a living sa- 
crifice unto thee, always praising and magnifying thy 
mercies in the midst of thy Church i through Jesus 
Christ our Lord* Amen* 
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THE ORDER OF THE 
ADMINISTBATION OF THE LORD'S SUPPER^ 

OR 

HOLY COMMUNION. 



^ So meaty as intend to be partakers of the holy Communion shall 
^^gnrfy their names to t)ie Citrate, at least some time the day 
hefai'e. 

^And if any of those he an open and notorious evil liver, or have 
done arty irronq to his neighbours by xcord or derrf, s'n that tfte 
Cimgrcgafion he thereby offended; the Curate, Iiai'ing know- 
ledge thereof sludl call him arid advertise him, that in any 
wise he pre.vune not to come to the Lord^s Tidde^ until he 
hath openly declared himself to have truly repetited and 
amended his former naughty Ufe^ that the Congregation may 
thereby be satisfied, which before were offended; and that he 
hath recompensed the parties, to whom he Jt<iih done wrong ; 
or at least declare himself to be in fuU purpose so to do^ as 
soon as he conveniently may, 

^ The same order shall the Curate use with those betirixt wham 
he perceiveth malice and hatred to reign ; not suffrr'nuj tJtein 
to be partakers of the Lord\s Tables until he know them to he 
reconciled. And I f (me (f the parties so at raridure he content 
to forgive from Die bottom of his heart all that the other tiath 
trespassed atyiinst him, and to make avunds for that lie him- 
self hath off t'iukd ; and the other party u iU not be persuaded 
to a godly uvlfy, but reviaui still in his frmoardness and 
malice : the Minister in that case ought to admit the penitent 
person to the holy Commnrdon^ and 7wt hiai that is obstinate. 
Provided that every JMiuister so repelling any^ as is specified 
in this J or the next precedent Paragraph of this Nubrickt 
ahall be obliged to give an account of the same to the Ordinary 
within fourteen days after at the farthest • And the Ordinary 
shall proceed against the offending person according to the 
Canon, 

^ The Table, at the Communion- time having a fair white linen 
cloth upon it, shall stand in the Body of the Church, or in the 
Chancel, where Morning and Evening Prayer are appmnted 
to be said. And the Priest standing at the North-side of the 
Table shall say the LorcPs Prayer, with the Collect fvtiaw^ 
ing, the People kmeling. 
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WUN Fafe, na%ait na arrgyana, senSyenxS 
E%a yamine fa. Esagwenanirijima duneai, 
Ana%me arreyana. IMuku ki to muku %a lo^e lo%e 
dunsera. Anuii e muku yunubc kaffari, erae muku. 
fari kafFarl muku borebe naxari feniaxe niiia wuii 
biri ra. Anuif enama muku raSd fekobi i; Kono 
emuku ramine fekobi. Amina. 

ALLA na%aii sembe pissa aberimbe, sunduri beriil 
rabbixe naxail be, waxunseS beriii kulun%e, 
anuri bundu o bundu mu luxunxc naxaif ma; Muku 

suiidunjie %a maniaxunjief raaxii e%a Holy Spirit 
iaflfera iianaara mukuxi erafari kifarii, anim* lanniai 
e%a xlli seneyenx§ ete ; Jesus Christ sababura Muku 
Marigi. Amina« 



ALLAyhikwTe nafalki, aiia%a; Umtari ari Jehovah 
woxa Alia: Enama allae' bette battu umtaii 

niara* 

People. Marigl kini kini muku ma, anuii ex» 
raSd muku sundunjid ma mukux^ y^^^ yamarS suku. 

Minister. Enama Seose rafaila exambe na%ari 
maniriama Alia ra, ania Seose maniria ama na%ari 
korera luxwimai ama bo^e bin, ama yema naxaii 
box§ buu Enama sudi ema enama batta Sma: 
ienaxara umtanaif Jehovah woxa Ailai Alia tonoxe 
naii unna, anuii wosarama wofalf bonera, woxa die* 
Xunima bcri ba%aii(le, beri naneride ema naxari urn 
nania%ii, anuri um kini kini niaseii ^^ ul^l wulu be 
nav^e um nataii anuii umma yamare ragatta. 

People* Marigi kini kini muku ma, anuri exa r^o 
muku sundiinjicr ma mukux^ yhi yamarg 8uku. 
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OUR Father, which art in heaven, Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will be 
done in earth. As it is in heaven. Give us this day 
our daily bread* And forgive us our trespasses, As 
we forgive them that trespass against us. And lead 
us not into temptation; But deliver us from evil* 
Amen. 

TUfi COLLECT. 

ALMIGHTY God, unto whom all hearts be open, 
jl\ all desires known, and from whom no secrets 
are hid ; Cleanse the thoiights of our hearts by the 
inspiration of thy Holy Spirit, that we may perfectly 
love thee, and worthily magnify thy holy Name; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

% Then shall the PrJrst, tiirning io fhe people^ rehearse distinctly 
aU the TEN COMMANDM&NTS ; and the People still 
kneeling thoA^ after Hvei*y Commandment y ask God mercy for 
their transgression thereof for the time past, and grace to 
keep the uam for the time to came^ asfoUawetL 

Minister* 

GOD spake these words, and said ; I am the Lord 
thy God ; Thou shalt have none other gods but 

me. 

People. Lord have mercy upon us, and incline our 
hearts to keep this law. 

Minister. Thou shalt not make to thyself any 
graven image, nor the likeness of any thing that is 
in heaven above, or in the earth beneath, or in the 
water under the earth. Thou shalt not bow down to 
them, nor worship them : for I the Lord tby God am 
a jealous God, and visit the sins of the fathers upon 
the children, unto the third and fourth generation of 
them that hate me, and shew mercy unto thousands 
in them that love me, and keep my commandments. . 

People. Lord, have mercy upon us, and incline our 
heai u to keep this la^v. 
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Minister. Enama here Jehovah wo%a Alia %ilira: 
Jehovah mu eluma tiner na%a]i here ina%ili ra* 

People* Marigi kini kini mukii ma, anuif e%a 
raso muku sunduiijie ma muku%a yhl yamaig 
suku. 

Minister • Wo%a womaniaxun Sunday io%| binja 
aeneyeif* Xi seni wo^a walii%S ema, anuil wo%a 
walli berin%e wo na%aii nabama; kono %i aSulu- 

firiride Jehovah wo%a Alia %a mfilribu lo%e nana ara. 
Na lo^e 1, wonama walli o walli^e, w6(aii, anuii 
wo%a di kame, anuil wox^^ di giney wox^ kame 
boi§di« anuzf gine boiedi^^wdya j^ruae, anuii ^unie 
na%ari na woxumma ban^e. Tena^ara %i€fseiiii bui 
Jeiiovah naj^a arreyana anuii dunca da, ba, anuri 
SeoSe beriri ana%anda adunea ema^ anuri amalabu 
Xi3ulut iriiide ; naoaara J ehovah duba %ibulufiriade, 
anuri afindi allohoroma lo^S. 

People. Marigi kini kini muku ma, anuii e%a raSd 
muku sundunjie' ma muku^S yhi yamare suku. 

M mister. I Jaie anuri e unga binje ; na e syi%um- 
ma quea bo%e ma, Jehovah wo^^ Alia naxau iima 
woma. 

People. Marigi kini kini muku ma, anmf e%a raSo 
muku fiundunjid ma muku^a yhi yamar§ suku. 

Minister. Enama nyiba. 

People. Marigi kini kini muku ma, anuri e%a raad 
muku sundunjid ma muku%a yhi yamar^ suku. • 
Minuter. Enama yene niila. 
People. Mangi kin! kini muku ma^ anud e%a ra%6 

muku sundunjid ma muku;^a yhi yamarg suku. 
Minister. Enama muriati. 

People. Marigi kini kini muku ma, anuri exa raSo 
muku sunduniicf ma, muku%a yhi yamar| suku* 
Minister. Enama Useri niaxera ebor^e. 

People. Marigi kiiii kmi muku ma, anuri exa raSo 
muku sundiinjT^ ma mukuxa yhi yamar^ suku. 

Minister. Enama wa edoxobdre x^ banxe x^^^ 
enama wa edoxobdre x^ g^ne kame 
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Minuter*^ Thou sbalt not take the Name of the 

Lord thy God in vain : for the Lord wilt not hold 
him guiltless, that taketh his Name in vain. 

People. Lord, have mercy upon us, and incline our 
hearts to keep this law. 

Minister. Remember that thou keep holy the Sab- 
bath-day. Six days shalt thou labour, and do all 
that thou hast to do ; but the seventh day is the 
Sabbath of the Lord thy God. In it thou shalt do 
no manner of work, thop, and thy son, and thy 
daughter, thy man-servant, and thy maid-servant, thy 
cattle, and the stranger that is within thy gates. For 
in six days the Lord made heaven and earth, the sea, 
and all that in them is, and rested the seventli day ; 
wherefore the Lord blessed the seventh day, and 
hallowed it. 

People, Lord, have mercy upon us, and incline our 
hearts to keep this law. 

Minister. Honour thy father and thy mother; that 
thy days may be long in the land, which the Lord 
thy God giveth thee. 

People, Lord, have mercy upon us, and incline our 
heartsi to keep this law. 

Minister. Tiiou shalt do no murder. 

People. Lord, have mercy upon us, and incline oui 
hearts to keep this law. 

Minister. Thou shalt not commit adultery. 

People. Lord, have mercy upon us, and incline our 
hearts to keep this law. 

Minister. Thou shalt not steal. 

People. Lord, have mercy upon us, and incline our 
hearts to keep this law. 

Minister. Thou shalt not bear false witness against 
thy neighbour. 

People. Lord, have mercy upon us, and incline our 
hearts to keep this law. 

Minister. Thou shalt not covet thy neighbour's house, 
thou shalt not covet thy neighbour's wife, nor .bis 
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boiSdi, ama ginr boiedi, auia, j^uriise, ama aj^a 
Soialle, am;! axa Seberin. 

I^eople. Marigi kini muku ma, anuii ybi yamar^e' 
sebbe muku sundunjief ma muku banta emallenleng. 



ALLA na%ari sembe pissa aberimbe^ na%ari%a 
yamiiie abada naara, anuri sembe ba muna; 
Kini sa Seliban^e beririma ; anuri niaraglri 
asundiinji ma exa Boifidi sugaodixe* 
[ylCTORIAl muku%a mange [gine] anuit 
%untigi na%'i, na a%a (a^^ulurima na%anx;ii boiedi 
ara) ay a fee na%ari pissa aberimbe a%a e%a binje 
anuii daraja feii: anuii na mukutaiii auuii berin 
naxaii na abui (maniaxuiima larx§xe naxax^X^ s^mbe 
na abe) mukux^ feofe niiia larx^xe ra abe, a binje, 
anuri muku magdro muku%ri a%a kvvi suku anuri 
yamare, etarii, anuri eigbeierfi erne e%a Kwi barl;>^e 
anun fematnixiiiniai ; Jesus Christ sababura muku 
Marigi, naxaii naefoxlra anuii Holy Ghost luxi 
anuii niaraglri ma Alia kereii abada, dun^a aba 
muna. Amina. 



UM DanxanSya Alia kereiima Fafe naxaif sSmbe 
pissa aberimbe, Naxaii arreyana anuii dui nj i da^ 

Anuri Sebeiiri wuri nax^n toaia anuri wuri mu uaxaii 
toma : 

Anuii Marigi kereri Jesus Christ ra, Alia x^ 
DisotQXe kereri ma, O Fate asinge soto duneae' 
beriii niara, Alia exa Alia, NaiyallS e^a Naiyalle, 
Alia larx^x? Alia larxex?, Asotoxene, amiirafalaxe, 
Eberiri atari anuii afafe silakereri ne ; Nakari sebSecf 
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servant, nor his maid, nor his ox, nor his ass, nor any 
tiling that is his, 

Feople, Lord, have mercy upon us, and write all 
these thy laws in our hearts, we beseech thee. 

^ 2%en aJiall follow the Collect for the Queen, the Priest 
standing as before, and myingy 

Let us pray. 

ALMIGHTY God, whose kingdom is everlasting, 
-OL and power infinite; Have mercy upon the 
whole Church ; and so rule the heart of thy chosen 

Servant J ICTOBIA, our Queen and Goveiiiuur, that 
she (knowing whose minister she is) may ahove all 
things seek thy honour and glory : and that we, and 
all her subjects (duly considering whose authority 
she hath) may faithfully serve, honour, and humbly 
obey her, in thee, and for thee, according to thy 
blessed Word and ordinance; tln-ough Jesus Christ 
our Lord, who with thee and the Holy Ghost liveth 
and reigneth, ever one God, world without end. 
Amen. 

^ Thm shall be said the Collect of the Bay. And immediately 
after the Collect the Priest shall read the Ejnstle^ saying j The 
Epistle [or, The portion of Scripture appointed for the 

Epistle] is written in the — — Chapter of beginning at 

the Verse. And the Epistle ended^ he shall smj. Here 

cndctli the Epistle. TJwn shall he read the Gospel {the 
people all standing up) saying, The holj Gospel is written in 

the Chapter of beginning at the Verse. 

And the Gospel ended ^ shall he said or sung the Creed follow- 
ing, tJie people still standing, before. 

I BELIEVE in God the Father Almighty, Maker 
of heaven and earth. And of all things visible and 
invisible : 

And in one Lord Jebus Christ, the only-begotten 
Son of God, Begotten of his Father before all worlds, 

God of God, Light of Light, Very God of very God, 
Begotten, not made, Beins: of one subsiauce witli the 
Father; By whom all things were made. Who for us 
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beriii rafalu%e, Na%ari na wuri mi%ec befera, anuii 
wuil^a marakissenia keli arreyana nia afa duiicama, 
Anuii Holy Ghost na^ail nafuru Mary Sungutunji 
na^a Aberi, Anuii ana%a mafindi mi%§ ra^ Anun 
Pontius Pilate na^aii abambani wurlma wumbefera. 
Ania%an%ata%e ha atu a magelixe, Anuri xi saxaiidS 
anaxa keli sonoii erne Alia %a book alalia Xina%e, 
Anuri ana^a te arreyana, anuii ado%6xg Fate 
ny ifaii bella%enia. Anuii afama sonoii daraja ra a%a 
fa kid beriii atutard anuii atu%eiiia: Naxari%a roan- 
genia aba muna. 

Anuii Um Danxaneya%e Holy Ghost ma, nyi ^a 
Marigi anuri Kanji na%ari nyi firaa, Na%ari fatari%e 
FW| anuri Di ra, Na%ari %uiniDa suoxe beriri Fale 
anuii Di abattiinia naii ara anuii daraja%#, Na^aii 
weeiixfj NemSniemecf ra- Anuii Um danxaneyaxe 
Catholick anuri Apostolik Schbanx^. Um tiii lua 
Xunxa kercii na ma yunubee kaffari lera. Anuri um 
tiimixe x^ rakelina mame ma^ Anuii syinia naxaii 
na diiniama na%aii famaiadf. Amina. 



A NINA woxa naiyalle xa naiyallari mix§e' niaxori, 
XX nanaara ex^ woxa wallie* faiii mato, anuii e 
▼oxa Fafe daraja naxaii na arreyana. St. matt^ v. 

Wonama amalart wox^iiibe bananiad dunS&raa; 
Xolirlx^'^^j^ ^^^Ti tese a Sx^^^ denaxaride, anuri 
muriati ban'x? biratna a gnumati: kono amalari 
wokane* be bcinaniae* arreyanil i ; xolirixolinji anuii 
tese mu a xinnia, anuri muriati mu banxe gira ma 
anuii a gnumati, Si. MaiL vL 
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men, and for our salvation came down from heaven. 
And was incarnate by the Holy Ghost of the Vircrin 
Mary^ And was made n)an, And was crucified also for 
U3 under Pontius Pilate. He Buffered and was 
buried, And the third day be rose again according 
to the Scriptures, And ascended into heaven, And 
sittelh on the right hand of the Father. And he 
shall come again with glory to judge both the quick 
and the dead : Whose kingdom shall have no end* 

And I believe in the Holy Ghost, The Lord and 
Giver of life, Who proceedetb from the Father and 
the Son, Who with the Father and the Son together 
is worshipped and gloiihed, Who spake by the 
Prophets. And I believe one Catholick and Apo-* 
stolic Church. I acknowledge one Baptism for the 
remission of sins, And I look for the Resurrection of 
the dead, And the life of the world to come. Amen. 

^ Then the ('uf atr sJurU decktrt iinfothe ppoj)le what Holy-day 
or Fasting 'days, are in the Week J'oLLuwuuf to he (thservfd. 
And then (dso (if occasion be) shall notice he given of the Com- 
inunion ; and JBriefs^ Citations^ and Excommunications 7'ead, 
And nothiiig slvall he proclaimed or published in the Churchy 
during the time of Divine Service, hut hi/ the Muiister ; nor by 
him ant/ thing, hut what is prescribed by the Ruks of this 
JBookj or enjoined by tht iclueen^ or by the Ordinary of the 
place. 

% Then shall follow the Sermon, or one of ike ffonUMet aJbready set 

forth, or to be hereafter ietforth, by authority. 
T Tkm thdU the PrieU return ta the Leftd^e TeibUy and heffin the 

. Offertory^^aying one or more of these SententxafeUewing^ a$ 

he thinheth nwst etmvenient in hie diacreHan. 

LET your lioht so shine before men, that they 
may see your good works, and glorify your 
Father which is in heaven. St. Matt. v. 

Lay not up for yourselves treasure upon the earth ; 
where the rust and moth doth corrupt, and 'where 
thieves break through and steal: but lay up for your- 
selves treasures in heaven ; where neither rust uor 
moth doth corrupt, and where thieves do not break 
through and steal. SL Mat^ 
87 



Digitized by Google 



« 



THE COMMUNION* 

Wo nu tin feofe ra na mixlc? xa anifia wobe wo 
fanxa aniria naxi ebe ; fenaxara yhi naif Yamari 
Nemenieuue ara. ^S7. Matt. vil. 

Aberiri maara naxari falla umbe, Marigl, Madgi 
fama sode arrSyana yarning i; kono atari naxail 
um Fafg " naxaii na arrgyana kenenienji rabama. 

.St.Malisn. 1,* ^ - u- 

Zacheus nax^- ti, aniui anaxa afalla Marigi be, 
Amato, um batta umbe narfuUT tegi fi nini mix^e ma, 
tauri b^^^^ feniaxi raba mixi unde ra, um na 

doxode nani ragbileit ama. St. Luke xix. 

Aniria naxari tinxaxinxl kwi ra axa fi nama naxari 
tinxa tima fefani berin i. Enama mayenderi, Alia mu 
mayeiexi : fenaxara mix? nu seose naxaii si a nariari 
Xabbama, Ga/,vi. 

Xa yanji na wumbe wuri%a fefarii niria mix:§e 
Iwiri ma*; anuri apissa aberimbe ne cfma figi Ugi 
danxaneuia mix^^ beriri ma. Oal. vi. 

AUan'iae bananiae* gbe naara, xa mixf wassa na 
ara naxari na abe ; fenaxara wuri mu fa seose ra 
yhi dunSa ma, ama wuri mu seose kani ma ama. 
1 Tim. vi. 

Nee rakota naxa# banaxe yhi dunga ma, na exa 
eniaelari exa ki ti, anuri ebonie sa exa ataxuil ; storg 
tIma ekaribe tidefarii yanji mabuira naxari fama, na 
exa abada nyi soto. 1 Tim. vi. 

Alia tinxiiitare maara na exa nemu woxa wallie* 
ma, anuri kewalli naxari filtari ma mjurafari ma; 
kanun wo naxari masenx? axa xlM befera naxari 
fixe mixe seneyenx§^* i^^a, anuri man afi. Heb. vi. 

Exa fefarii raba anuri exa taxun wonama nemu ; 
fenaxara naSecf sarax^* Alia nari keneri ma kifauL 
Meb. xiii* 

Unde O unde nu yhi diinga narfulli soto anuri 

abarenji to se mu abe, anuri a axa niamania%unji 
r£u?elix§ ama. Alia xa marafaunia luma ai murixe ? 
1 Johnm. 

Woxa fangaridamaS ba naxari na wobe, anuri wo 
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Whatsoever ye would that men should do unto 

you, even so do unto them ; for this is the Law and 
the Prophets. St. Matt vii. 

Not every one that saith unto me. Lord, Lord, 
shall enter into the Kingdotn of heaven ; but he that 
doeth the will of my Father which is in heaven. 
St. Matt. vii. 

Zaccheus stood forth, aud said unto the Lord, 
Behold, Lord, the half of my good^ I give to the 
poor ; and if I have done any wrong to any man, I 
restore four-fold. St Luke xix. 
. Let him that is taught in the Word minister unto 
him that teacheth, in all good things. Be not de- 
ceived, God is not mocked : for whatsoever a man 
soweth that shall he reap. Gak vi. 

While we have time, let us do good unto all men ; 
and specially unto them that are of the household of 
faith. GaL vi. 

Godliness is great riches, if a man be content with 
that he hath : for we brought nothing into the world, 
neither may we carry any thing out. 1 Tim. vi. 

Charge them who are rich in this world, that they 
be ready to give, and glad to distiibate; liiying up in 
store for themselves a good foundation against tlie 
time to come, that they may attain eternal life« 
1 Tinuyu 

God is not unrighteous, that' he will forget your 

works, and labour that proceedeth of love; which 
love ye have shewed for Jiis Name's sake, who liave 
ministered unto the saints, and yet do minister. 
Heh vi. 

To do good, and to distribute, forget not; for with 

such sacrifices God is well pleased. Web, xiii. 

^^'l]oso hath this worlds good, and seeth his 
brother have need, and shutteth up his compassion 
from him, how dwelleth the love .of God in him ? 
1 St. John i\u 

. Give alms of thy goods, and never turn thy face 
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nama wonia wonia mafindi nininn^e ema ; anQxt 
awa Marigi niategi mu fama tongoma wora. Tofnt iv. 

Kini kininiae sa eme e%a sembe. Xa agbe na 
wobe, awuyaa^S fit diindundi ni wobe anhla 
wonomana^^aif na wo%ana dundundi undS fi: nanft- 
ara wo%a mfilaii wokaiibe naj^iae barayi faiii^wo* 
wa%unse xa lo^e i. J^obit iv. 

Naxaii kini Idni sa nin I (ni^e ma a yefu Marigi ra: 
anuif mato anaxftii nabulo amaif nagbileii ma ama 
sonoif. Frav. xix. 

Barixe na na mi%e ma na%ari ategi ebama fure^ 
Tni%e anuri ninimixe fera: Marigi a rakissema 
toro yanjima. Fmim xli. 



Wuii%a sell Christ Seiiban%S tide beriiX gere* 
soma ya yhi diin^ama befera. 

ALLA naxaii sembe pissa aberimbe anuif syinia 
abada Alia na^aii exa xera seriSyenx^ ra wuil 
tin%a%e wun%a selie' ti anuri iiiawaef, anuii wim;^a 
%unjemamasa mixge'beriri befera; Muku ma- 
goroxi e mallenleri kini kininiai gbe *[exa^ Z>SiMffr£> 
muku x^ fanganteniaS anuii fid rasuku, lat^om, the^ 
anuif] exa wuTf%a seller ratiii vuii na%aif [to 'a^ 
ti Sembe Darajania i seneyenxe i'^ > and^Swdui^] 
emallenlerima e%araso bereobereSelibanxe ifi^twhtatd, 
naxaii ua dunga berin ma nundi x^ 
Xaffunnidxoniai, aimii^axilikereif ma: Aituitaoidi 
na ned beriii na%a(f ex^ X^'^ s®D§yenxi titf maara x^ 
alaii ex^ Kwi sengyenxs nundi ra, anuii elu vaf- 
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from any poor man ; and then the face of the Lord 

shall not be tuinf d away from thee. Tobit iv. 

Be merciful after thy power. If thou hast much, 
give plenteously : if thou hast little, do thy diligence 
gladly to give of that little: for so gatherest thou 
thyself a good reward in the day of necessity. 

Tobit iv. 

He that hath pity upon the poor lendeth unto the 
Lord : and look, what he layeth out, it shall be paid 
him again. Prot?. zix. 

Blessed be the pian that provideth for the sick and 
needy : the Lord shall deliver him in the time of 
trouble. Psalm xli. 

^ Whilst these Sentences are in rending^ the Deacons^ Church- 
wardens, or other fit Person appointed for that purpose^ shall 
receive the Alms for the Poor^ and other devotions of the people^ 
in a decent bason to be jmwided hf the Parish for that pur" 
pose ; and reverently bring it to the FneUy who ahalL huinbly 
present and place it upon the holy Table, 

^ Jtiid talten tJiere is a Communion^ the Priest 9hcdl then pHae^ 
upon the Table 90 mack Bread and Wine, as he ehaH Mnih 
mi0€ieni* 

After which done, the Priest shall say^ 
Let us pray for the whole state of Christ's Church 

militant here in earth. 

ALMIGHTY and everliving God, who by thy 

XjL holy Apostle hast taught us to make prayers, 
and supplicaiiufis, and to give thanks, for.j^,;^^^^^^^ 
all men; We humbly beseech thee ^o^^^^^^^j^ 
mercifully \_to accept mr alms and obla- shati tne 
tion»9 and] to receive these our prayers, J^n^im; 

which we offer unto thy Divine Majesty ; ^'^JJliS* 
beseeching thee to inspire continually the 
universal Church with the spirit of truth, unity, and 
concord : And grant, that all they that do confess thy 
holy Name may agree in the truth of thy holy Word, 
and live in unity, and godly love. We beseech thee 
also to save and defend all Christian Kings, Princes, 
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funni6%oniai anuii allania i kanuri. Mukii emallen- 
leil sonori exa Christian Mangee', Mangedie*, 

• The wnr(^<! 

mvai XVLutigi^ raki^^e* [anuri apissaabe-^ ^^^^^ 
rimbe eyaboiSdi VICTORIAmuku mange omitted un. 
gine na ax^ bui muku ailaniai anuTi xum- British oo- 
mafeinfan maximbelima i : Anuri aniiia axa ^^-^ 
sugandixS niiXS^' beriri xii dumbm nia, anuri eberin 
ma naxae' ti abinjex§ abui, naexa nundi XQ ^^^^^ 
tin%inxe kiti exa sa, fekobi, anuri feniaxe x^ 
Xanxat^nia, aiiuri dine larx^x^ra anuri fefani ragata 
kifani] laiTe fi, O arreyana 1 ale Bishops eraa anuri 
Ministere* e ma beriri, na e^a syinia anuri tinxania 
exi nundi' anuri nyinia kwi, anuri tinxiii nia anuri 
larx^x^ ra exa SakramentS sengyenxe ta%uri : 
Anuri exa niix§ beriri ma ex* arreyana iatte fi 
ema ; anuri apissa aberim be yhi mix© malanxe be 
ya nanaara e sfmcliinjle mjigoro ra anuri binje lar- 
X^X^ ra ex^ Kwi sengyenxfi X^ '''ame anuri rasuku, 
6 e Dattuma lar^^xl seniyennia i, anuri tinxiri nia i 
Sxa syinia x^^ beriri. Anuri muku magoro gbe 
emallenleri ex^ fefannia i, O Marigi, exa rawassa 
anuri maiih ne e'beriri nax^e yhi masara syinia i lii 
toroi, nemesa, se tare i, fure i, ama mantore o man- 
tore dantiri i. Anuri mari sonori muku ex^X^li sen§- 
yenxi duba^ ex^ boiSdid beriri befera naxari dan* 
gi;^e yhi syiniama ex* danxan^nia i, anuri magan- 
whoe; emallenleri ma e^a iaffe fi wumtna ioxi- 
manirie' farii fo^era naxi, nanaara e foxira muku 
exa arreyana yamine xa sotoxe : Aniria yhi, O FafS 
Jesus Christ befera muku Tegirafalama gbansari 
anuri xarisa. Amina. 

MARAFANJI kaniirite um wania Alia ^a 
maali sababura um^a ataxuri nee beriri be 
naxae* wama x^^ larxexeniai anuri matiri 
Xinniai marawassa agbegbe Christ xa Fate anuri 
Wuli xa Sakramentg ; e tari be Sxa arasiikii mania- 
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and Govern ours; and specially thy Servant VICTO- 
KIA our Queen; that under her we may be godly 
and quietly governed: And grant unto her whole 
Council, and to all who are put in authority under 
her, that they may truly and indiffi?rently minister 
justice, to the puuishment of wickedness and vice, 
and to the maintenance of thy true religion, and vir- 
tue. Give grace, O heavenly Father, to all Bishops 
and Curates, that they may both by their life and doc- 
trine set forth thy true and lively Word, and rightly 
aiid duly administer thy holy Sacraments: And to all 
thy pe- j|)le give thy heavenly grace; and especially 
to this congregation here present; that, with meek 
heart and due reverence, they may hear, a^d receive 
thy holy Word; truly serving thee in holiness and 
righteousness all tiie days of their life. And we most 
humbly beseech thee of thy goodness, O Lord, to 
comfort and succour all them, who in this transitory 
life are in trouble, sorrow, need, sickness, or any other 
adversity* And we also bless thy holy Name for all 
thy servants departed tliis life in thy faith and fear; 
beseechincr thee to f^ive us w^race so to follow tlieir 
good examples, that with them we may be partakers 
of thy heavenly kingdom: Grant this, O Father, for 
Jesus Christ's sake, our only Mediator and Advocate* 



IS When the Minister giveth wandmg for ike eMtraiUm of the 
holy CamtKUMum^ (whuih he shall oIwmm do ^nm ihe Sunday, 
or Mome Bol^-dity^ hmmediately preee&g^ after the Semum 
or Bom^ emded^ UOutllreai QdM E^horUdkm/oSUmyin^. 

DEARLY beloved, on day next I purpose, 
through God';, assistance, to administer to aU 
such as shall be religiously and devoutly disp»os.c4 
the most comtoriable Sacrauient of the Body aj^d 
Blood of Christ; to be by them received in rem^m^ 
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%unjl ma axa allohdromaniai bambani Wurima^ anuxt 

Niaxanxftt i ^be ; na%an ra gbansaif wuif asoto wuit 
yunubec katlai inia, anuri mafintii%e arreyana Yamine 
sotoniara. Nanaara wun;5^a kewaili nari aru wun;>^a 
ati magoro gbegbe anuii sundunji beriii ra x^^J#~ 
mama sa Alia na^aii sembe pissa aberimbe wuif%a 
arreyana Fale, fenaxara na a^a Di fixe wurixa 
Rakissema Jesus Christ, anama tu wumbe gbansari, 
kono marisoiiori a^a fiiidi nylnia degese ra anuri 
ragata nymiai na Sakramenlg sen§ymx§ ma. Naxaii 
luma Se sen^yenxi gbei anuii marawassa nee'be 
naxae? arasuku laiinia ra, anuil Semaganwbonia gbe 
necfbe naxac? raxurinabo exa arasuku laiitarf niai ; 
uni kcwalli nari ara umxa wo rakota na yauji liiara, 
woxa maniaxun na Semu kulurii seneyenxi X^ 
jenia, anuri femaganwho gbe x^ arasuku laiitareniai ; 
anuif naxi wo wokarixax^l^cf to, anuii ma%drm ti, 
(aouxf na fufafunia naara, anud eme iillanxatiue Alia 
ra ; kono naxi) nauaai-a \vo%a t'a sene\eii%e auuu 
tinsexi arreyana x^^^'U^ f^^^ doiiia suina Alia 
nail wama axuri ema axa liook seneyenxi atailaxe 
wumbe x^^^Xf anuii rasukuxi eme Da%aii lan^i 
atongo fera na Mesa seneyen^e ma. 

Kira anuri kewalli ex'^yiii lana nari yhi ra ; Asinge^ 
wo woxa syiniae* anuri wteriniae maxoriri ti eme 
Alia X'^ yamaiee' wuri tiii x^^^^^> anuii wo nu wo 
kari to seoSe wox^ aniaxi niiia, x^ atinji i, kwi i 
ama fo%imai na i wox^ gbele gbele wokaii x^ yiinu 
beniai, anuii woxa tiriara wokaii na Alia naxaii sSmbe 
pissa aberimbe wo wama tigi tigi ra tiibinia na woxa 
iefani raba toxambi ra. Anuri x^ wo woxa fenix 
' &X§e' to axa fmdi na ra eme Alia gbansari mabin 
maarii kdndii maiisonoii wo bore^ mabiri ra; awa 
wo fama wokari rakaffu 6ra; anuri wo lu niaSlamnia 
woxa fa ema egb§ naxari na anuri ruwassauia eme 
wo sembe noma naxari bere ra fenaxara raniaxa 
beriiie' anuii tantanjie'wo naxaii niria^e dantirina; 
anuii maxisonoii w6 uiaglamma woxa wo borecf lu 
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Inrance of his meritorious Cross and Passion ; whereby 

alone we obtain remission of our sins, and are made 
partakers of the Kingdom of heaven. Wherefore it is 
our duty to render most humble and hearty thanks 
to Almighty God our heavenly Father^ for that he 
hath given his Son our Saviour Jesus Christy not 
only to die for us, but also to be our spiritual food 
and sustenance in that holy Sacrament Which being 
so divine and coroforrable a thing to them who receive 
it worthily^ and so dangerous to them that will pre- 
sume ta receive it unworthily; my duty is to exhort 
you in the mean season to consider the dignity of that 
noly mystery, and the great peril of the unworthy 
receivino tluieof; and so to search and examine your 
own consciences, (and that not lightly, and after the 
manner of dissemblers with God; but so) that ye 
may come holy and clean to such a heavenly Feasts in 
the marriage-garment required by God in holy Scrip-, 
ture, and be received as worthy partakers of that holy 
Table. 

The way and means thereto is; Firsts to examine 
your lives and conversations by the rule of God*8 

commandments; and whereinsoever ye shall perceive 
yourselves to have offended, either by will, word, or 
deed, there to bewail jour own sinfulness, and to 
confess yourselves to Almighty God, with full pur- 
pose of amendment of life* And if ye shall per- 
ceive your offences to be such as are not only against 
God, but also a^jainst your neighbours; then ye shall 
reconcile yourselves unto them; being ready to make 
restitution and satisfaction, according to the uttermost 
of your powers, for all injuries and wrongs done by 
you to any other; and being likewise^ ready to for- 
give others that have offended you, as ye would have 
forgiveness of your offences at God's hand: for other- 
wise the receiving of the holy Communion doth 
nothing else but increase damnation. Therefore if 
any of you be a blasphemer of God, an hinderer or 
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naxae* batta feniax^ nina wo ra eme wo fart kafii- 

rinia sotoxe woxa feniaxce ma Alia bella%e i: 
fenaxara axambi. Kaftuntenia seneyerixe xa 
natna ra rasu kufe amu fe ofe niriama mene a woxa 

niaxanx^^"*^ na gbomai. Nanaara x*^^ 
findi Alia mayell^ma ra anuri Alia kwi mu rafari 

naxari ma, ama a ananiaxu, ama lu bSsenXononiai, 

ama iaxunnia, amfi !< niaxe gbe dantin ma, wo tubi 

wo yunubee ma, amawonama fa na mesa seueyenx? 

ma ; ama na Sakraraentg seneyenxi tongo xanobira 

Satan aSo wo e eme a96x§ Judas i X^naxl anuii a wd 

rafexe seniaxe beriri na, anurf a fe wo ra niaxan- 

Xata gbe, beriri tate x^ii^^a anuri nyi. 

Anuri fenaxara alanxe na mix? o mixe X^ fa 

Kaffuntenia seneyenxi ma mene a wassa beriri so 

Alia kini kini ra, anuil xa xi\i maximbclixS ra ; 

nanaara x* wo und5 be naxari mufata akari x^X^l^ 

maximbeli ra yhi kewallit^a wo naxari mex§, konon 

a wama marawassania dantiri xnri ama rakotania^ 

axa fa umxuri^ ama x^rifarii kanji unde anuri Alia 

xa Ministers X«^*"XS ^^^^ X* ^^^^ 
waxuxtse fafia; nanaara AUa x^ Kwi sengygnxe 

Xarbandi bama a%a KaflSrinia fefarii rasukuroa, 
anuri nyi rakotanla, anuri rakota kereri, ax^ Xalili 
maximbelinia^ anuri doi doi beriri lu anuri sixa 

MARAFANGl kariurite, wo naxari wama x^.^ 
Kaffuntenia senSyenx Sma Christ wuri Rakis- 
8|ma xa Fate anuri Wiiii naarai wotanx^ maniaxun 
murixe St. Paul mixee* beriri rakota exa teriri 
larxix^ra anuri e karie* mato efa fxuriagbo ex^A na 
Tarmi tongo, anuri na Cupi miri, Fenaxara fefani 
gbe nari sotox§ X^ sunduri nemesax? larxix^"^^ 
(yuniibfi befera) anuii danxan|nia tigi tigi ra mukii 
na SakramentS senSyenxQ rasuku ; (fenaxara na 
bere miikii Christ x^ sube duil ayinia x, anuri ax* 
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slanderer of his Word, an adulterer, or be in malice* 

or envy, or in any other grievous crime, repent you of 
your sins, or else come not to that holy Table ; lest^ 
alter the taking of that holy Sacrament^the devil enter 
into you, as he entered into Judas^ and fill you full of 
all iniquities, and bring you to destruction both of 
body and soul. 

And because it is requisite, that no man should 
come to the holy Commuoion^ but with a full trust in 
God's mercji and with a quiet conscience $ therefore 
if there be any of you, who by this meana cannot 
quiet his own conscience herein^ but requireth further 
comfort or counsel, let him come to me, or to some 
other discreet and learned Munster of God's Word, 
and open his grief; that by the ministry of God's 
holy Word he may receive the benefit of absolution, 
together with ghostly counsel and advi'^e, to the qui- 
eting of his conscience, and avoiding of all scruple 
and doubfulness* 



^ At the time of the celebration of the Communiov^ the Com" 
municants being conveniently placed for Hie receiving of the 
holy Sacrament^ the Priest shall my this Exhortation, 

TiEARLY beloved in the Lord, ye that mind to 
come to the holy Communion of the Body and 
Blood of our Saviour Christ, must consider how Saint 
Paul exhorteth all persons diligently to try and ex- 
amine tliemselves, before they presume to eat of that 
Bread, and drink of that Cup. For as the benefit is 
great, if with a true penitent heart and lively faith we 
receive that holy Sacrament 5 (for then we sj)irituaily / 
eat the flesh of Christ, and drink his blood; then we 
dwell in Christ, and Christ in us; we are one with 
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wuli miri; na bere muku lu Christ i, a iiuri Christ lu 
muku i; miiku lu kereri Christ foxeJ*a anurf Christ 
lu kereii wuii foxera;) anaxinS feniaganwho gbe na 
ara xa muku a tigi tigi rasuku laii tarenia. Fena- 
Yara na hSrS muku a danxama Christ x^ F<tte anuif 
Wuli ra, wuii Rakissema wuri aduri anuri miri wuil 
kari niaxanx^ta mii maniaxuri ma Marigi x^ 
Fatenia, muku a ramax^ stxa muku niaxanxata 
fur^e* sila wuya ax§ ra, anuii tu silae' wuya axe, 
Nanaara wox& kiti wokancf ma, barenji^ na wonama 
\n kitixe Alia ra ; wo tubi larxex© ra wo^a yunu- 
bee ma, wo naxari niriaxi ; nyinia danxanenia soto 
tikifaril Christ i wun Rakissema; wo Syie* matin- 
Xin»&nuii lu mix§e' beriri na marafarinia larx^x^ ra: 
nanaara wofama lu lari ma %affunnia i ne cTma fed 
seneyenxi naxaeT mukuluifma. Anuif fenaxaii apissa 
aberimbe wotanxa raagoro gbegbe i x^nij^ro^Miasa 
Alia ma wo sun lunji beriri na Fax?> Di* anuri Holy 
Ghost dunea x^^asare fera wurixa Kakis&ema Christ 
xa tura anuri nia xanxata gbe, atari, beriri Alia 
anuri mixe ; naxari batta akaii magdrdnia hale afi 
tu bambam wurima wumbefera niaroaniaxuri yiinu- 
betoe naxae' naifore i anuri tii nini bm; na axa 
wuri mahndi Alia x^ die, anuri a wuri ete abada nyl 
ma. Anuri na wurixa maniax^in here o here wuri 
. Marigi xa maratan gbegbe anuxi Rakissema gbansari 
Jesus Christ, atu yhixine wuribefera, ariuri fe&rii gbo 
na^ae mii tengema na%ail axa wuli seneyen^^fi 
gbera sai wuri na-^^ari sotoxi ai; abatta ada anuri 
afi na see' seneyeux§ naxari mu kulurii» eme a^a 
marafannia %a matarixumacf anuri axa tiL mania* 
Xunji fera bere o here ; wunxa marawassa gbe anuii 
naxari bamuna be. Atari ma nanaara a FafS ra anuri 
Holy Gliost \vun;^a fi (eme wuri tixl kewalli tigi 
tigi) x^^J^^^'nasa bere* o bfre; wuri kaufi axa tinji * 
, anuri akfnenji seneyenx^ gbansari mil anuri akarari 
'"wunxa abattii ax^i seneyenniai larxlxl^a anuri 
*^tinviriniai wui^a sjl xa loxfS beriri. Amina. 
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Christ, and Christ with us;) so is the danger great, if 
we receive the sarae unworthily. For then we are 
guilty of the Body and Blood of Christ our Saviour; 
we eat and drink our own damnation, not considering 
the Lord's Body; we kindle God's wrath against us ; 
we provoke him to plague us with divers diseases, 
and sundry kinds of death. Judge therefore your- 
selves, brethren, that ye be not judged of the Lord; 
repent you truly for your sins past; have a lively and 
stedfast faith in Christ our Saviour; amend yout 
lives, and be in perfect charity with all men; so shall 
ye be meet partakers of those holy mysteries. And 
above all things ye must give most humble and hearty 
thanks to God, the Father, the Son, and the Holy 
Ghost^ for the redemption of the world by the death 
and passion of our Saviour Christ, both God and 
man; who did humble himself, even to the death upon 
the Cross, for us, miserable sinners, who lay in dark- 
ness and the shadow of death; that he might make us 
the children of God, and exalt us to everlasting life. 
And to the end that we should alway remember the 
exceeding great love of our Master, and only Saviour, 
Jesus Christ, thus dying for us, and the innumerable 
benefits which by his precious blood-shedding he 
hath obtained to us; he hath instituted and ordained 
holy mysteries, as pledges of bis love, and for a con* 
tinual remembrance of his death, to our great and 
endless comfort. To him therefore, with the Father 
and tiie 1 1 oly Ghost, let us give (as we are most boun- 
den) continual thanks; submitting ourselves wholly 
to his holy will and pleasure, and studying to serve 
him in true holiness and righteousness idl the days af 
our life^ Ameiu 
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WOTAN na%aii tubi lai'Xgxgra anuri njagoio- 
Dmi wo junubee* ma, anuri na%ari lu xanun- 
teniai anuii marafanniai wo borecf beriif ua^ anuxf 
wama w6%a lu nyi nene matiri%Iri wo blra%5 Alia 

yamaree? foXQia, anuri wo nierema atongoe ya 
ma a%a kirae' seneyen;(^e ra ; Woxa fa ma%ui o 
dan%aDdniai, anuri yhi Sakramente tongo woxa lieri 
befe ; anuif wd%a magoi d tiiiniai Alia na%aii sembe 
•pissa aberimbe wo magoroniai wo %imbeziii woxa 
Ximbce ma. 



A LLAna%aii8$inbe pissa aberimbe, muku Maripi 
Jesus Christ xa Fafg, Naxari seoSe^ berid 

ratallama, Mixee'beriri %akitila: Muka uii ma aiuid 
sunu muku %a yiinubee gbegbe anuri fV kobinia, 
wuri naxari batta niria yacji yanjima niax§ agbe- 
gbera, iiiania%unji kwi i, muxL rabania i, £x& 
S€mbe Darajaniama birira, Ranul%ama e%a %ono 
gbe tinxinnia larxe%era anuri fuguSe wuri birira. 
Muku tub! larxlxe ra anuri wuri nemesaxe wuri 
sundunji ra yhi muku fekobirabae' befera ; £ mar 
niaxiuinia xono muku be; £x^ ^^^^ muku munoma 
raxBol. Kini kini muku ma^ Kini kini muku ma • 
kixS, kininia gbe x^ Fafef; Jesus Christ ex^ Dj 
Muku Mariofi befera, Muku fekobirabae beriri 
Kaftari; Anuri amiria na mukuxa abada to%ambi e 
Baitu anuri e keneri syinia nene i ; Ex^i X^'^ binja 
anuri daraja ; Jesus Christ sababura muku Marigi» 
Amina» 
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^ Then shall the Priest say to them that come to receive the holy 

Commuuionf 

YE that do truly and earnestly repent you of your 
sins, and are in love and charity with your 
neighbours, and intend to lead a new life, following the 
commandments of God, and walking from henceforth 
in his holy ways; Draw near with faith, and take 
this holy Sacrament to your comfort ; and make your 
humble confession to Almighty God, meekly kneeling 
upon your knees» 



^ TTien shall this genproJ Confession be made, in the name of all 
those that are minded to receive the holy Communion^ hy one 
of the Ministers ; hath Ik; and aU the people kneeling humbly 
upon their knees, and sayings 

ALMIGHTY God, Father of our Lord Jesus 
. Christ, Maker of all things, Judge of all men; 

We acknowledge and bewail our manifold sins and 
wickedness. Which we, from time to time, most 
grievously have committed, By thought, word, and 
deed. Against thy Divine Majesty^ Provoking most 
justly thy wrath and indignation against us* We do 
earnestly repent, And are heartily sorry for these our 
misdoings; The remembrance of them is grievous 
unto us; The burden of them is intolerable. Have 
mercy upon us, Have mercy upon us, most merciful 
Father; For thy Son our Lord Jesus Christ-s sake^ 
Forgive us all that is past; And grant that we may 
ever hereafter Serve and please thee In newness of 
life. To the honour and glory of thy Namej Through 
Jesus Christ our Lord» Amen* 
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ALL A na%aii sembe pissa aberimbe, wun%a arr?- 
yana Fafe na%ari a%a kmi kim i gbe a laiere 
batta 8uku na a katiarinia txma ne cheriiL na%ad 
findi a%uii tube lar%§xe i anuif nundl dan%an$niai* 
Kini kini sa woma; wd yunube kaffari anuii wo 
rakisse wo yunu bee* beriri ma ; wo maali anuri wo 
bembe fi fefarii beriri i ; aiiuii fa wo ra abada nyl i; 
Jesus Christ sababura muku Marigi. Amiua. 



Wo Jesus Christ %a marawassa kwi rame wuri Ila 
kissgma anaxaii ialia uee* beriii be naxa^^findixi 
ama. 

WO fa unixuii wotaif beriif na%ad tagaif anuii 
kote binja wo yunub^ra^ anuii um marawassa 

fima woma. St. Matt xi. 28» 

Alio yhi dunea rafan%e na a batta axa Dl kSreii- 
ma fx nanaara beriri na%ari nu dan%aneya ama a mu 
Xahxeme^ kdnd abada nyi sotdma. SL John iii 16. 

Wo arame sonori St, Paul n^x^ falla. 
Yhi weeriji nundi naara nan yiu ra anuri alari^e 
miXi beriii %a arasuku%|, Na Jesus Christ fa yhi 
diinSama a^a yunubStocf rakissS. 1 l^mA. 15. 
Wo a rame mansori St. John na%a falla. 
Xa mi^e O mi%S yunube niriri, muku batta %ansa 
soto Faf^ fox§ra Jesus Christ tinxinji ; anuii atari 
ti saraxf wuii yanubgd befera. 1 St. John iu 1. 

Wo sundunji^r ete. 

Answer. Muku S ete Marigl %urf. 
Priest. Wurixa xunjSmama sa Marigi be wunxii 
Alia. 

Answer. Alan, anuii atinxiii wun%a nida naxi. 

ALAN tigi tigi, tin%iri, anuri wun^a kewalii tigi 
tigl nad aray na wunxa yanjx o yanji anuii 
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Tken i^a& A« Frk»t (or Ike Bitkop^ being present) stand up^ 
and turning himself to ^ people^ pronounce this Abs<dutum, 

ALMIGHTY God, our heavenly Father, who of 
his great mercy hath promised forgiveness of 
sins to all them that with hearty repentance and true 
faith turn unto him; Have mercy upon you; pardon 

and deliver you from all your sins; confirm and 
strengthen you in all goodness; and bring you to 
everlasting iife^ through Jesus Christ our Lord. 

•I 

\ Then shall the Priest say^ 

Hear what comfortable words our Saviour Christ saith 
unto all that truly turn to him. 

COME unto me all ye that travail and are heavy 
laden, and I will refresh you. St. Matt. xi. 28. 
So God loved the world, that he gave his only^ 
begotten Son, to the end that all that believe in him 

should not pencil, but have everlasUng life. St. 
John ill. 16. 

Hear also what Saint Paul saith. 
This is a true saying, and worthy of all men to be 

received, That Christ Jesus came into the world to 
save sinners. 1 Tim. i. 15. 

Hear also what Saint J ohn saith. 
If any man sin, we have an Advocate with the 

Father, Jesus Christ the righteous; and he is the 
propitiation for our sins. 1 St. John ii. 1. 

^ After which the Priest shall proceed^ sa^fingj 
Lift up your hearts. 

Answer. We lifl them up unto the Lord. 
JPriest. Let us give thanks unto our Lord God. 

jinsuer. li is meet and right so to do. 
^ Then shall the lYiest turn to the Lord's Tuhle^ and say^ 

IT is very meet, right, and our bounden duty, that 
we should at all tim^Sj and in all place gives 
lOS 
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y?*! >!^t»^X"nj?mami sa etari be O ^p! «^^,^f 
JVlangi bate oeneyen;^e, Navail Sembe ^ amuui 
pissa aberimbe, Abada Alia. ' ^j^'^ 



±\ %untigie', anuii arreyana niama e %a Company 
beriii fo%era, muku e%a darajania %iIl tantu anuit 

ete ; e tantuma bere o bere, anuii alalia, Seneyerf, 
sen^yeii, seneyen. Marigi Alia niama kanjl, are- 
yana anuri dunea rafexe e%a daraja ra : Daraja na 
ebci O Marigi Aitex§ agbera. Amina. 



FENAXARA etari batta Jesus Christ e^aDi kereii 
ma ki a^a beri%e erne yhi yanji ra wun befera ; 
naxati, Holy Ghost* foxi ra a na mafindixi mixS 
tigi tigi Mary Sungutonji a%a unga silakereif ma"; 
anuri na yunubStare a%a wuri maxa yunube beria 
ma. Nanaara Mellexee" foxira, &c. 



KONO na%ari pissa aberimbe, muku kewalli 
naara mukiixa etantu Jesus Christ, %a dara- 
jania Rakelinia belera exa Di muku Marigi : fena- 
Xara atariari Dangima yekxe tigi tigi naxaii ti 
saraxe wuci befera, anuri a batta dun|a yanub$ 
tongoxi; naxari axa tu ra, tu kanaxir anuri axa 
kelima nyi ra sonori, a batta fara wuri be abada nyi. 
Nanaara Mellexeef foxera, &c. 



EXA marafanjl Di agbegbe Jesus Christ saba- 
bura muku Marigi : naxaif, axa darajania 
gbegbe Rakelinia xambi akaii maserix§ axa Bira- 
foxeracf beriri be, anuri a texl arrgyana i ^niaxori 
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thanks unto thee, O Lord, *Holy • wr* CHoij Fa. 

Father, AhnightVj Everlasting God, xriSv'^iwday?*"**** 

f Here shaU /oUow tlie Proper Preface^ according (q the time, 
if there he a»y epedaUy appomied: or eUe immediaieiif ehaU 
foliow^ 

THER£FORE with Angels and Archangels, and 
with all the company of heaven, we laud and 
magnify thy glorious Name; evermore praising tliee, 
and sayings Holy, holy, holy, Lord God of hosts^ 
heaven and earth are full of thy glory : Glory be to 
thee, O Lord most High. Amen. 



PROPER PREFACE 

Upon Christmas-day, and seven days after, 

BECAUSE thou didst give Jesus Christ thine only 
Son to be born as at this time for us ; who, by 
the operation of the Holy Ghost, was made very man 

of the substance of the Virgin Mary his mother ; and 
that without spot of sin, to make us clean from all 
sin. Therefore with Angels, &c. 

Upon Easter -day, and seven days after, 

BUT chiefly are we bound to praise thee lor the 
fflorious Resurrection of thy Son Jesus Christ 
our Lord : for he is the very Paschal Lamb, which 

was offered for us, and hath takea away the sin of tlie 
world ; who by his death hath destroyed death, and 
by his rising to life again hath restored to us ever- 
lasting life. Therefore with Ai^els, &c« 



Upon AjBoenBion-day, emd eeeen days after 

THROUGH thy most dearly beloved Son Jesus 
Christ our Lord; who after his most glorious 
Kesurrection manifestly appeared to all his Apostle^ 
and in their sight ascended up into heaven to prepare 
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dgna%and$ atdtf la lingira niaSlati wuil be ; na ft lu 

dcna%ande miiku %ri te a fo%era, anuri muku ^^a 
arajgriri a fo^era daraja i. Nanaara Melle%ee' 



JESUS CHRIST sababura muku Marigi: eme 
a%a laier§ larxexe gbe, Holy Gho8t» na^a 
fa eme yhi yanjira, kefima arreyana tireiina kwi gbe 

ra, eme fuie korokogbeme tenenyie uiauiiie ra, ena- 
%a sa Birafo^erae ma a%a etin%a, anuri a^a ematin- 
%iii nundi beriiii: a fima eiua beriii kwi sila wu- 
yaa%Sdi anuii %ari]lniai maifsoDoii aauii kanuii fura%§ 
lar%e%e ra e%a Dine %abandi silaSberiif be bSrcf o 
bere ; na;^aii lui muku batt i rrimini%e naifore i anuri 
fenia%^ i naiyalle tinse me i anuri atari ra^ulun lar- 
X§Xl h anuri ex^ Jesus Christ. Naoaara M|Ue* 
Xee* foxgra, &c. 

TyjAXAtJ Alia kereii na, Marigi kereri na; Mix? 
•i-^ keretl gban«an maara, kdno Mixi^f saxaif 
Sila]cereit i« Fenaxara na wuxf naxaif danxiv^£Ai&- 

)(e Fafe %a daraja, naiiiiri tigi tigi ara wuri daiixa- 
neniaxe I)i ma, anun Holy Ghost etcgi mu egbaxe 
ama e muuiamiia. Naaaara M^ilexee' ibx^r^ 



NANAARA MellexeS foxera, anuri MellexeS 
Xuntigie*, anuii arreyana niama e x* company 

beriri foxera, muku exa darajania tantu anuif 
ete; e tantuma bere o bere, anuri alalia, Seneyeri, 
sengyeii^ seneyeii. Marigi Alia niama kanji, ai re- 
yana anuri dunea rafex§ ex^ daraja ja; Daraja ua 
ebe^ O Mari^ Aitexs agbera. AmiiuU 
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a place for us; that where he is, thither we might 
also ascend, and reign with him in glory. Therefore 
with Angels, &c. 



Upon Whit-sundaj, and mx aays after. 

THROUGH Jesus Christ our Lord; according to 
whose most true promise, the Holy Ghost came 
down as at this time from heaven with a sudden great 
sound, as it had been a mighty wind, in the likeness 
of fiery tongues, lighting upon the Apostles, to teach 
them, and to lead them to all truth; giving them both 
the gifts of divers languages, and also boldness with 
fervent zeal constantly to preach the Gospel unto all 
nations; whereby we have been brought out of dark- 
ness and error into the clear light and true know- 
ledge of thee, and of thy Sou Jesus Christ, Theiefore 
with Angels^ &c. 

Upon the Feasi of Trinity only. 

WHO art one God, one Lord; not one only Per* 
son^ but three Persons in one Substance* For 
that which we believe of the glory of the Father, the 

same we believe of the Son, and of the Holy Ghost, 
without any difference or ine<juality« Therefore 
with Angels, &c. 

^ Aft^r each of whkh Prrfaces shall immedicUely be sung or 

THEREFORE with Angels and Archangels, and 
with all the company of heaven, we laud and 
magnify thy glorious Name^ evermore praising thee, 
and sayiogt Holy, holy, holy. Lord God of hosts, 
heaven and earth are fiiU of thy glory $ Cilory be to 
thee, O Lord most High. Jmen* 
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MUKU mu atongoma muku karinia muku ^a fa 
yhi exa Mesil ra O kinikiainia Maricri, was- 
8asox§ muku kari x^ tinxiniiia i^kono ex^ kiui kini 
wuyaa%g anuii gbe. Muku mu lanx§ erne muku^a 
a butu buti malari ex^ Mesa bui. K5no Etanaxf 

atari M;u i^i ra na%ari X^ ^^^xi b^re o bere ax^ kini 
kini sa : Aniria muku be nanaara, kini kimnia Mang"i, 
muku x^ marafaii Di sube duii naxi Jesus 
Christy anuii axa wuli miri, na muku x^ yunubenia 
fateef x^ senlyexf axa fate ra» anun muku nyid 
ma%a a%a wuli seneyenxl gbera sababura, anuTf na 
muku ^ ^^^^ anuii atari lu muku i. 

Amma. 



A LLA naxut sSmbe pissa aberimbey wuiix^ 

xjL yana Fafe, naxari axa marafan kini kim batta 
ej^a Di kereri ma fi Jesus Christ ax^ tu crossuia 
muku x^ X^'*^^^? ^''^5 naxari a niria na (a^a 
sarax? kerenji akari ba, kereri ba ra) aiiunx§> tin- 
Xinx§» anuri Barax? lanx§ tiul^ bai, anuil laifnia yhi 
dunea beriii yunubee* befera; anuil ana^^ amatin- 
Xiri, anuri anax^ a yamare bere o bere a%a Dine 
seneyenxi) ^, abada mania X^^j^ seneyen;^e 
ma mene ax^ iai sonuri : Muku kwirame, O kini 
kini Fafe, muku magordxi agbera e mallenleri ma i 
anuif anitia na muku yhi exa dariBecT rasukuma 
anuri wine eme e^a Di Jesus Christ, muku Ra- 
kissema x^ matinx^riJ^ia-g seneyenx? 
niaxunji i anuri Niaxanxata gbe, x^ a^a 
Fate aounL WuU barlxixi agbera tongd- 
mara : naYaxii quai tiigi tigi ra anaxa nil 
aaraxi* Tarmi tongo ; anuil ato X""j?" 
mama^'»a,f anaxa aebq, anuri anax^ afi 
i08 
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if Then skaU Ae PrieH, kneeUng dawn ai Me IiordU Table^ 
in the name of all them thai shall receive the Commumon this 

Prayer foWjunng. 

WJ^ cio not presume to come to this thy Table, 
\\ O merciful Lord, trusting in our own right- 
eousnessi but in tby manifold and great mercies. We 
are not worthy so much as to gather up the crumbs 

under thy Table. But thou art the same Lord, whose 
property is always to have mercy: Grant us there- 
fore, gracious Lord, so to eat the flesh of thy dear 
Son Jesus Christi and to drink his blood, that our 
sinful bodies may be made clean by his body, and our 
souls washed through his most precious blood, and 
that we may evermore dwell in him, and he in us* Amen* 



f When the Prket, standing be/are the TiAle^ ha^ so ordered 
Ae Bread and Whte^ that he may wUh the more rfodinees and 
decency .breah Ae Bread before the people^ and take the Cup 
into hie handst he ehaU eay the Prayer of Consecration^ as 
fcHoweth. 

ALMIGHTY God, our heavenly Father, who of 
. thy tender mercy didst give thine only Son Jesus 
Christ to suffer death upon the Cross for our redemp- 
tion; who made there (by his one oblation of himself 
once offered) a full, perfect, and suffident sacrifice, 
oblation, and satisfaction, for the sins of the whole 
world; and did institute, and in his holy Gospel com- 
mand us to continue, a perpetual memory of that his 
precious death, until his coming again; Hear us, O 
merciful Father, we most humbly beseech thee; and 
grant that we receiving these thy creatures oi 
bread and wine, according to thy Son our 
Saviour Jesus Christ's holy institution, in 
remembrance of his death and passion, 
may be partakers of his most blessed Body 
and Blood : who, in the same night that p^,*^^f 
he was betrayed, * took Bread; and, when tuePaun mtu 
be bad given thanks, t he brake it, and ^\And nen <« 
gave it to his disciples, paying. Take, eat, 
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mantue ma, anaxa, Tongo, duri,* yhi 
nad uiD fate ra naxaii fixS wo gbefera: 
yhi niiia maniaxunji i umma. Muifsoil 
erne a tarmi tongo xmaxe suppere xambi 
anaxaf Cup di tongo; anuri ato X«nj^- 
mamae'sa, anaxa afi ema, anaxa, Wo 
beriii v*^ yM "^^^ ? fenaxara yhij naii 
urn Wulira Sata Nene ma, naxait saxi 
wo be, anuii a wuyaaxi he ymmhSi kaf- 
fannia fera: yhi niria erne awuyaaxe wo 
&ma aniriade^ x^^X^ ^ maniaxiinji i 
umma, Amina. 



w 



"Ulf Mangi Jesns Christ Fate, naxail nu fixf 

wo ma, ax^^ e fate anuri e nyi rasratta haabada 
nyi 1. Yhi tongo anuri e duri maniaxunji i na Christ 
batta tu exa fera anuii e degeama e sundunji i daa- 
Xaneniai xunyfmaiDa sa ra» 



WUN Marigl Jesus Christ Wuli naxari nu sa 
wobe^ axa efate anuif enyi ragatta ha abada 
nyi 1. Yhi mixf maniaxunji i na Christ wuli na 

fiuX^Xl eigbefera anua exurgemama sa. 



WUN* Fafe, naxari naarreyana, Exili senSyenxS, 
Ex^ yamin|fa» Ssagweoaniriama dunga if 
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*this is my Body which is given for,*^'*1 
you: Do this m remembrance of me. 
Likewise after supper he + took the Cup; t ner, h€ it lo 
ana when he had given thanks^ he gave ku hands 
it to them, saying, Drink ye all of this; ^ ^ 
for for tliis is J my i>iood of the New lay his hand upm 
Testament, which is shed for you and for ^ZSic'^Pu^, 
many for the remission of sins: Do this/^J^^J;^'^''^ 
as oft as ye shall drink it^ in remembrance eenuof^Mu 
of me. AmeiL, 

\ Then sfi'dl the Minister first receive the Communion in both 
hinds Juinii('lJ\ and then proceed to deliver the same to the 
JJishnps^ Priests, and Deacons^ in like manner^ (if any be 
j)resenl,) and after that to the people also in order^ into Uudr 
hands, nil {neekly kneeling, And^ when he deUvereth tlie Bread 
to any one, he shall say^ 

THE Body of our Lord Jesus Christ, which was 
given for thee, preserve thy body and soul unto 
everiasting life. Take and eat this in remembrance 
that Christ died for thee, and feed on lam in thy 
heart by faith with thanksgiving. 

% And ike MnUgter thai deUmretk the Cup to any one ihaU 

THE Blood of our Lord Jesus Christ, which was 
shed ior thee, preserve thy body and soul unto 
everlasting life. Drink this in remembrance that 
Christ's Blood was shed for thee, and be thankful. 

^ ^ //* the cvmecrated Bread or Wine he all upent before all have 
communicated^ the Priest is to consecrate more according to the 
Form before prescribed ; heginnitig at [Our Saviour Christ 
in the saoic Tiii^ht, S^-clfor the blessing of the Bread : and at 
[Liktwiiiu af ter Supper, ^^c.^for the blessing of the Cup, 

^ When all have communicated, the IMinister shall return to the 
Lord's Table, and reverently place upon it what remaineth oj 
the consecrated Mleinents^ covering the same with a fair linen 
cloth, 

^ Then shaU the Priest say the Lord's Prayer^ the people 
repeating after him every Petition. 

OU R Father^ which art in heaven^ Hallowed b© 
thy Name. Thy kingdom come* Thy will be 
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Ana%in6 arreyana. Muku ki to muku X^J^X? ^^X? 
dunsera. Anuri emuku yunub§e* katfari, Eme muku 
fari kaffari miiku borebe na%aif £§nia%e niifa wiui 
birira. Anuri enama muku raso fekobi i ; Kono e 
muku ramine febobi : Etail be yaminera, Sembera, 
anuil daraja, Abada anuif abada. Amma. 

OMARlGl anuif arrSyana FafS^ mukutaife 
boiSdief magoroxe wama %uil tigi tigi ra exa 
fafenia farii kiiii kininiai yhi muku %a sara^e rasaku 
tantue ra anuri ^unjemamasa l a ; niagoronia agbe- 
gbera emalienleiima e%a iiina^ na e%a £)i%a alloboro* 
ma ra anuii lu Jesus Christ anuri dan%aneriia i a wu 
li ma^ mukutaii anuif e%a Selibanxe beriii muku %a 
muku yunubee* xa kaffariniaisoto anuri sefani e* 
dantiri beriri a%a niaxanxata nari sai a%e. Anuri be 
muku abaxe' anuri afi ema^ O Marigi muku kaii ef, 
muku fate anuri nyl e' exa findi muku x^ 
senlyeri^ anuif nyinia saraxf ebe ; magdronia le mal-* 
lenlerima, na muku beriri naxari findixe yhi Sakra- 
meiite seneyenxS tonaomara x^ iaffera 
anuri arreyana barixenia. Anuri hale muku mu lail, 
muku yunubee* gbe befera muku x^ sarax? o saraj^e 
ba ebe, halisa muku emallenlerixl ex^ arasuku yhi 
muku xa kewalli tigi tigi anutl battunia; emu miikii 
alluliororna iiianiiiema, kono muku x^*^ fenia%ee kaf- 
(arlma, Jesus Christ sababura muku Marigi ; naj^aii 
ra, anuri naxari foxsra Holy Ghost kaffumiai, 
binja beriri, anuri daraja na ebe, O Fafe naxari sembe 
pissa aberimbe, dunea abamuna, Amma. 

NAXAN sSmbe pissa aberimbe abada nyinia All a, 
muku exunjemamasa ma muku sundunji ra 
agbegbe, fena%ara na e muku esuku exa muku dege 
naxari batta yhi See' seneyenx§ naxaef mu kulurti 
alanxi ra, nyi degese ra Jesus Christ Fate seng- 
yenxe agbera anuri WuK ra wuri RakissSma ; anuil e 
muku rakuluri nundira etari i uiarafannia anuij 
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done in earth, As it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our trespasses. As 
we forgive them that trespass against us. And lead 

us not into temptation; But deliver us from evil; For 
thine is the kint^clom, The power, and tlie glory. For 
ever and ever. Amen. 

^ After shall be taid as foUoweth* 

OliORD and heavenly Father, we thy humble 
servants entirely desire thy fatherly goodness 

mercifully to accept this our sacrifice of praise and 
thanksgiving; most liumbly beseeching thee to grant, 
that by the merits and death of thy Son Jesus Christ? 
and through faith in his blood, we and all thy whole 
Church may obtain remission of our sins, and all 
other benefits of his passion. And here we offer and 
present unto thee, O Lord, ourselves, our souls and 
bodies, to be a reasonable, holy, and lively sacrifice 
unto thee; humbly beseeching thee, that all we, who 
are partakers of this holy Communion, may be ful- 
filled with thy grace and heavenly benediction. And 
although we be unworthy, through our manifold sins, 
to offer unto thee any sacrifice, yet we beseech thee 
to accept this our bounden duty and service; not 
weighing our merits, but pardoning our offences^ 
through Jesus Christ our Lord ; by whom, and with 
whom, in the unity of the Holy Ghost, all hoiiour and 
glory be unto thee, O Father Almighty, world with* 
out end. Amen. 

Or this. 

ALMIGHTY and everlivuig God, we most heartily 
thank thee, for that thou dost vouchsafe to feed 
us, who have duly received these holy mysteries, with 
the spiritual food of the most precious Body and 
Blood of thy Son our Saviour Jesus Christ; and dost 
assure us thereby of thy favour and goodness towards 
us ; and that we are very members incorporate in the 
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fefariniama mukn ma bin ra; anuii na muku %a 
mafiiidi e%a Di fate ra iiiukii am fata %a%ili8uLunia 
naxaii ma battulae* ra na%aii na haxixs ^oasdwAji 
danxanSnia iiii%e^ beciii ra; anuxi e maxfeMHioii e^a 
abada yamine xunjira yhigi i e%a m&rafaii Di %a 
nia;^an%ataiiia anuri tu sene} en%e agbera %a alloho- 
romacf ra. Anuri maku magoro%e agbegbera emal- 
lealeii%e, O arrgvana Jb aie, exa muku maali ]ia%i 
e%a iaSe tsl, na muku %a luna %affuntenia 8enSyen%§ 
1 abada, anuil na Sewallicf faifi niifa erne ena%aij 
niaelanxe muku be rauku%a niere i ; Jesus Christ sa- 
bril)ura muku Marigi, na%ari ma, e fo%era anuri Holy 
Ghost, id binja beriii anuii daraja na wo ma, dunea 
abamuna. Amina. 

DARAJA na Alia ma aitexe, anuil boxSma herl, 
tirifarii mi%ee* mabiri ra. Muku etantuma, 
muku e barix§ma, muku e battuma muku edara- 
jaxema, muku exunjemamad sama exa darajagbe x^ 
fera, O Marigi Alia, arrfyana Mange, Alia FatS - 
naxari pissa aberimbe* 

O Marigi, Disotoxe kererima gbansari Jesus Christ; 
O Marin^T Alia, Alia %a Vek%e yore, Faf^ xa Di, 
na%axi duneuia yunubee tongoxi na, kini kini muku 
ma. Etari na%azf dunSnia yunubdef tongoxi na, kin! 
||;ini mukuma. Etaif na%aif dunSnia yunubScf ton- 
goxl na, muku xa sell rasuku. Etari naxari doxoxoxy 
Alia nyifari bellaxeuia e Fafe kini kini muku ma, 

Fenax^ra etanari gbansari seneyenx§ ; etanari 
gbansari Marigi ra ; etanari gbansari, O Christ, Holy 
Ghost fox§ra naii etexe agbera Alia daraja i 
FafS, Amina. 



ALLA xa benniawhonia, naxaii dangix^ X^XilT- 
JTjL sotonia berirf, wo siindunjie* ragatta anuri 
Xaxilie' Alia rakuluriniai anuri axa kanurii, aauri ap^a 
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mystical body of thy Son, which is the blessed corn- 
any of all faithful people ; and are also heirs through 
ope of thy everlasting kingdom^ by the merits of the 
most precious death and passion of thy dear Son. And 
we most humbly beseech thee, O heavenly Father, so 
to assist us with thy grace, that we may continue in 
that holy fellowship, and do all such good works as 
thou hast prepared for us to walk in; through Jesus 
Christ our Lord, to whom, with thee and the Holy 
Ghost, be all honour and glory, world without endL 



\ Tkiu tkall be said or $iaig^ 

GLORY be to God on high, and in earth peace, 
good will towards men. We praise thee, we 
bless thee, we warship thee^ we glorily thee, we give 
thanks to tliee for thy great glory, O Lord God> 
heavenly King^ Gred the Father Almighty. 

O Lord, the only-begotten Son Jesu Christ; O 
Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 
takest away the sins of the world, have mercy upon 
tts. Thott that takest away the sins of the world, have 
mercy upon us* Thou that takest away the sins of 
the world, receive our prayer. Thou that sittest at 
the right hand of God the Father, have mercy upon us. 

For thou only art holy ; thou only art the Lord : 
thou only, O Christ, with the Holy Ghost, art most 
high in the glory of God the Father. Amen. 



^ Then the Priest (or Bishop if he be presetU) shuU let them 

depart with this Bleamig, 

THE peace of God, which passeth all understand* 
ing, keep your hearts and minds in the know« 
ledge and love of God, and of his Sou Jesus Christ 
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Di Jesus Christ %a i muku Marigi: anuif Alia naxail 

sSmbe pissa aberimbe %& bari%gniat Fafe, Di, anurf 
Holy Ghost lu wo tegi anuxl wo fo%gra abada* 
Amma. 



MUKU maali kini kinioia ra^ O Marigi, yhicf 
muku %a mawae* anuxi selicf, anuif e%a boiedie* 
matinxixi abada marakissSnia soto kira ra; na yhi 
tiinia nyi masaramaef beriil tegli, ^tail %a nu ratanga 
here o berS eva marafaiinia gbe iaffera anuri niae- 
iduxe maali ra; Jesus Christ sababura muku Marigi* 
Amina, 

OMARIGl na%aii sembe piasa aberimbe, anuri 
abadda Alia, aesuku muku e mallenlenxe ex^ 
amatinxiri, aseneyeri, anuii e ^ragiri berin muku 
sundunjicfy anuil fateef %uiiima e%a yamar^d 
kiracT ra, anuit e%a yamaree' xa wallicf ma; na ex^ 
maratanga sembe agbegbeia sababdra, beriri ya anuri 
abada i, muku x^ ragatta faitee' anuri nyi i ; Jesus 
CbristsababuramukuMarigi anuii Kakissima* Amiaa« 

A NINA, muku batta eniallenleri. Alia naxaii 
sembe pissa aberimbe, na yhi kwi mukii 
naxari mex§ to mukil tuli ra exa iafFera si mukii 
sundiinjief ku§ i, na exa fara muku i bogicf farli muku. 
%a lu Allafei Sxa exili binje anuri lantuma; Jesus 
Christ sababura muku Marigu Amma. 

SIGA muku niara, O Marigi, muku rabaniacT berizf 
i exa marafariniaxun mera, anuri emuku rasiga 
niare ma e^^a bere o here maali ra; na mukii 
walUe beriri i sarnbax^^ rasigama, anuri araniuri etaii 
1, miikii x^ daraja ti e x^ ^ seneyenxS ma, anuii 
araniunde exa kini i miikii x^ abada nyi sbtd ; Jesus 
Christ sababura muku Marigi. Amina, 
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our Lord: and die blessin^r of God Almighty, the 
Father, the Son, and the Holy Ghost, be amongst 
you and remain with you always. Amen. 

IT Collects to he mid oftei- the Offertory, when there is 7u) Com- 
mwnorij evert/ such day one or more ; a nd the same may be 
said also., as often as occui^ifm shall serve ^ after the Collects 
either of Morning or Evening Frayer^ CommuHton^ or IMany^ 
by the discretion of the Minister. 

ASSIST us mercifully, O Lord, in these our sup*- 
plications and prayers, and dispose the way of 
thy servants towards the attainment of everlasting sal- 
vation^ that, among all the clianges and cliances of 
this mortal life, they may ever be defended by thy 
most gracious and ready help; through Jesus Christ 
our Lord. Amen* 

O ALMIGHTY Lord, and everlasting God, vouch- 
safe, we beseech thee, to direct, sanctify, and 
govern, both our he&rts and bodies, in the ways of 
thy laws, and in the works of thy commandments; 
that through thy most mighty protection, both here 
and ever, we may be preserved in body and Soul ; 
through our Lord and Saviour Jesus Christ. Amen* 

GRANT, we beseech thee. Almighty God, that 
the words, which we have heard this day with 
our outward ears, may through thy grace be so grafted 
inwardly in our hearts, that they may bring forth in 
us the fruit of good living, to the honour and praise of 
thy Name; through Jesus Christ our Lord. Amen. 

PREVENT us, O Lord, in all our doings with thy 
most gracious favour, and further us with thy 
continual help; that in all our works begun, conti- 
nued^ and ended in thee, we may glorify thy holy 
Name, and finally by thy mercy obtain everlasting 
life ; Uirough Jesus Christ our Lord* Amem 
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ALLx^ na%aTi sembe pissa aberimbe, %a%ilis6t6ma 
JlS beriri kanj], na^^ari muku %a wa%urisee' beriri 
kuluii muku ia ania%andi niara, anuri muku %a ;^uni- 
forenia amaxandide ; muku emallenlerix^ exa kini 
Idni muku %a f eniaxed ma ; anuii nesecf naxaif muku 
Xa lariniatore x^i fi^ra muku munoma, aniiii muku x* 
Xaxili^otoniatare muku iiiu lata e niu%audi ra^aiasakfi 
i^X^i afi rnuku ma, ex^i Di x^ larinia befera Jesui> 
Christ muku Marigi. Amina. 

ALLA na%ari sembe pissa aberimbe, nax^ri batta 
. laigre sukuaxanee x^ mawae raiue naxaef ama- 
%andi exa Di x^'^^'^j Muku emallienleii kini kinmiai 
exa tuli i U Mukube nakaii batta muku %a seliS 
anuri mawae* ti exuri ya ; anuri aniria nesee' muku 
batta emaxandixe iai'xexera eme exa tinji, muku xa 
esotox^ tigi tigi ra muku xa waxurisee maali fe, 
anuri mukuxa exa daraja maseri; Jesus Clurist sa 
babura mukii Marigi. Amina. 
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ALMIGHTY God, the fountain of all wisdom, 
who knowest our necessities before we ask, and 
our ignorance in asking; We beseech thee to have com- 
passion upon our infirmities ; and those things, which 
for our unworthiness we dare not, and for our blind- 
ness we cannot ask, vouchsafe to give us, for the wor- 
thiness of thy Son Jesus Christ our Lord. Amen. 

ALMIGHTY God, who hast promised to hear the 
^ petitions of them that ask in thy Son''s Name ; We 
beseech thee mercifully to incline thine ears to us that 
have made now our prayers and supplications unto 
thee ; and grant, that those things, which we have 
faithfully asked according to thy will, may effectually 
be obtained, to the relief of our necessity, and to the 
setting forth of thy glory; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

% Upon ihe Sundaift and oA/er Holidays {if ikere he no Cam* 
mwdon) shall be said aU ikai is appatrdedat the Cammmkmi 
utdU the end of the general Prayer [For the whole state of 
Chriflt^s Church militant here in earth] together uwft one or 
tnore of these CoUeets last before rehearsed^ eoneludinq ydA 
the Blessing* 

^ And there sheM he no eMraUon of ike Lord's Supper^ except 
€tere he a convenient number to eommanicaie wm the JPriest^ 
according to his ducre^ton. 

•IT And if there he not above, twenty persons in the Parish of 
discretion to receive the Communion; yet there shall be no 
C(rmmunion, except four (or three at the least) coiamunkaU 
with the Priest. 

^ And in Cathedral and Collegiate Churches^ and Colleges^ 
where there are many Priests and Deacons^ they shall aU 
receive the Communiun with the Priest every Sunday at die 
leasts exce/J they have a reasonahle cause to the contrary. 

^ And to take away all occasion of dissejUiou^ and superstition^ 
which any person hath or might have concenung the Bread 
and Wine, it shall suffice that the Bread be such as is umtal 
to be eaten ; but the best and purest Wheat Bread that con* 
veuiently may he gotten, 
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% And if any of the Bread and Wine remain unconsecrated^ the 
Curate shall Jiave it to his own use ; hut if any remain of that 
which was consecraicd^ it shall not he carried out of the Churchy 
but the Priest and such other of the Communicants as he shall 
then call unto him^ shall, immediately after the Blessing, leoe* 
rently eat and drink the same, 

IT The Bread and Wine for the Communion shall be provided 
by the Curate and the Church'wardens at the charges of the 

Parish. 

IT And noie^ that every Parishioner shall communicate at the 
least three times in the year, of which Master to be one. And 
yearly at JEaster every Parishioner shall rechm icifJi the Parson, 
Vicar ^ or Curate, or his or their Deputy or Deputies ; and pay 
to them or him all Ecclesiastical Duties^ accustotnably dne^ then 

• and at that time to be paid. 

% After the Divine Service ended, the money given at the Offer* 
iory shall be disposed of to such pious and charitable 7ises, as 
the Minister arid Church-wardens shall think ft. Wherein if 
they disagree^ it shall be disposed of as the Ordinary shedl 
appoint. 



" TJtrilEREAS it is ordained in this OfHce for the Adminis- 
** ▼ ▼ tration of the Lord's Supper, that the Communicants 
should receive the same kiieehng'; (which order is well meant, 
* for a signification of our humble and ^teful acknowledge- 
" ment ot the benefits of Christ therein given to all worthy Be- 
*^ ceiyers, and for the avoiding of such piofiinatiQa and disorder 
in tiie holy Coppmumon, as wgtt otherwise ensue;) yet^ lest 
the same Imeelin^ should by any persons* either out of igno- 
ranee and infinnity, or out of mance and obstinacy, be mis- 
" ooDstmed and depraved; It is herel^ dedared. That thereby 
''no adoration is intended, or ought to be done, either unto the 
Sacramental Bread or Wine there bodily received, or unto any 
Corporal Presence of Christ's natural flesh and Blood. For 
'' the »Msramental Bread and Wine remain still m their veiy 
''natural sabstances, and therefore may not be adored; (for that 
" were Idolatry, to be abhorred of all faithful Christians;) and 
the natural Body and Blood of our Baviour Christ are in 
" Heaven, and not nere ; it being against ^e truth of Christie 
"natural Body to be atone time in more places than one.'' 
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Y 



Hi Di %uii batta axuii mu x^xs • 



MARAFANJI kanuiite, fenaxaara mixecT berin 
batta nafaru anuii ber ix§ yunub§ i; anuii wun 
RakissSma Christ naii fallaxi, Mix^ o mixi mu fata 
So Alia x^ yaminS i mene a nyi mafindi sene yeiiniai 
anuif a bSri pene yi ra anuii Holy Ghost ra ; Um wo 
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THE MINISTRATION OF 

PUBLICK BAPTISM OP INFANTS, 

TO BE USED IN THE CHURCH. 



^ The people are to be admonished^ that it is most convenient 
that Baptism should not be administered hut upon Sundays^ 
and other ffoly'days, when the most Tiumber of people come 
together ; as well for that the Congregation titer e present may 
testifii the receiving of them that be newly baptized into the 
number of Christ's Church ; as also became in the Baptism of 
Infants every Man present may be put in remembrance ofhts 
own profession made to God in his Baptism. For which 
cause also it is expedient that Baptism be ministered in the 
vulgar tongue. Nevertheless^ {if necessity so require^) Chil^ 
dren ma^ be baptized upon any other day. 

% And note, thai there shaU be far every MdU'^hlU t9 he 
haptized two Godfathers am one Oodmother^ and for 
every Femaky one Qodfinther and two Godmathert. 

^ Whe7i there are Children to be baptised, the Parents shall 
give knowledge thereof over niglUy or in the morning before 
the befjinmng of Morming Prayer ^ to the Curate. And then 
the Godjatkers and Godmothers, and the people with the 
Children^ must be ready at the Font, either immediatehj after 
the last Lesson at Morning Prayer^ or else inunediately 
after the last Lesson at Evening Prayer, as the Curate by 
his discretion shall appoint. And the Priest cmning to the 
Font, (which is then to be filled with pure Water^) ana stand* 
ing there^ sJiall say 



JiLaTH this Child been alreadjrbaptized^ or no I 

JftJi^y answer y No : Then shall the Priest proceed as 

f olio wet h, 

'T^EARLY beloved, forasmuch as all men are con- 
-A^ ceived and bom in sin; and that our Saviour 
Christ sailh, None can enter into the kingdom of God, 

except he be regenerate and born anew of Water and 
the Holy Ghost; I beseech you to call upon God the 
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malleuleii woxaAlia f af| maxaadi ma, Jesus Christ 
sababura muku Marig^^ na axa kini kini agbo a f ima 
yhl Jh ra na Se a mu fata naj^aii soto ma a daaxe 

ra; na atan %a %un%ama yera anuil Holy Ghost, 
anuii «xa rasukuxe Christ, x^^ Seiibanxi seneyenxi 
kue anuii a findi Alia x^ maniiul iarx§X^ 

Wunxa Sell. 

NAXAN sgmbe pissa aberimbe anmf abada Allit 
naxaif X^ batta Noah rakisse 

anuri a dembai;i e kungi x^^i^^ kae loifera baniba- 
ranji ma; anuri niaiisonori enaka tl Abraham xa 
biinse exa mix? eniara Ba Agbeli ma exa X^"X^ 
seneyenxi manin^ ai ; anuxf e%a marafari gbegbe Di 
Jesus Christ x^ X^^^^X^^^^ Jordan dabunji i batta ye 
findi seneyen yiinube maxa fera naxari mu kiiluri i; 
Muku emallcnlerima, ex^^ kiiu kini e naxari iiaiiiunde 
muua beiera na e kini kininia ma yhi Di mato ; a 
maxa anurf a seneyeri Holy Ghost rii; na atan 
raminS nia ex^ X^"^ g^^ ^X^ rasukux§ Jesus 
Christ xa kungI agbo Selibanx^ kue ; anuif a^a ti 
dan%aneyai tigi tigi, sewaxS yhigi sababura, anuri 
suiisoxi marafarinia beriri ax^ danginia yhl raan- 
toro dungama x^ maniriee anurf toroe* wuyaax§> 
adonxfra axa f& na dun§ama abada nyi, m$ng a%i 
lu niaragiri efox§ra> dun^a aba mfina. Amina. 

nVTAXAN sSmbe pissa aberimbe anuif mu tuma 
Alia, maallma naiberimbe naxacf x^™^^ maaU 

Xuri, naxari niaali fima beririma nax^c fa ax^ri 
maali feri, naxari lu danxanenia mix§ X^ nyi ara, 
anuri naxari bimbe x^ rakelTniama; muku e ma%an- 
dima yhl DI befera, na atiui fama ex^ X^X^ 
senSyenxe xaif x^ «X«^ yunubgc? kafiari soto nyi 
xa mafindi sengyenxS ra: a 'rasu ku, O Marigi 
erne e batta laiere suku e^a marafari gbegbe Di 
Jesus Christ sababura^ anax^j wo max^^d^» anuii wo 
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Father, through our Lord Jesus Christ, that of his 

bounteous mercy he will grant to this Child that 
thing which by nature he cannot have; that he may 
be baptized with Water and the holy Ghost, and re- 
ceived hito Christ's holy Churchj and be made a Hvehf 
men^^ of the same. 

\ Then shall ike Priest eay^ 
Let us pray. 

ALMIGHTY and everlasting God, who of thy 
great mercy didst save J^oah and his family in 
the ark from perishing by water; and also didst - 
safely lead the children of Israel thy people through 
the Red Sea, figuring thereby thy holy Baptism ; and 
by the Baptism of thy well-beloved Son Jesus Christ, 
in the river Jordan, didst sanctify Water to the mys- 
tical washing away of sin; We beseech thee, for thine 
infinite mercies, that thou wilt mercifully look upon 
ihis Child; wash him mA sanctify him with the holy 
Ghost; that he^ being delivered from thy wrath, may 
be received into the ark of Christ's C hurch ; and being 
stedfast in faith, joyful through hope, and rooted in 
charity, may so pass the waves of this troublesome 
world, that finally he may come to the land of ever- 
lasting life, there to reign with thee world without 
end; through Jesus Christ our Lord. Amen. 

A LMIGHTY and immortal God, the aid of all 
JTa. that need, the helper of all that flee to thee for 
succour, the life of them that believe, and the resurrec- 
tion of the dead ; We call upon thee for this Infant, 
that he, coming to thy holy Baptism, may receive 
remission of his sins by spiritual regeneration. Re- 
ceive him, O Lord, as thou hast promised by thy 
well-beloved Son, saying. Ask, and ye shall have; 
Beekj and ye shall find ; knock, and it shall be opened 
unto you : So give now unto us (hat ask ; let us that 
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asotoma ; wo feri, anuri wo a fama tomiL Wo j^uri^uri, 
a fama rabbe wo be, yandi a fi inukri ma ya na;)^ae' 
e ina%andix§; Ki lira muku ma na^ae aterixs mu« 
kuxa to; narde rabbi muku be na%a$ axun%un; 
na yht D% xa sewaxi exa arrgyana maxama x^ 
abada barlx^nia, anuri axa fa abada yamlnei enaxari 
laie re suku Jesus Christ sababura muku Marigi. 
Amina. 



Jesus Christ x^ ramet Saint Mark naxaii seb* 
bex#» Chapter fu ma, verse ftnml saxaxC 

CHRIST tunuii na dunea mixee* naxa fa diyorecf 
ra abe na a%a bellax^e sa ema, anuri ax^ 
birafoxSra €f naxa nee' niamawul^ naxacf fa €ra. 
Kono Jesus ta to a xono tigi tigi anuit anaxa fiklla 
Sbe Dlnia diydre x^^^ ^ umxuif, wonama g rSbilen, 
fena%ara Alia xa yamine yhixine. Larx§X? "™ 
falla wobe Naxaii o na%ari mu Alia xa y^unine 
rasuku eme diyorei a mu lama So nai, Anuii anaxa 
e tongo a bellaxfd ma^ a%a beUax^c? sa fma, anuif 
anaxa 5 barixlx^* 



KANUNT£, wobatta me wuii b&xi naxad 
Karailde wuifx^ MarakissSma Christ xa kwief, 
na a yamare f i di yorec? exa fa axuii ; na a X^^^ 
neema kinax^ naxae* nu wama S rabileri fera : na a 
batta xabandi ba raixSe? beriiibe 5x^ yunubStard 
eme diy orecf. Wo batta to axa kewalli ra |be a axa tiit* 
faninia misenxe g mabirira; fenaxara a ^tongo axa 
bellaxee'ma, a axa bellaxee sa ema, anuri e barixl. 
Nanaaia wo nama sixa, kono wo danxaneya larx§xl> 
na a tiiima rasuku marafaiiniai yhl Di na%ari na be 
wuil niaxdri^ na atirima 8 tongo a kini kini bellaxf^ 
ma; naa till ma abada nyi xa barix^^f fi ema, anmia 
findl exa abada yaminS iongdmard, Nanaara wuri 
rakuliixixl kifaiii wuiixa arrg yana FafS tiiiiaiii yhl Li 
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Beelc find; open the gate unto us that knock; that 
this Infant may enjoy the everlastiiig benediction of 
thy.h«ftT€nIy washing, and may come to the eternal 
kingdom iHbidi thou hast promised by Christ our 
Lord. Awm. 



^ Then shaU the people stand up, and the Priest sJuill say^ ' 

Hear the words of the Gospel, written by Saint Mark, 
in the tenth Chapter, at the tbhrteenth Verse, 

TpHEY brought young children to Christ, that he 



JL should touch them; and his disciples rebuked 
those that brought them. But when Jesus saw it, he 
was much dispteisedf and said nnlo thenii Sufkt the 
little chiidrra to come unto me, and forbid them not ; 
for of such is the kingdom of God. Verily I say unto 
you, Whosoever shall not receive the kingdom of God 
susa little child, he shallrnot enter therein. And he took 
them up an his arms, put his hands upon them, and 
blessed them* 

f J\fier the Gogpel is read^ the Minister shall make tbU bri^ 

"OELOVED, ye hear in this Gospel the words of 



-U our Saviour Christ, that he commanded the 
children to be brought unto him; how he blamed 
thosethatwottldhave kept them fmmlum; howhe ex- 
liorteth all men to follow their imioeency. Te percei¥e 
how by his outward gesture and deed he declared his 
good will toward them ; for he embraced them in his 
arms, he laid his hands upon them, and blessed them. 
Doubt ye not therefore, but earnestly believe, that he 
will likewise favourably receive -Mm present Infani ; 
that he will embrace him with the arms of his mercy; 
that he will give unto him the blessing of eternal life, 
and make him partaker of his everlasting kingdom. 
Wherefore we being thus persuaded of the good will 
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inabiri ra, anaxari niaseii%e a^a Di Jesus Christ ra ; 
anurl nama si%a seosema, kond atiiima yhl wxxtL 
marafaiinia kewallx j/hi dhfore fara i a%a %un%a 
senlyenx^ XmL; wunxa xunj|iiiaiiia sa ama lar- 
aniuf dan%anSya i, anuii wiul%a falla^ . 

NAXAN sembe pissa aberimbe anuii abada Alia, 
wuii%a arreyana Fafe, muku magoroxi exun- 
jSmama sae* fena%ara ebatta muku esuku e muku 
jpK ma exa iaffe marakulunji ma, anuii danxangoia e 
ma: E muku rSkulunjI x^mmasa anuvf sSrabe ft 
muku ma muku x^ y^i danxanSniai abada. Ex^ 
Holy Spirit fi yhi diyure ma, na ax^ ^eri nene anuii a 
find! abada marakiss^ x^ mar^aii di ra; Jesus 
Christ sababura moku Marigi na%aii luxi anuii 
niaraglrixe efoxera anud Holy Ghost, ya anuii 
abada. Amina. 

MARAFANJI kanuxilie, wo batta fAyht Pi ra be 
Xunxa fera, wo batia sell na wuii Marigi Jesus 

Christ x^ wo esuku axa a rasuku, a axu> yunubee' 
kaflFari, a ax^ raseneyeri Holy Ghost ra, ax^ arre- 
yana yaminl f i ama, anuii abada nyi. Wo batta me 
sonort na wuii Marigi Jesus Christ batta laier| suku 
axa Kwi senSyenxe ma axa aniiia yhi sed beriif wo 
naxaeT maxandixi : naxari laiSri atail, mabirira afama 
ragattaxi laix§X?^^ anuii amiiiama. Nanaara, eme 
' yhi laiere Christ naxa suku, yhl Dtyore taiixa 
larx^x^ i*^ a mabirira, lai§r§ siiku wo ra naxaS tiseri 
a befera (ha aia mo axa a suku akaii ma) na a satana 
{e lu ma anurC ax^ kewalli^ beriif, anuif a danxaneya 
ma Alia x^ Kwi seneyenxs bf re o bere, anuii asuku 
axft yamaree' ragatta. 

Nanaara Um wo maxorin, 

WOTA>I yhi Di ylMr^ satana fe luma, anuii axi 
kewallicf beriii, dun$a x^ fufafu x^mfad anuii 
1«8 
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of our heavenly Father towards this Infant, declared 
by his Son Jesua Christ; and nothing doubting but 
that he favourably alloweth this oharitable: work of 
our*s in bringing this Infant to his holy Baptism ; 

let us faithfully and devoutly give thanks unto him, 
and say, 

ALMIGHTY and everlasting God, heavenly Father, 
we give thee humble thanks, for that thou hast 
vouchsafed to call us to tlie knowledge of thy grace, 
and faith in thee: Increase this knowledge, and con- 
firm this faith in us evermore* Give thy holy Spirit 
to this Infant, that he may be born again, and be 
made an heir of everlasting salvation; through our 
Lord Jesus Christ, who liveth and reigneth with thee , 
and the Holy Spirit, now and for ever. Amen* 

Then shall the Priest speak unto the Godfathp-s and 
Godmothers on this wine, 

DEARLY beloved, ye have brought this Child 
here to be baptized, ye have prayed that our 
Lord Jesus Christ would vouchsafe to receive him, to 

release him of his sins, to sanctity him with the holy 
Ghost, to give him tlie khigdom of heaven, and ever- 
lasting life. Ye have heard also that our Loid Jesus 
Christ has promised in his Gospel to grant all these 
tilings that ye Jbave prayed for : whick promise he, for 
his part, will most surely keep and perform. Where- 
fore, after this promise made by Christ, this Infant 
must also faithfully, for his par^ promise by you that 
ire his sureties, (until he^ come of age to take it upon 
himself,) that he will renounce the . devil and all his 
works, and constantly believe God's holy Word, 
and obediently keep his commandments. 

I demand therefore, 

DOST thou, in the name of this Child, renounce 
the devil and all h\s works, the vain pomp and 
i29 g3 
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daraja; %Qro waxuilse a tigl tigi ra, anuii fate wa- 
%unSee niaxe, alio na wo mu b^ama ffox^ra, ama 
wo no e maf 

Anmer. Um batta S beriif lu. 

WOTAN, dan%ane3ya%e Alia ma Fafe na%ari 
sSmbe pissa aberimbe^ n»%aii arreyana anun 
dun§a da ? 

Anurt Jesus Christy ra a%a Di soto^i kereif ma 
inuku Marigi ? Anuit na Holy Ghost anaxaif na- 
furuxi; Mary SungutunjI na^a aberi; na Pontius 
Pilate na^aii a nia%an%ata%e, anaxari bambani 
wurlma, atu%e, anuii amageli ; na ana%a gord J aha- 
nama, anuii amail naka keli sonorf %T sa^ande ; na 
* ana%a te arreyana, anuif ado%o%e Alia nyifaii bella** 
%g ma Fafe na%aTi s^mbe pissa aberimbS; akelima 
nane afa sonori duiiea raniunji a%a kiti atutare anuii 
atuxema ? 

Anuii wotaii dan%an^yaxe Holy Ghost ma; 
Catholick SelibanxS seneyenx§; Mix§e* Seneyenxi 
Xa KafPuntenia ; YunubecT ka^ri ; bimbe x^ Ba* 

kelinia; anuii abada nyi tu %ambira ? 

jimwer. Ybi beriii Um danxaneyax§ larxixl ra. 

WOTAN xuiixama yhi danxanenia i t 
Anmer. Um wama mulaii x^ 

Minuter^ 

WOTAJ^I kwisukunia ma Alia %a sagwe senfi- 
yenxi anuii yamarge* ragatta^ aiiuii nierema 
§ tigi tigi ra wo syiberia. 

Anmer. Um teriifaia. * 

OKlNl kini Alia, anixfa na yhi Dl yunube a na- 
Xart sotoxi miiku bfmba Adama ra exa ma- 
luxun naxiy na exa rakeii mix^ nene a i. Ainioa. 
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glory of the world, with all covetous desires of the 
same, and the carnal desires of the flesh, so that thou 
wilt not tbilow, nor be led by them I 

. Amwer. I renounce them all* 

Minister. 

DOST thou believe in God the Father Almighty, 
Maker of heaven and earth ? 
And in Jesus Christ his only-begotten Son our 
Lord? And that he was conceived by the Holy Ghost; 
bom of the Virgin Mary; that he suffered under 
Pmkdas Pilate, was crucified, dead, and buried ; that 
he went down into hell, and also did rise again the 
third day ; that he ascended into heaven, and sitteth 
at the right hand of God the Father Almighty ; and 
from thence shall come again at the end of the worlds 
to judge the quick and the dead ? 

And dost thou believe in the Holy Ghost ; the holy 
Cathoiick Church ; the Communion of Saints; the Re- 
mission of sins ; the Resurrection of the flesh ; afad 
everlasting life after death? 

Amwefm All this I stedfastly believe. 

Minider* 




ILT thou be baptized in this faith ? 
Answer. That is my desire. 



Ministerm 

WILT thou then obediently keep God's holy will 
and commandments^ and walk in the same all 
the days of thy life ? 

Anmer, I will. 

^ Tlien sfiall the Friest «ay, 

O MERCIFUL God, grant that the old Adam in 
this Child may be so buried, that the new man 
may be raised up in him» Amen. 
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Aoiifia na wa%uniecf ma%g beriii ^ h B,ntM 

na Holy Spiritj %a Self beriii %a lu anuii ramo a 1 

Amina. 

Aniifa na a sSmbe 86to%e a%a rand satan xumma^ 
dun^niai, anuif &te wa%unie nia^i rsL Amina. 

m 

Aniiia na navaif o na%aif f i%i ema be sengyenji i 
muku %a kewalli seneyenxe ra eme Alia %a ^era 
anuri A^a boiedie' raari%a arreyana letarii gbe rasoto, 
anuri abada barayi e^a kini kiiunia sababura, O 
barixe Marigi Alia, naxari lux§ anuii niaragiri 
see'berin %uinmai diinSa abamuna* Amina. 

SEMB£ beriii kanji anuii Alia naxari luxe abada, 
naxaii%a marafaii gbegbe Di Jesus Christ, 
muku yuniibScf kafiari %& iera batta ye anuri wiili 

ramine axa seti senSyenxema ; anuri a yamare fe 
axa xera^ ma, na exa siga sie* berin xuri ^ tinxa, 
anuii e X^^X^ Alia Fafe x*' i Di, anun Holy 
Ghost ; Enioxosa, muku emalleiima, yhi exa mix? 
malanxi x^ mawae?; yhi ye raseneyeii yuniibS 
maxa fera naxari mil x^'fi^i ; anuri aniria na yhi Di, 
naxari fa 'xlinx^i ma ara ya exa iafFe gbe rasuku, 
anuri ax^ lu abada exa danxanenia die* sugandixS 
yinxg; Jesus Christ sababura muku Marigi. Amina. 



Yhi Di xili falla. 



N. 



Um e xvixiXB. ma Alia Faf^ Xili ra, anuri Di, 
anuri Holy Ghost. Amina. 
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Grant that all carnal affections may die in hirriy and 
that all things belonging to the Spirit may live and 
grow in him. Amen, 

Grant that he may have power and strength to 
have victory, and to triumphi against the devil^ the 
world, and the flesh. . Amen. 

Grant that whosoever is here dedicated to thee by 
our office and ministry may also be endued with hea- 
venly virtues, and everlastingly rewarded, through 
thy mercy, O blessed Lord God, who dost live, and 
govern all things, world without end. Jmen, 



ALMIGHTY, everli^nff Ood, whose most dearly 
. beloved Son Jesus Christ, for the forgiveness of 
our sins, did shed out of his most precious side both 
water and blood ; and gave commandment to his dis- 
ciples, that they should go teach all nations, and bap- 
tize them In the name of the Father, the Son, and the 
Holy Ghost ^ Regard, we beseech thee, the supplica- 
tions of thy congregation; sanctify this Water to the 
mystical washing away of sin; and grant that thU 
Child, now to be baptized therein, may receive the 
fulness of thy grace, and ever remain in the number 
of thy faithful and elect children; through Jesus Christ 
our Lord* Amen. 

^ Then the Priest shall take the Child into hvi hands, and shail 
say to the Godfathers and Godmot/iers, 

Name this Child. 

^ Afid then naming ii after them (if they shall eerHfy Mm that 
ike CMId may well endure it) he ihall dip it m the Water 
disereetfy and warily y sayingy 




I baptize thee in the Name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Ghost* Amen* 
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Urn e xunxa ma Alia Faf^ Xili ra, anuf Di 
aniui Holy Ghost Ainma. 



WUN yhl Di rasukuxi Christ n^ixS malanxi 
iegi if *aaun yama tanxuma Cross 
• ma tanXan^rfi f^naxara na atoxambi 

anama yagi tiride ara danxanSniai Christ 
Xa barabani wurima, anuii axa xariri a gereso Christ 
Xa arayS bu i, yiinubS beri ra, duneania i beri ra, 
anuxf satana; anuii ax^ lu Christ xa gereSoma 
larxix^ ra anmt b6i$£ a syiberiii na* Amina. 

WC atoma marafanji kanuntenia barenji, na yAi 
Dl batta ranene anuii raaii beri sonori, anuri a 
rasukiix§ Christ x^ malanxi naxaxi na axa Seli- 
banxi wunxa x^^j^Q^^™^ ^^^^ naxaii sembe 
pissa aberimbe ma yhi axa fefani x^ feiA; anmi 
wuii xa selief ti ama X^X^^ kereii na, na yhl JK xa la 
yhixine to xambi ra erne a sambaxi X^^Xf 



• 

WUN FafS naxart oa arriyanayExilI seneyenxi. 
Exa yamin$ fa. Esagwenaniiiama dunga i, 
Anaxine arreyana. Miiku ki to muku x^ l^X^ 
lox^ dunsera. Anuii emuku yunubeef kafi^ri, eme 
mukvL faii kaffari muku borebe (naxaii feniaxi niria 
wuil berira). Anuif enama muku rl^d fekobi i Emukik 
raminS IRekobL Amina. 



exunjfmama sa muku sunduigi ra, Idnl 
kin! agbegbS FafS, naabattaekSneif exa yhi Dl 

raneneai exa Holy Spirit ra, exa a rasuka e kan'xa 
Di ra eme exa Di, anuiiexa araso fate kereii i exa 
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3ui if they cerfify that tlie Child is weak, it shall suffice io 
pmar Wat» upon Mqfing the/areaaid words f 

NI baptize thee, In the Nmne of the Father, and 
• of the Son, and of the Holy GhosU Amen. 

^ Then the PHe$t 9haU 

WE receive this Child into the congregation of 
CbrUt'fi flock; «and do gignAtm 
with the sign of the Cross, in token that miSSiittmiim 

liereafter he shall not be ashamed to con- aS^i^StSU 
fess the faith of Christ crucified, and 
manfully to fight under his banner, against sin, the 
world, and the devil; and to continue Christ's faithful 
soldier and servant unto his life's end/ Amen. 



\ Thm shall ike Priest aa^f 

SEEING now, dearly beloved brethren, that this 
Child is regenerate, and grafted into the body of 
Christ's Church, let us give thanks unto Almighty 
6od for these benefits; and with one accord make our 
prayers unto Urn, .that this Child may lead the rest of 
his Ufe according to this beginning. 



^ Then shaUhe scud, aU kneeling^ 

OUR Father, which art in heaven. Hallowed be 
thy Name. Thy 'kingdom come. Thy will be 

done in earth, As it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our trespasses, As 
W€ forgive them that trespass against us. And lead uS 
not into temptation ; But deliver us from evil. Amen. 



^ 1% en shall the Friesl my^ 

WE yield thee hearty thanks, most meroifiilffatber^ 
that it hath pleased to thee regenerate this 

Infant with thy holy Spirit, to receive idm for thine 
own Child by adoption, and to incorporate him into 
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Seliban%e seneyenxe i. Anuri magoroniai muku emal- 
lenleiixi ex^ aniiia^ na ataiiytuxg yunubSma, anuil 
a luma tinxiilnia i, anuif a milax^nxS Christ fox^ra 
axa ttt 1 x^ fi^kob^niai faxa, anuii yunub|nia beriif 
rabulo (kereri gbera) ; anuif na eme aio findixi exa 
Di x^ toiigdmardy amarix^' findi sonori axa ra- 
kelinia x^ tongdmurd ; alio na arraniunde^ adonxee' 
foxira ex* selibanx? sen?yenx8 i> «X^ exS 
abada yamimg xunjvrai Jesus Christ sababiura muka 
Marigl, Amina. 



F£NAXARA eme yh% Di batta laiere suku wo 
ra axa tiserief ax^ satana fe anuii a%a wallief 
beriii rabulo, axa danx^tneya Alia ma^ anuii axa 
abattu ; wox^ wo maniaxun na woxa k§walhd naisC 
ara anuri befee* woxa atoma yhl Dlyore tinxax§ raa- 
fure eme x^ ^znoma xararide muri kali maganwhoxe, 
lai§r$9 anuri profession a batta ti be i wo L Anuil 
na ax^ yhi fi§d kiiliui kefani, w5.faina a'j^W^ axa 
XabandicT rame ; anuif nax^ri pissa aberid be woxa 
ateglraba na axa danx^ineniii x^^^t^j Marigi x^ Sell, 
anuri yamaree' Fu a unga kwii, anuri fee' dantiri 
beriri Christian e x^ naxaii kuluii anuri adanxangya- 
Xi a nyi %S mayalarinia fera ; anuri rAyhH Di %a x^ru 
kirafaxfi raaxa allania anuxf Christian* nyi kaai ; axa 
na amaniaxurima bSrS o b8r€ na X^^^X^ amasenxS 
wumbe wurix^ tirinia ara; na%ari ara wunxa bira 
wiiri Marakissema x^ ^^'X^ manirie foxe ra Jesus 
Christ anuri mukuxa mafindi eme ataif ; na eme ato 
til anuif rakeli sonorC wumbe^ naxi wurifari na%ai 
XunxaxS tu yiinubS ma, anuif rakeli sonoif tinxiilnia 
i wurix^i feniaxenia lu bere o here, anuri marafannia 
boroxee*, anuri loxe o loxl siga niarema kirafiuli 
anuri allania nyi kani. 
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thy holy Church. J^nd humbly we beseech thee to 
grant, that he^ betng dead unto sin, and living unto 
righteousness, and being buried with Christ in his 
deaths may crucify the old man, and utterly abo* 
lish the whole body oi sin; and that, as he is made 
partaker of the death of thy Son, he may also be parr 
taker of his resurrection; so that finally, with the 
residue of thy holy Church, he may be an inheritor 
of thine everlasting kingdom; through Christ our 
Lord. Amen* 

^ Thm^ all standing 7ip, the Priest shall say to the Godr 
ftUhers and Godmothers this Mxi^artationfollowiag. 

FORASMUCH as this Child hath promised by 
you his sureties to renounce the devil and all his 
works, to believe in Qod, and to serve him; ye must 
remember, that it is your parts and duties to see that 
{his Infant be taught, so soon as he shall be able to 
learn, what a solemn vow, promise, and* profession he 
hath here made by you. And that he may know these 
things the better, ye shall call upon him to hear Ser- 
mons ; and chiefly ye shall provide, that he may learn 
the Creed, the Lord's Prayer, and the Ten Command- 
ments, in the vulgar tongue, and all other things 
which a Christian ought to know and believe to his 
soul's health; and that this Child may be virtuously 
brought up to lead a godly and a christian life; re- 
membering always, that Baptism doth represent unto 
us our profession ; which is, to follow the example of 
our Saviour Christ, and to be made like unto him; 
that, as he died, and rose again for us, so should we, 
who are baptized, die from sin, and rise again unto 
righteousness; continually mortifying all our evil 
and corrupt affections, and daily proceeding in all vir- 
tue and godliness of living. 
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WOXA wo kota na wox* fa yAi Di rd Bishop 
%uil a%a dandan^niai %a %ordko, inafure 
erne %a acbUa .ox& daii%anSiim ialiara^ itatigi %a 
Seli, BiiQft yimirM Fu, uiigi x^i kwi i atiuzl Mga 

niarema a%a tin%a Church Catechism ainatin%iiix§ 
na gbefera. 
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PUBLIGK BAPTISM OF INFAKTS, 

^ Then shall lie add and my^ 

YE are to take care that this Child be brought to 
the Bishop to be confirmed by him, so soon as 
he can say the Greed, the Lord's Prayer^ and the 

Ten Commandments, in the vulgar tongue^ and be fur- 
ther instructed in the Church Catechism^ set forth for 
that purpose* 



IT 18 certain by 6od*s Word5that Children which 
are baptized, dying before they commit actual sin^ 
are undoubtedly saved. 

To take away all scrapie concerning ' the use of the 

sign of the Cross in Baptism ; the true explication 
thereof, and the just reasons for the retaining of it, 
may be seen in the xxxth Canon^ first pubhshed in 
the Year MDCIV 
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N 



Urn e %un%a Alia Fafe xili ra» anuzi a^a Di, 
anuii Holy Ghost. 



TIJ^KO exunjeniarausa rauku sundunjlra, kini 
kmi agbegbe Fafe, na abatta e keneri e%a yhi 
Dlyore raneneai e^a Holy Spirit ra, e%a a rasu%u e 
kari%a Di ra erne e%a X>e, anuii a rasuku fate kereni 
e%a Seiibanx^ sen^yenxi L Anuif muku magoro 
emallenleri exa aniifay na eme a tofindixl ex^ Di x^^ 
tu tonybmdrd ya, anaxi araarixa findi sonoii axa 
rakelinia x^ iongomard / anuil na aramund| e^ft 
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THE MXNISTBATION OF 

PEIVATE BAPTISM OF CHILDREN 

IN HOUSES. 



f The CumUM qf iverff Parish ghaU qftm adnumlsh the people^ 
that they defer not the Baptism 4^ their Children Unwer than 
the first or second Sunday next after ihmr tMh^ or the ffoh* 
day falling betweenf unless upon a great and TeaeonaSk 
eauesy to he approved of by the Curate, 

^ And also they s/iall warn them, thai without like great cause 
and necessity they procure not their Children to be baptized 
at home in their hmises. But when 7ieed shaU compel i/iem 
so to dOy then Baptism shall be administered on this fashion : 

^ Firstf let the Minister of the Parish (or, in his absence, ar^ 
other lawful Minister ^t can be procured) with them that 
are present call upon Ood^ and say the Lar^s Prayer^ and 
so many of the Collects appointed to be said before in the 
Form of PubUc Baptism^ as the time and present exigence 
will suffer. And then^ the CMd being waned by some one 
that is presenti the Minister shaUpour Water upon it^ saying 
these wards; 

NI baptize thee In the Name of the Father, and 
• of the Son« and of tlie Holy Ghost* 

^ Then^ ail kneeling down^ the Minister shaU give thanks unto 

. God^and^y, 

WE yield thee hearty 'thanks, most merciful 
Father, that it hath pleased thee to regenerate 
this Infant with thy holy Spirit, to receive him for 
thine own Ckild by adoption, and incorporate him into 
thy holy Church. And we humbly beseech thee to 
grant, that as he is now made partaker of the death 
of thy Son, so he may be also of his resurrection; and 
that finally^ with the residue, of thy Saints^ he may 
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mixSS sengyenxl donxSc? fox^ra axa findi ex5 abada 
yamine xunjira; Jesus Christ sababura muku MarigL 
Amina. 



UM amaseiC wobei na erne Selibftii%e tinxulai^ 
lanx$ matinxm na erne nd ie yanjlf anuif nS 

se ylre^ seri^ wuyaaxs^ maxori um yhi Di X^X^X?* 



U: 



ND^i yhi Di x^^X* ? 
UndS niaxore nu ara yhi DI X^^^X* berS naxai ? 

Fenaxara sendee* unde ')(\inx^ mufata ti ra nax^e* 
Xambira yhi Sakrament i afa niria a mu fn raniuii 
ganwho ra, ama mature eme na se yan^i a mafuiidi 
nama fa tu ; nanaara Um mai£ sigama marlmai 

Mud Se na ara yhi Di x^^X^ na%aEf na ? 

Murt kwie na ara yhi Di X^^^X^ naxait nat 



UM amasenxS wobSi na yhi kewalll r aberiif 
niifaxi laiiaiara, aaun erne yamarg matinviii- 
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inherit thine everlasting kingdom; through thy Soil 
Jesus Christ our Lord* Amen. 

^ And let them not douht^ hut that the Child so baptixed U 
lawfully and sufficiently baptized^ and ought not to be bap-^ 
Used again. Yet nevertheless^ if the Child, which is after this 
sort baptized^ do afterward Uve^ it is expedient thiat it he 
brought into the Churchy to the mtent thatyifthe Mimsier of 
the same Parish did himself hapfyse that ChM^ the dmgre* 
gation may he certified of the true Form of Baptiem, ^ Ate 
prwaiely before used: In which eaeehe MB say thus^ 

IO£RTIFY you, that according to the due and 
prescribed Order of the Churcn, at such a timc^ 

and at such a place, before divers witnesses I baptized 
this Child. 

r 

^ But if the Child were baptized by any other lawful Minister^ ' 
then the Minister of tlie Parish^ where the Child was horn or 
christened, shall examine and try whether the Child i» law* 
fully baptizedy or no. Jn which casCy if those thai brina am 
Child to the Church do answer y that the Jme CWd is aireaw^ 
baptized^ then shall the Mimster examme ihcm fwih^Tf 
smfing^ 

BY whom was this Child baptized? 
Who was present when this Child was baptized? 
Because some things essential to the Sacrament 
may happen to be omitted through fear or haste, in 

such times of extremity; therefore I demand further 
of vou. 

With what matter was this Child baptized? 
With what words was this Child baptized ? 



^ And if the Minister shall find by the answers of such as 
bring the Child^ that all things were done as they ought to be ^ 
then shall not he christen the Child again^ but shall receive 
him as one of the flock of tiide christian people^ saying thus, 

ICERTIFYyoa^ that in this case all is well done^and 
according unto due order^ concerning the baptizing 
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X5 ra, yhi Di X^^"X^ 5 naxari berlxg yunubg ra 
anuri Alia %a %6no gbe i, kono ya abatta mafindi 
maxai beri nene ra xun%a i, a batta rasuku Alia xa 
die* x^ yirixe tegi i, aniui abada nyi x^^ X^^^i^ • fi^na-v 
%ara wuxf Marigi Jesus Christ amu axa iaffe ma* 
tandi anuif kini kini naSe Diyorecf ma, kono mara- 
fariniai agbegbera batta exilima akari xuri eme axa 
kwi sengyenxi tiseri ra wuiixa marawassama yhi 
kiraxui^ 

CHRIST tunuri na dunea, nilx§e* naxa fa diyoree* 
ra abe na axa bellaxee* sa ema anuri axa bira- 
foxirae' naxa nee' niamawube naxae' fa |ra. K6n5 
Jesus ta to a x^no tigi tigi anuri anaxa falla gbe 
Dinia diyore x^^^ umxuif, wonama Srabilen, 
fenaxara Alia x^ yamin? yhlxinS. LarxixS um 
falla wobe Naxari o naxari niu Alia ^a yamine 
rasuku eme diyore, a mu lama So na i. Anuri anax^ 
6 tongo a bellaxed ma, ax^ bellax^c^ sa ^ma, anuA 
anaxa e barixixl* 



KANUNTEi wobatta me wuii bax§ naxaif 
kararide wuifxa MarakissSma Christ x^ kwiir, 

ni a yamare fi di yoree e^a fa axuri; na a x^^^ 
nee'ma kinax© na^ae nu wama e rabileri fera : na a 
batta x^bandi ba mix§e' beriribe eya bu yunubetar| 
eme diyorecf* Wo batta td axakewalli ra §be a axatixf- 
faninia masenxi ^ mabirira ; fenaxara a Stongo axa 
bella^eema, a axa bella^ee* sa ema, anuif S barixe. 
Nanaara wo nama six^, kono wo danxaneya larxl^e, 
na a tirima rasuku niarafariniai yhi Dt naxan na be 
wuii niaxori, na atirima e tongo a kini kini bellaxfcf 
ma; na a tiii ma abada nyi xa barixicf fi gma anuxi a 
find! exa abada yaminS tongdmara. Nanaara wuif 
rakulurixe kifarii wurixa arrgyana Fafe tirifarii yhx Di 
144 



u kju,^ jd by Google 



f RIVATS BAPTISM OF INFANTS. 

« 

^this Child; who being born in original sin, and in 
the wrath of God, is now, by the laver of Regenera- 
tion in Baptistn, reoeivod into tbe number of the 
children of God, and heirs of everlasting life: for our 

Lord Jesus Christ doth not deny his grace and mercy 
unto sucli Infants, but most lovinfrly doth call them 
unto him, 9a the holy Gospel doth witness U> our 
comfort on this wise. 

8t Mark x. 18. 

THJEsY brought young children to Christv 
should touch them; and his disciples rebuked 
those that brought them. But when Jesus saw it, he 

was much displeased, and said unto them, Suffer the 
little children to come unto me, and forbid them not; 
for of such is the kingdom of God. Verily I say. 
unto you, Whosoever shall not receive the kingdom 
of God as a little child, he shall not enter therein. 
And he took them up in his arms, put his hands upon 
them, and blessed them. 

% Jjttr tlie Gospel is rerfd, the Minister shall make thia brief 
Exhortation upon the words of the GoapeL 

BELOVED, ye hear in this Goqpel the words of 
our Saviour Christ, that he commanded the 
children to be brought unto him; how he blamed those 
that would have kept them from him; how he ex- 
horted all men to follow their innocency. Ye perceive 
how by his outward gesture and deed he declared his 
good will toward them ; for he embraced them in 
his arms, he laid his hands upon them, and blessed 
them. Doubt ye not therefore, but earnestly believe, 
that he hath likewise favourably received this^ present 
lnf(M; that he hath eoibraced Urn with tbe arais of 
his mercy ; and (as be hath promised in his holy Word) 
will give unto him the blessing of eternal life, and make 
him partaker of his everlasting kingdom. Wherefore, 
US H 
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mabiri ra, anaxait maseiixe a%a Di Jesus Ohrist ra; 

wuri%a %unjemaina sa ama lar%Sx6ra, anuii wuiix^ 
£»lla na Sell Mangii akait batla m^u tinxa. 



WUN Faf^ na%aii na arrgyana, E%IK seneyen%g, 
E^a yamine fiu Esagwenaniifania dunea 
Ana^inS arrSyana. Muku ki to muku xa lox? lox5 

dunse ra. Anuri emuku yunube kafFari, £me muku 
fari kaffarl muku borebe naxari feniaxi niria wuii 
birira. Anuii enama muku r^o fekobi; E muku 
ramine fekobi* Amina. 

NAXAN sembe pissa aberimbe anuii abada Alia 
wuiixa arrSyana Faf|, muku magorox^ ex^n- 
jemama sacf fenaxara ebatta muku esuka e muku x^i 

ma exa iafie mar&kulunji ma, anuii danxanSma e ma: 
E muku rakulunji x^i^^n^^^sfi anuii sembe fi muku ma 
muku x^ yhi danxanenia i abada. Ex* Holy 
Spirit fi yh% diyore ma, na axa bSri nene anuii a 
fiiuU abada marakissi x^ marafaif di ra; Jesus 
'Christ sababura muku Marigi naxaii luxi anurf 
niaragirixi efox^r^ anuii Holy Ghost, y a anua abada, 
Amina, 



Wo TAN yhi DI xilira, satana fe luma, anuri 
ax^ kewallie" beriri, dunSa %a fufafu xu-W^f^^* 
anuii daraja, x^^^ wax^ii^ a tigi tigi ra, anuii fate 
w&xunSecf niax§> alio na wo mu birama efox§ra» 
ama wo no ema i * ' 

Answer. Un batta e berki lu» 
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we being thus persuaded of the good will of our hea*- 
irenly Falher declared by his Son, Jesus Christy to- 
wards Mm Infanif let us faithfully and devoutly give 
thaiiks unto him, and say the Prayer which the Lord 
himself taught us : 

OUR Father, which art in heaven, Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will be 
done in earth, As it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our trespasses, As we 
forgive them that trespass against us ; And lead us 
not into temptation; But deliver us from evil. Amen. 



ALMIGHTY and everlasting God, heavenly 
Father, we give thee humble thanks, that thou 
hast vouchsafed to call us to the knowledge of thy 
grace, and faith in thee; Increase this knowledge, 
and confirm this faith in us evermore. ' Give thy 
holy Spirit to thig Infant^ that he, being born again, 
and being made an heir of everlasting salvation, 
ihrough our Lord Jesus Christ, may continue thy 
9en>anif and attain thy promise; through the same 
our Lord Jesus Christ thy Son, who liveth and 
reigneth with thee and the Holy Spirit, now and for 
ever« Amen. 

\ Then shall the Priest demand the name of the Child; tohich 
being by the Ooaffatheri and Godmothen pramnmeedf the 
Miniiier ^aU jo^y, 

DOST thou, in the name of this Child, renounce 
the devil and all his works, the vain pomp and 
glory of this world, with all covetous desires of the 
same^ and the carnal desires of the flesh, so that thou 
wilt not follow, nor be led by them ? 

JlmweTt I renounce them all. 
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Minuter. 

WOTAN danxangyaxg AUa ma FifS naxaii 
slnibe piata aberimbei naxaif arreyaoa aniuf 
dunSa da? 

Anuri Jesus Christ ra axa Di 86to%e kereii ma 
muku Marigi? Anuri na Holy Ghost anaxari na- 
furuxli Mary Songutunji naxa aberi; na Pontiu& 
Pilate na%aif a niaxanxalax$» anaxaxl bambani 
wurlma, atuxi, anuri amagefi ; na anax^ goro Jaba- 
nama, anuri amari naxa keli sonori x^ saxandS ; na 
anaxa te arreyana, anuri adoxoxi Alia nyifari bella- 
Xl nia Faf^ naxari s^mbe pissa aberimbe ; akelima 
nane afa sonoxi dunga raniunji axa kiti atutarf anuii 
atuxSma ? 

Anuif wotad danxanSyax? Holy Ghost ma; 

CathoHck Selibanxe seneyenx? ; Mix§e* seneyenx§ 
Xa Kaffuntenia; yunubge* kaffari j bimbe X^ Ilakeh- 
nia ; aniui abada nyi iu x^n^bira. 

AnnoeTm Yhl beriii om danxaneyaxi larxix^ ra. 



WOTAlJ kwisukunia ma Alia xa sagwe senS- 
yenx§ anuri yainargd ragatta, anuii nierema 
e tigi ti^ ra wo syiberiit 

nmer. Um teriifma4 

WUN yhl Di rasukux^ Christ x^ ^^XS inalanxS 
tegi ^anuif yama tanxuma Cross 
roa tanxumara fSnaxara na atoxannbi 

ananui yagi tiride ara danxaneniai Christ 
xa bambani wuriraa, anuri ax^ X^**^^ ^ gereSo Christ 
X^ araye bui^ yun&bS beri ra, dun|ania i birira, 
anuif satani; anuA axa lu Christ getesoma 
larxexe ra antuf boigdi a syiberht nfi. Amlnft. 

Wo atoma marafai^i kanuntenia barenji, na jfii 
Di batta ranene anuil maii bfri soiioil^ anun 
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Minister. 

DOST thou beliere in God the Father Almighty, 
Maker of heaven and earth ? 
And in Jesus Christ his only-begbtten Son our 
Lord ? And that he was conceived by the Holy 

Ghost; born of the Virgin Mary; that he suilered 
under Pontius Pilate, was crucified, dead and buried ; 
that be went down into hell, and also did rise again 
the third day; that he ascended into heaven, and 

sitteth at the right hand of God the Fatlier Almighty ; 
and from thence shall come again at the end of the 
world, to judge the quick and the dead ? 

And dost thou believe in the Holy Ghost; the holy 
Catbolick Church ; the Communion of Saints ; the 
Remission of sins; the Resurrection of the flesh; 
and everlasting life after death ? 

Answer. All this I stedfastly believe. 



Minuief. 

WILT thou then obediently keep God's holy will 
and commandments, and walk in the same ail 
the days of thy life ? 
jfntwer. I wilL 

^ Then the Priest shall say^ 

WE receive this Child into the congregation of 
Christ's flock, ^and do sign him 

with the sign of the Cross, in token that f^<^Z'uJ!nfke 
hereafter he shall not be ashamed to con- chud'* forehead. 
fess the faith of Christ crucified, and manfully to 
fight under his banner, against sin, the world, and the 
devil; and to continue Christ's faithful soldier and 
servant unto his life's end. Amen. 

^ Then $haU the Priest «9, 

SEEING now, dearly beloved brethren, that this 
Child is by Baptism regenerate, and grafted 
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a rasukuxl Christ %a malanxg an%aii na axa Seli- 
banxe kue, wun^a xunjgnamasa Alia naxaii seaibe 

pissa aberimbe ma yhi axa fefani x^ fera; anuif 
wuri x^ selie* ti ama X^X^^^ kereii na, na yhl Dl j^a iu 
yhixine toxambi ra erne a sambaxi X^'^Xl 



extinjeniaina sa muka sundunji ra» kini 
kmi agbegbe Faf^, na abatta ekSneif exa yhi 

Di raneneai ex^. Holy Spirit ra, exa a rasuku e 
karix^ Dl ra erne ex^ Di, anuri exa araso fate kereri 
I ex* Selibanxe sengyenx§ ^ Anuri magoroniai 
muku emallenieilx§ ex^ aniila, na aiBxi^ tuv^ yunu- 
b^may anuif a luma tin%tilnia anuii a maluxrinxi 
Christ fox^ra ax^ tu 1 x^ fekobSniai fsx&9 anuif yuna- 
bgnia beriri rabulo kereri gbera ; anuri na erne ato 
findix§ exa Di xa tu tongdmara, amarixa findi sonori 
ax^ rakelinia x^ tongomdra; alio na arraniunde, 
adonx^e' fox§ra exa selibanx$ senSyenxS h ^X^ 
findi exa abadayamin^ x^^j^^^: Jesus Christ sababiira 
muku Marigi. Amina. 



FENAXARA erne yhl Di batta IsASrS silkfi wo 
ra axa tifsericf axa satana fS anuri axa walllef 
beriri rabulo, axa danxaneya Alia ma, anuri axa 
abattu; woxa wo maniaxun na woxa kewallie* naii 
ara anuri befeef woxa atoma yhi Diynre tinxax§ ma* 
flurl erne xa unoma xararidS muif kill inaganwbox$, 
lai^rS, anuri profession a batta ti be i wo i. Anaif 
na axa yhi fecf kiiluri, kefani, wo fania axilide axa 
^abandie rame ; anuri naxari pissa aberiri be woxa 
ategiraba na axa danxangnia xarari^ Marigi xa Sell, 
anuri yamareef Fu a unga xa kwil» anuxi fecf dantiii 
beriii Christian S %a naYatf kuluil anuii adaaxanSya- 
Xl a nyi x^ mayalannia lera ; anuil nayAi Di xa xuru 
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into the body of Christ's Church, let us give thanks 
unto Ahiii^^hty God for these benefits; and with one 
accord make our prayers unto him, that he may lead 
Ui« rest of Am life according to tbi8 beginning. 

f Then shaUthe Priest My, 

WE yield thee most hearty thanks, most merciful 
Father, that it hath pleas thee to regenerate 
thie Infant with thy holy Spirit^ to receive him for 
thine own Child by adoption, and to incorporate him 
into thy holy Church. And humbly we beseech thee 
to grant, that he being dead unto sin, and living unto 
righteousness, and being buried with Christ in his 
death, may crucify the old man, and utterly abolish 
the whole body of sin ; and that, as he is made par- 
taier of the death of thy Son, he may also be partaker 
of his resurrection ; so that finally, with the residue of 
thy holy Church, he may be an inheritor of thine ever- 
lasting kingdom; through Jesus Christ our Lord* 
Amen* 

f Then^ aU etandhiff up, the MimHer shall make thie ExhortO' 
Hon to the Godfathers and Godmothers^ 

FORASMUCH as this Child hath promised by 
you his sureties to renounce the devil and all 
his works, to believe in God, and to serve him ; ye must 

remember, that it is your parts and duties to see tliat 
this Infant be taucrht, so soon as he bhall be able to 
learn, what a soleum vow, promise, aud proiession he 
hath made by you* And that he may know these 
things the better, ye shall call upon him to hear Ser- 
mons ; and chiefly ye shall provide, that he may learn 
the Creed, the Lor<l's Prayer, and the Ten Com- 
mandments, in the viilir^^r ton^^ue, and all other things 
which a Christian out/lit to know and believe to his 
soul's health ; and that this Child may be virtuously 
151 



uiyuizcd by 



PRIVATE BAFTISM OF INFANTS. 

kirafaill ra a%ci allania anuri Christian nyi kani ; aj^a 
na amania%urima ber^ o bere na %un%a aTnasen^e 
wumbe wurixa tiuoia ara; naxari ara wun^a bira 
wuii MarakiBS^ma %a fo%i maniiiS fox| ra Jesus 
Christ anuii iiiuku%a mafindi eme atari ; na erne ato 
tu anuif rakeli sonoii wumbe, na%i wuiffaif naxai 
Xun%a%| tuyunubS ma, anuri rakeli sonori tiuYirlnia 
1 wuri%a feniaxgnia lu ber^ o b|r|» anuri marafannia 
boroxeef^ anuri loxe o loxS siga niarema kirafaiii 
anuh allania nyi kaiii* 
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brought up to lead a godly and a christian life: 
remembering alway, that Baptism doth represent 
unto us our profession ; which is, to follow the 
example of our Saviour Christ, and to be made like 
untonim; that, as he died, and rose again for us, so 
should we, who are baptized, die from sin, and rise 
again unto righteousness; continually mortifying all 
our evil and corrupt affections, and daily proceeding 
in all virtue and godliness of living. 

• 

^ But if they whkk bring the Infant to the Church do make 
mieh uncertain amwers to the Prieg^i questions, as that U 
canmot appear that the Child vxis baptized with Water, In 
the Name of the Father, and of tibe Son, and of the Holy 
Ghost, {which are essential parts rf Se^ptism,) then let the 
Priest baptize it in the form before appointed for Public 
Baptism of Infants ; saving that at the dipping of the Child 
tn the Font^ he shaU use this form ef words* 

IF thou art not already baptized, N. I baptize thee 
In the name of the Father^ and of the Son, and 
of the Holy Ghost. Amen« 
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ee^ beriri 
anuri na 



MARAFANJi kanunte, fena%ara nnxl 
nafuruxe anuii berixg yunubg ra, ( 

na%ari batta b?ri Sube i sube naara) anuif nax^^ 

yunube i Smunoma Alia kSnende, kono eluxe yunu- 
bSi, fSniaxe wuyaa%e eniiiama; anuil muku Rakis- 
sgma Jesus Christ nan faliax?, Mi%e o raixs mii soma 
Alia X* yaottin^ mene a nyi seneyenxe anun' a batta 
ben yera anuii Holy Ghost ra: Um wo mallenleii 
woxa Alia maxandiwuil Faff Jesus Christ sababura, 
na axa fSfani agbo a fSma yhi jwix? nia naSe ainu8&> 
to ma a daxi ra ; na a X^^X^X^ Yera anuri Holy 
Ghost ra, anuii rasuku^? Jesus Christ xa Selibanxl 
■engyenxi ku§ aauxi a iindi Alia mantuii larxix^ 



tin tun ra. 
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THE MlIilSTHATiON 0^ 

BAPTISM TO SUCH AS ARE OF EIPEK 

YEAKS, 

AMD ABLE TO Al^SWEB FOR TH£M&£LV£9. 



^ Wien any such perians^ m are of riper yeara^ are i»he hafh 
Uzed^ iimefy Hodce ehaU he given to the BUhop, or wham he ehaU 
appcini far that purpoee^ a weeh be/ore at the leasts hy the Pa» 
rente^ or eome dher dieereetperaans; that eo doe care may be 
tahen far (heir JBtammaHan, whether they be euffidently m*- 
simeted in Me IVhe^flee of Ifte Chrietian Mekkiom; and that 
&ey may he exhorted to prepare themeehee wi& Prayers and 
Fading far the receiving of this holy Sacrament. 

^ Arid if ihey shall he foimd /it, then the Godfathers and God- 
mothers (the people hiung assembled upon (he Sunday or Holy' 
day upp< tinted) shall be ready to present them at the Fo7it 
immeaiately after the second Lesson^ either at Morning or 
Evening Prayer^ as the Curate in his discretion shall thinh ft 

^ And standing there, the Priest shall ask^ wheificr any of the 
persons here presented he baptized, or no: If ihey sIuUl caiswer^ 
No ; then shali the Priest say thus^ 

DEARLY beloved, forasmuch as all men are con- 
ceived and burn in sin, (and that which is born 
born of the flesh is flesh,) and they that are in the 
fleah cannot please Godf but live in sin, committing 
many actual transgressions; and that our Saviour 
Christ saithy None can enter into the kingdom of 
God, except he be regenerate and born anew of Water 
and of the holy Ghost; I beseech you to call upon 
God the Father, through our Lord Jesus Christ, that 
of his bounteous goodness be will grant to these per- 
sans that which by nature they cannot have ; that thejf 
may be baptized with Water and the holy Ghost, 
and received into Christ's holy Churchy aud be made 
Uvely members of the same. 
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Wun^a Sell. 

NAXAl^ sembe pissa aberimbe anuif abada Alia, 
naxail %a kini kini gbe batta Noah rakissg 

anuri a dembaia e kun^i xuribo kue loili l a bamba- 
ranji ma; anuii maiisooori enaka U Abraham %a 
buQse exSi tn\x§ cniara Ba Agbeil ma e%a %un%a 
8eneyen%$ loaning ai; anuii e%a tnarafari gbegbe Di 
Jesus Christ %a %un%ara Jordan dabunji i batta ye 
findi seneyen yunube niaxa fera na%ari mu kulurii; 
Muku eniallenlerima, exa kini kmi e' na%ari naniunde 
muna beiera na e kini kinitiia ma yhi boiedz^ mato ; a 
rna^a anuif a seneyeii Holy Ghost ra ; na atan- 
raminl ma e^a xon^ gbe ma, cYi rasiikux^ Jesus 
Christ x^ kungi agbo Selibanx^ kuS ; anuif axa d 
dan;>^aneyai iigi tigi, sewax§ yliig^ sababura, anuri 
sunsoxe mavafariiiia beriri i, a^SL dangima yhi man- 
to rd dungama x^ manlriee' anuii torde* wuyaaxe, na 
adonxfra ^x^ ^ dunSama abada nyl, men§ a%a 
lu niaragiri efoxira^ dunga aba muna. Amina. 

NAX A^f sSmbe pissa aberimbe anuif mu tumi 
Alia, roaalTma naiberimbe naxad %d1ima maali 

Xuri, naxari maali fima beriri ma naxae* fa axuri 
maali feri, naxari lu danxanfnia mi^e xa nyi ara, 
anuil naxaii bimbe %a rakeliniama; muku e raaxan- 
dima ifhimi^i befIrS, na ataif iama exa -xunxa 
seniyenxS X"^ ^X^ yunubicf kaffiLri soto nyi 
Xa mafindi sen§yenx§ : a rasu ku, O Marigi eme 
e batta laiere suku exa marafari gbegbe Di Jesus 
Christ sababura, anaxa, wo maxandi, anuri wo 
asotoma ; wo feri, amm wo a fama toma. Wo x^^" 
Xuif, a ^ma rabb§ wo be, yandl a fi muku ma ya 
naxaef e inaxandixe ; Ki tira muku ma naxae? afeifx$ 
roukuxi to; narde rabbS muku be naxae* axun%un; 
na vhl mix^tf x^ sewax^ ex*^ an eyana maYama x^ 
166 ' - 
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f Then shall the Priest say^ 
Let US pray. 

And here all the Congregation shall kneeL) 

ALMIGHTY and everlasting God, who qf thy 
. great mercy didst save Noah and his family in 

the ark from perishing by watei ; and also didst 
safely lead the children of Israel thy people through 
the Red Sea, figuring thereby thy holy Baptism; 
and by the Baptism of thy well-beloved Son Jesus 
Christy in the river Jordan, didst sanctify the ele- 
ment of water to the mystical washing away of sin; 
We beseech thee, tor thine infinite mercies, that thou 
wilt mercifully look upon these i\iy servants ; yidis\\ 
them and sanctify them with the holy Ghost, that they^ 
being delivered from thy wrath, mi^y be received into 
the ark of Cbrist^s Church; and being stedfast in 
faith, jo} iul through hope, and rooted in charity, may 
so pass the waves of this troublesome world, that 
finally they may come to the land of everlasting life, 
there to reign with thee world without end ; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

ALMIGHTY and immortal God, the aid of all that 
need, the helper of all that flee to thee for suc- 
cour, the life of them that believe, and the resurrec- 
tion of the dead ; \^'e call upon thee for these persons^ 
that thef/, coming to thy holy Baptism, may receive 
remission of their sins by spiritual regeneration. 
Receive ihemy O Lord^ as thou hast promised by thy 
well-beloved Son, saying, Ask, and ye shall receive; 
seek, and ye shall fiiul ; knock, and it shall be opened 
unto you : So give now unto us that ask ; let us that 
seek find ; open the gate unto us that knock; that 
these persons may enjoy the everlasting benediction 
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abada barixSnia, anuif a%a fa abada yamln^i 

ena;^ari laie re suka Jesus Christ sababura muku. 
Marigi. Amina« 

Wo Jesus Christ %a Kwi rame, St John na^^ail 

sebbe%e, Chapter Sa;^aiide, verse singe samba. 

KAME uncle nfi nuna Pliarisees naarfi a%ili Nico- 
demus Jews seliban%e %a %iuiugi. Atanaii 
laxe Jesus xun quai ra, anuri alalia abe, %aram6x6, 
muku a kuluii tiii%ama naii era keli%§ Alia xunji ; 
fena%ara mi%e o nji%tj mu noma yhi xarbana^o 
miriade, ena%ari niria%e, meiic Alia 111 afo;(^cra. 
Jesus na^a aratiri anuii alalia abe, Larxexf, larxexf 
uin falla ebe^ mene mi%e maii beri sonoii amii fata 
Alia %a yaralne tdma« Nicodemus na^a falla abe 
mi^e berima muri%e na%aii batta fori ? Afata So a 
unga furl aferirid^ anuri amail beri sonoif ? Jesus 
na%a aratiii Lar%exe, iarxexl um falla ebe, Mene 
miX§ niari beri yera, anuri Holy Spirit ra amiisox 
Alia %a yamine i. Na naxari ben sube i sube naara ; 
anuil na na^aii beri Spirit i spirit naara* Enama 
kaba na um batta falla ebe, Emailx^ bSri sonoif. 
Fuieminenia aminderi su gandixi? anuri e batta akwi 
niema; kono emakrdiiri akelix§ aminderi, anuri 
asigama aminden; anax^ne a beria ma naxaii b^nxSl 
Spirit ra. 



KANUNTE cf, wo batta me yhl Gospel i, wuil 
Rakt8s$ ma Jesus Christ %a kwicf tigl ti^i, na 
mene mix§ mari b8ri sonoif yera Rnuxi Spirit ra, amu 
lata so Alia xa yamine i. Na^ari i wo x^ akuluri 
yhl sakament (x^^^X^ naara) x^ xoli gbe, asotdma 
denaxaiide. Amaii sonori, matin e ati de arrSyana 
niara, (erne wuif a karailx§ St. Mark va Gospel. 
IfiS 
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of thy heavenly washing, and may come to the eternal 
kingdom which thou hast promised by Christ our 
Lord. Amen. 

% Then tthoM the people Handiq^^ and the Priest Ml eaig^ 

Hear the words of the Gospel, written by Saint 
John, in the third Chapter^ beginning at the first 
Verse. 

THERE was a man of the Pharisees, named 
Nicodemus^ a ruler of the Jews. The same 
came to Jesus by night, and said unto him. Rabbi, 
we know that thou art a teacher come from God ; for no 

man can do these miracles that thou doest, except 
God be with him. Jesus answered and said unto 
him. Verily, verily I say unto thee, Except a man be 
)>om again, he cannot see the kingdom of God. Ni-* 
codemus saith unto him, How can a man be born 
when he is old? Can he enter the second time into 
his mother's wotlib, and be born ? Jesus answered. 
Verily, verily I say unto tiiee, Except a man be 
born of water and of the Spirit, he cannot enter into the 
kingdom of God. That which is bom of the flesh is 
flesh ; and that which is born of the Spirit is spirit 
Marvel not that I said unto thee, Ye must be born 
again. The wind bloweth where it listeth, and thou 
hearest the sound thereof; but canst not tell whence 
it Cometh, and whither it goeth : so is every one that 
is born of the Spirit 

^ After which he shall say this Exhortation following^ 

BELOVED, ye bear in this Gospel the express 
words of our Saviour Christ* that except a man 

be born of water and of the Spirit, he cannot enter into 
the kingdom of God. Whereby ye may perceive the 
great necessity of this Sacrament, where it may be 
had. Likewise, immediately before his ascension 
into heaven, (as we read in the last Chapter of St . 
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cliapter donxe ma,) ana%ri ) ainirl f i axa birafo%era 9 
tna, ana^a, Wo siga dunea beriri ma wo Gospel dine 
^farbandi ba mixe sila beriri be. NaxarE danxane- 
yax§ anuri axunxax? afakisse ma; koao naxari mu 
danxaneya a fa danx^ma abada^ Naxari a mail 
seifioa wum be ^faifi gbe wuii naxaii Sotoma X"^%^ 
ina, Fenaxa ara naxail foxi ra Saint Peter Christ 
X^^ X^^^> dine singe x^^ '^"'^^^^'^ ^ kwie* naxa So 
m\X^ wuyaax§ sundunji ma, anuri e naX'i i'alla abe 
anuii dantiii Christ xa X^^'^^> Mixee anuii barenjie*, 
wuii muii niii a ma? Peter anuii Bore^ aratinxe 
anuif falla Sbe, wo tubi, anurt wo xunx^xe, wo 
beriri mesi yunubee* kaffari fera, anuri wo fama soto 
Holy Ghost x^ ki. Fenaxiira laiere na wotanari be, 
anuri woxa die?, anuri beriri naxae* maqueax^? anuri 
awuyaaxe be Marigi wurixa Alia fama naxae* x^l^- 
•Anuri kwief wtiyaaxi a ^rakota^ ana%a, wotari nakiss§ 
yhl bunse niaxe ma. Fenaxara (eme atari Christ 
xa x^^^ ^allaxe yire dantiri) hale x^'^X^ 7^ 
hatta wim* nakisse, (fate x^si bama maarade, kono 
Xaxili iarii xa maratin Alia ma birira,) Jesus Christ 
X^ rakelinia sababura. Nanaara wo nama sixa, 
kono wo danxangya lar%e%e, na a tirima rasuktt 
marafanniai yhi mix^^ na%a€f nabe wutf niaxori, 
naxae' tubixe larx^x^^**^ anuri faaxuil Janxaneniai; 
na atinma e yunubie' kaftarima, anuri Holy Ghost fi 
^ma; na a abada nyi xa barixe fx |ma anuri a e findi 
a%a abada yaminf tongomarde, 

Nanaara wuri rakulurixe kifaril wurixa arrSyana 
Fafe tirifaiii yhi mi'XjR^ mabmra naxari masenx^ 
Di Jesus Christ ra, wurixa danxaueniai anuri larx§" 
Xe ra a xunjemama Sa, anuri wuri naxa, 

NAXAN sembe pissa aberimbe anuri abada Alia, 
wurix^*- an eyana Fafe, muku magdroxe exun- 
jemamasae' fenax^^a ebatta muku esuku e muku xil! 
* ma e^a iaffe marakulunji ma, anuri danxangnia e ma; 
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Mark's Gospel), he gave command to his disciples, 
saying, Go ye into all the world, and preach the 
Gospel to every creature. He that believeth and is 
baptized shall be saved ; but he that believeth not 
shall be damned* Which also sheweth unto us the 
great benefit we reap thereby. For which cause 
Saint Peter tlie Apostle, when upou his first preach- 
ing of the Gospel many were pricked at the heart, 
and said to him and the rest of the Apostles, Men 
and brethren^ what shall we do? replied and said unto 
theni) Repent, and be baptized every one of you for 
the remission of sins, and ye sliall receive the gift of 
the Holy Ghost. For the jnoini^e is to you and your 
children, and to all tliat are afar off, even as many as 
the Lord our God shall call. And with many other 
words exhorted he them» saying. Save yourselves 
from this untoward p^eneration. For (as the same 
Apostle testifieth in another place) even Baptism doth 
also now save us, (not the putting away of the filth of 
the flesh, but the answer of a good conscience toward^ 
God,) by the resurrection of Jesus Christ* Doubt ye 
not therefore, but earnestly believe, that he will fa- 
vourably receive ifiese present peraufiSy truly repenting, 
and coming unto him by faith; that he will grant 
ikem remission of Iheir sins, and bestow upon Uiem 
the holy Ghost; that he will give them the blessing 
of eternal life, and make them par taker* of his ever- 
lasting kingdom* 

Wherefore we being thus persuaded of the good 
will of our heavenly Father towards these 'permiis^ 
declared by his Son Jesus Christ; let us faithfully 
and devoutly give thanks to him^ and say, 

ALMIGHTY and everlasting God, heavenly 
Father^ we ^ve thee humble thanks, for that 
thou bast vouchsafed to call us to the knowledge of 

thy grace, and faith in thee : Increase this knowledge, 
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E muku rakulunji xummasaanuii s$mbe fi mukil ma 
muku %a ti yhi daii%anenia i abada. £%a Holy 

Spirit fi yhi mtxe^ ma, na a^a berl nene anuri 
a findi abadfi nKuakisse %a raarai'aii di ra; Jesus 
Christ sababura muku Marigl na%aii lux§ anuii 
niaragiri%S ttoxitk anuxi Holy (ihosti ya anuii 
abada. Amina. 



MARAFANJi kaniirite wo na^acf fa%e be ya 
wama %unxa fe ra, wo batta me yhi mixlef 
malanxe be selixe xinaxe na wuil Marigi Jesus 
Christ axa wo rasuxu ma auuri wo bar ix§, 
axa wo yunubee katiari, axa arreyana yarning 
fi womii anuri abada nyi. Wo batta me s6- 
noif na wuif Marigi Jesus Christ baita lai#r§ 
sukuaxa Kwi 8en8yen%e ma axa aniifa yhi Sed beriri 
wo na%at^" muxandixe : naxari laiere atari, uiabinra 
atania ragattax§ liirxe%era ?inuri aruiriama. Nana- 
ara> erne yhi laiere Christ naxa suku, yhi mixi'^ 
taiixa larxexf ra a mabirira, lai|re sukii wo ra naxad 
tiseri a be£§ra (ha a fa mo axa a suku akarl ma) na a 
satana fe lu ma anuri axa kewalhcf beriri, anuri a 
danxaneya ma Alia Kwi seneyenxi b|re o 
bere^ anuri asuHu ax^ yamarSe* ragatta. 



Question^ 

ETAN satana fe luma, anuri ax^ kSwallie* beriri, 
dunea x^ lufafu xu,m(B.^ anuri daraja, x^J*o 
waxuriSe a tigi tigi ra, anuri fate waxunsee* niaxe^ 
alio na wo mu birama efoxira5 ama w6 no e ma ? ' 

Answer. Urn batta e beriri lu* 
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Digitized by Google 



AS ARE OF RIPER YEARS. 

and confirm this faith in ns eTermore. Give thy holjr 

Spirit to these peraonSy tliat tlieym^y be born again, and 
be made heirs of everlasting salvation ; throu<jh our 
Lord Jesus Christ, who liveth and reigneth with thee 
and the Holy Spirit, now and for ever. Amen. 



f Then the Priest shall speak to the persons to be baptized on 

this unse: 

WELL-BELOVED, who are come hither desir- 
ing to receive holy Baptism, j/e have heard 
how the concrrecration hath prayed, that our Lord 
Jesus Christ would vouchsafe to receive you and 
bless you, to release you of your sins, to give you the 
kingdom of heaven, and everlasting life. Ye have 
heard also, that our Lord Jesus Christ hath promised 
in his holy Word to grant all those things that we 
have prayed for ; which promise he, for his part, will 
most surely keep and perform. 

Wherefore, after this promise made by Christ, ye 
must also faithfully, for your part, promise in the pre- 
sence of these your Witnesses, and this whole congre- 
gation, that 7/e will renounce the devil and all his 
works, and constantly believe God's holy Word, and 
obediently keep his commandments. 

^ JTien shall the Priest dnmfind of each of the persons to be 
baptized^ severally^ these Questione foUowing: 

Queeiion* 

DOST thou renounce the devil and all his works, 
the vain pomp and glory of the world, with all 
covetous desires of the same^ and the carnal desires of 
the flesh, so that thou wilt not follow, nor be led by 
them? 

Aneiwer. I renounce them alL 
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Minisier. 

WOTAN da n%aneya%e Alia ma Fafe na%arf 
sembe pissa aberimbe, naxaii arreyana anuii 
dunea da? 

Annri elesus Christ ra a^a Di soto^^S kereii ma 
iDuku Marigi? Anuxf na Holy Ghost ana%aif na* 
furuxe; Mary Sunguttmji naxa aberi; na Pontius 

Pilate naxari a niaxan%ataxi> ana%ari bambani 
wurlma, atuxi, anuri amageli ; na ana%a goro Jaha- 
nama, anuii amaii naxa keli sonort x^ saxande ; na 
ana%a te arr^yana^ anuii adoxox§ Alia nyifaii belia- 
Xe ma FafS naxari sembe pissa aberimbe ; akehma 
nanS a(a sonoxi dunea raniunji axa kiti atutar^ anuii 
atuxema ? 

Anuri wotari danxaneyax§ Holy Ghost raa ; 
Catholick Selibanxe seneyenve ; Mix§e* seneyenx§ 
Xa Kaffuntenia ; Yiinubgcf katfari $ bimbe x^ Kakeli* 
nia ; anuii abada nyi tu x^nibira. 

Answer* Yhi beriii urn danxaneyaxg larxsxl 

Ministerm 




OTAN yJaaiykaA yhl danxanSnia i ? 
Answer. Urn wama naifail X^^* 



Minister. 

WOTAN kwisukunia ma Alia x^ sagwe seng- 
yenxS anuii yamar^cT ragatta^ anuii nierema 
e tigl tigi ra wo syiberiif. 

Answer. Uni teriri ma umxi nina anaxi Alia um 
maali ra. 

OKINI kim Alia, aniiia na yhi mixle yunubS a 
naxari sotoxe rauku bfemba Adama ra 6x^ 
luxun nfixT, exa rakell mix§ nene a L Amina. 
Aniiia na waxunSec? niaxi beriri x^ fax^^ h anuii 
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■ 

Miniiter. 

OST thou believe in God the Father Almighty, 
Maker of heaven and earth ? 
And in Jesus Christ bis only-begotten Son our 
Lord ? And tbat he was conceived by the Holy Ghost; 
bom of the Virgin Mary; that he suffered under 
Pontius Pilate, was crucified, dead, and buried; that 
he went down into hell, and also did rise again the 
third day ; that he ascended into heaven, and sitteth 
at the right hand of God the Father Almighty ; and 
from thence shall come again at the end of the world, 
to judge the quick tfnd the dead ? 

And dost thou believe in the Holy Ghost; the 
holy Catholick Church; the Communion of Saints ; 
the Remission of sins; the Resurrection of the flesh; 
and everlasting life afier death ? 

jfmtver. All this I stedfastly believe. 



Question* 

WILT thou be baptized in this faith? 
Answer. That is my desire* 

Question. 

WILT thou then obediently keep God*s holy will 
and commandments, and walk in the same 

all the days of thy life ? 

Answer. I will endeavour so to do^ God being my 
helper* 

% Then ekaU^ Priutsa^^ 

O MERCIFUL God, grant that the old Adam in 
these persons may be so buried, that the new 

man may be raised up in them.. Amen. 

Grant that all carnal affections may die in them^ and 
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na Holy Spirit, %a teS beriil %a lu anoif ramo a 1 

Amina. 

Aniriana sembe sotoxe a%a rand satan %umma 
dttnlaniaiy anuii fate wa%unse nia%S ra, Amina. 

Aniifa na na%ail o na%aii fi%5 ema be seneyenjl i 
mukii %a kewalll seneyen^(? ra eme Alia xera 
anuri A%a boiedie? raari%a airevana l^fanigbo rfLsoto, 
anuii abada barayi e%a kini kininia sababura, O 
banxe Marigi Alia, Tia%aTl lux§ anuri niaragiri 
secfberin %umina| dun$a abamuna. Amina. 

SEMBE beriii kanji anuri Alia na%aii luxe abada, 
naxarix^ marafari gbegbe Di Jesus Christ, 
niiiku yunubS^ kaiiari %a fiera batta ye anuif wuli 
raming axa set! seneyenx^ ma; anurf a yaniarS fe 

axa x^^'^^ "^^3 ^ ^^o^ '^^^ berin x^iri ? tinx^» 
anuri e x^^^^X^ Viii'e x^li ra, Di, anuri Holy 

Ghost; Enio;^dsa, muku emalleii ma, yhi ex* 
malanxi X* w^^wae*; yhl ^e rasen^yeri yunubS ma- 
Xa fera naxan mu xuliuli : anuif aniiia na yhi mix^e, 
naxari fa x^nxSri ma-ara ya x^ exa iafle gbe rasuku^ 
amini G%a lu abada. e%a daii^aiieniti die sugandixS 
yinX^ j Jesus Chris^t sababura muku MarigL Amina* 




Urn e xunxa ma Alia Fafe Xili ra, anuxf Di^ 
anuxi Holy Ghost Amina. 



WUN yhimix^e rasukux^ Christ x^^- niixs malan* 
Xi tegi i^^anuxiyamatanxuma Cross 
ma tanxumara fenaxara na atoxambi 
anama yagi tiitdS ara danxanSniai Christ 
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that all things belonging to the Spirit may live and 
grow in them* Amen* 

Grant that they may have power and strength to 
have victory, and to triumph, against the devil, the 
world, and the flesh. Amen. 

Grant that theyy being here dedicated to thee by 
our office and ministry, may also be endued with 
heavenly virtues, and everlastingly rewarded, throug'h 
thy mercy, O blessed f.ord God, wlio dost Uve, and 
govern all things, world without end, Ameiu 

ALMIGHTY, everlivinj? God, whose most dearly 
beloved Son Jesus Christ, for the forgiveness 
of our sins, did shed out of his most precious side 
both water and blood, and gave commandment to his 
disciples, that they should go teach all nations, 
and baptize them In the Name of the Father, the Son, 
and the Holy Ghost; Regard^ we beseech thee, the 
supplications of this congregation; sanctify this 
Water to the mystical washing away of sin; and 
grant that the jpersons now to be baptized therein 
may receive the fulness of thy grace, and ever re- 
main in the number of thy faithful and elect children^ 
through Jesus Christ our Lord. Amen* 

% Then shall the Frk$t tahe each person to he baptized hy the 
right hand^ and placing him eonwffdee&y by Uie Font^aeeordnig 
to his discretion^ shall ask the Godfathers and Qodmothers the 
Name ; and then shoiU dip hm m Ae water,^ or pour waiter upon 
Aim, saying, 

TVr I baptize thee In the Name of the Father, and 



i 1 . of the Son, and of the Holy Ghost. Amen. 

t Then shall the Priest say^ 

WE receive this person into the congregation of 
Christ's flock; *and do sign Am '^r'^T^f 
With the sign oi the Cross, in token XudXcrou vvon tht 
hereafter he shall not be ashamed to con-JSST* 
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Xa bambani wurima> anuif ax^ X^^^^ ^ gereso Christ 
%a arayS bu i, yunub8 beri ra, dungania i biri ra, 

anuri satciua; aniiri a%a lu Chiist %a gereSoma 
hitx^X9 &niul boigdi a syiberii^ na. Amina. 

WO a(:ofiia marafanji kanuntenta barenji, na yhi 
mixifi batta ranene anuii mail hen sonori, anuri a 
rasuku^e Christ %a malan%e na%ari na axa Seli- 
ban%g kug, wuQ%a %unjemaiuasa Alia Da%aiisembe 
pissa aberimbe ma yhi a%a fefani '^^^9 anuii 
wuii xa selicT H ama xa%ili kereif na^ nayAi inixl^* 
lu yhixine to xambi ra eme a 8amba%g Xinax? ya. 

■ 

WUN Fafg naxaii na arreyana, ExHi seneyenx?- 
Exa yamine fa. Esagwenaniriama dunea 1, 
Anaxine arreyana. Muku ki to muku x^ '^X? 
lox? dunsera. Anuri emuku yunubge* kafiari, erne 
muku fail katfari muku borebe (naxari feniax§ niria 
wucC berira). Anui! enama muku raSd fekobi ; Emuku 
raniiae fekobi. Amina. 

MUKU Tnagorox§ c%unjemamasa, O wurix^ arre- 
yana.iiaf|, fenaxara e batta muku esuku e 
muku xilini^ ex^ iaSe marakulunji anuri danx^nenia 
€ma ; ylii fiekulurijl xu^mmasa, anuif yhi danxan^nia 
sSmbe So muku i abada. Ex*^ Holy Spirit fi pkl 
Tw^x?^* rn^ ; I nianxa berS sonori ya, anuri e fiiuli 
abada marakisse die' x^^"j^^^*^> swiri Marigi Jesus 
Christ sababura, ^nax^ lu ex^ botedt'e abada, anuii | 
exa laiSr^d sdtox§ ; atari Jesus Christ sababiira ex*^ 
Di naxaii lunuii anuii niaragiri e foxera^ anuii Holy 
Ghost x^ kafiunnia i> Alia keren« abadaniau Aminiu 



FENAXA ara eme yhi miyH batta laiere sukux^ 
wo niaxori eva satana fe Id anuri axa kewaili 
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fess the faith of Christ craeified, and manfully to fight 
under his banner, against sin, the worlds and the 

devil; and to continue Christ's faithful soldier and 
servant unto his lifers end. Amen. 

^ Then shall the Friest say^ 

SEEING now, dearly beloved brethren, that these 
persons are regenerate, and grafted into the 
body of Christ's Church, let us give thanks unto Al- 
mighty God for the^e benefits, and with one accord 
miS:e our prayers unto him, that they may lead the 
rest of their life according to this beginning. 

^ Then shall be said the Lord's Prayer^ aU kn^ling. 

OUR Father, which art in lieaven, Hallowed be 
thy Kanie. Thy kingdom come. Thy will 
be done in earth, As it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And forgive us our trespasses, 
As we forgive them that trespass against us. And 
lead us not into temptation; But deliver us from 
evil. Amen. 

WE yield thee humble thanks, O heavenly Father, 
that thou hast vouchsafed to call us to the 
knowledge of thy grace, and faith in thee ; Increase 
this knowledge, and confirm this faith in us ever* 
more. Give thy holy Spirit to these perems ; that, 
being now bom again, and made heirs of everlast- 
ing salvation, through our Lord Jesus Christ, they 
may continue thy servants^ and attain thy promises ; 
through the same Lord Jesus Christ thy Son, who 
liveth and reigneth with thee, in the unity of the 
same Holy Spirit, everlastingly. Amen. 

f Then^ aU eUmdtag up^ the Priest shaU use ^ Sxhm*ia^ 
fMnowg ; speahing to the Oodfa^ers end Oodmothenjb^. 

FORASMUCH as these persons have 'promised in 
your presence to renounce the devil and all 
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beriif; dan%aneya Alia ma, anuil e%a a batA; 

%a maniaxun, na wo^a kewalli naii ara, anuxt 
befewo^a t'mcinia%uri muii laiere anuri ^ali sene- 
yenxg anuil profession e naj^aii suoxe ya yhi mi%g 
inalan%S nia%ori, anuxi na^ail pissa aberimbe wo- 
niaxori tiseri sugandixl^ Anuif wo fail sonoii 
Xa weSri eta, eteriif kifanl Sx& tinxa atinxinji Alia 
Xa kwi seiieyenx§ ra; nanaara ^x^ ™o iati'e i, anuri 
wuri Mangel Jesus Christ xa fe kuluriji, aiiuu e lu 
AUafe ij tinxinj^jaauxi niamageli yhi dunga ma* 



A NUN wotan mabiiira wo nax^ii batta Christ 
-^3L tongox? wo X^'^X* wStaif mabSrS era 

anuil kewalli,, wo batta find! Alia %a Di e ra anuil 
naiyalle^ d;m;;^aneya i Jesus Chriat ra, e^a niere eme 
wdx^ Christian dine anuii eme naiyalle dicf ; wo ma- 
niaxjufniama berg o b|r^ na X^X^ maseii ma wumbe 
wiul afallax^ wundanxanS) i%e nax? ma, naxari 
wunx^ Marakissema Jesus Christ x^ ^'^X^ maniriS 
ma fox§r^ anuri wotarixa findi lu erne atari^ na eme a 
tu a rakeli wumbe fera wuri fari naxine naxae* X^"^" 
Xaxe %a tu yunube ma w6 mari keli sonoif tinxinji 
1 ; ienia^e beriif faxa muku i bSrf obSrS, anuif wo^a 
lu fefani beriii loxf o loxe anuii nyi seneyenxi Tim 
Amina, 



170 



Dig'itized by Google 



A8 AKE OP &IF£B. YEARS. 

Tiis works, to believe in God, and to serve him; ye 
must remember, that it is your part and duty to put 
them in mind, what a solemn vow, promise, and 
fession they have now made before this congi egation» 
and especially before you their chosen witnesses. 
And ye are also to call upon thern to use all diligence 
to be rightly instructed in God's holy Word ; that so 
they may grow in grace, and in the knowledge of our 
Lord Jesus Christ, and live godly, righteously, and 
soberly in this present^ world. 

And ihen^ speaking to the new baptized persons^ he shall 

proceed^ and say^ 

AND as for yoo, who have now by Baptism put 
on Chfist, it is your part and duty also, being 
made the children of God and of the light, by faith in 
Jesus Christ, to walk answerably to your Christian 
calling, and as becometh the children of light ; re- 
membering always that Baptism representeth unto us 
our profession ; which is, to follow the example of our 
Saviour Ciirist, and to be niatle like unlo him ; that 
as he died, and rose attain tor us; so should we, who 
are baptized, die from sin, and rise again unto righ- 
teousness; continually mortifying all our evil and 
corrupt affections, and daily proceeding in all virtue 
and godliness of living. 

%Itie expedieni thai every person^ lAtf# baptized^ should he eon^- 
firmed by the Bishop so soon after hie Baptism as etmeenienti^ 
ma^ he; thai so he may he admUted to the hoiy Commxadon. 

\ If any persons not baptized in their infancy shall he hrcnight to 
be baptized before they come to years of discretion to uiuiwer 
for themselves ; it may suffice to use the Office for Fublick Bap" 
iism of Infants, or Qu case of extreme danger) the Office for 
Private Baptism ; only changing the word [Infant j /or [Child 
or Person] a* occaeion reguo'eth. 
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EXiLI mun%c ? 
Answer, N, or M. 
Question. Unde yhi %ill fi ema ? 
Answer. Umba Allafafecf anuri AllaungaS umbe 
Yun%a i ; unnafalaxi dena%aride Christ battula ra. 
Alia %a di> anuii arriyana yaminS kanji ra. 

Question, E^a AUafafee' anuii AUaungae* muii 
niria eigbefera na yanji i ! 

Answer. £batta laieree' Ua^axi narf suku uin ra, 
a nuil %alg seneyen%e. Asmge, na umxa satanS fe 
lu anuTi a%a wallie* beriri, xumfae* anuii fufafuniac? 
yhi diinea kobi banafe, anuri yunube wu;^unsenijie* 
beriri. Aferiride, na um%a dan%aneya Christian 
Dan%anenia fgef beriii ma. Anuri asa%arid^5 na 
um%a Alia %& sagwe sengyenxi ragatta anuii a^a 
yamare cf, anuri um%a niere atigi tigl ma um 
syiberiri. 

Question. Etari eraaniaxunxe na e^a dan%aneya 
amane, anuri e%a niria eme e iaigr§ suku eigbetera 
Xinaxl ? 

Answer* Ed mundira ; anuri Alia %& maali umfo* 
Xera um tiri ma. Anuri um wunjja arrSyana Fafe * 

Xuajcuiamasa%e um suiulLinji beriri na fena;^ara a 
batta um. yhi marakissenia tide i, Jesus Christ 
sababura wuri^^ Rakissema* Anuri um Alia ma-* 
Xandl ma axa %a iafte ti umma na um^a lu a tigi 
tigl i um syiberin ma. 
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AN INSTRUCTION TO D£ LEARNED OF EVERT PERSON, BEkOR& HE BE 



T T Jnstoer. N. or Jfef. 

Question. Who jrave you this Name ? 

Answer. My Godfathers and Godmothers in my 
Baptism; whereia I was made a member of Christ, 
the child of God^ and an inheritor of the kingdom of 
beaven. 

Question. What did your Godfathers and God- 
mothers then for you ? ' 

Ansiver* They did promise and vow three things 
in my name. Firstj that 1 should renounce the devil 
and all his works, the pomps and vanity of this 
wicked world, and all the sinful lusts of the flesh. 
Secondly, that I should believe all the Articles of the 
Christian Faith. And tliirdly, that I should keep 
Gods holy will and commandments^ and walk in the 
same all the days of my life. 

Question. Dost thou not think that thou art bound 
to believe, and to doj as they have promised ipr thee ? 

Answer. Yes verily ; and by God's help so I will. 
And I heartily thank our heavenly Father, that he 
hath called me to this state of salvation, through 

Jesus Christ our Saviour. And I pray unto God to 
give me his grace, that 1 may continue in the same 
unto my life s end. 



BROVOBt TO BB C90KVIB31E1I BT THB BIIBOP. 



Question* 




HAT is your Name ? 
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Calechist^ 

E%a fed falla e daoxaniyaxi na%ail ma. 

Amwer. 




M danxaneya%e Alia ma FafS na%azf pissa abe- 

rimbci, Na%ari arreyaaa anuii dunea da; 



Anuii Jesus Christ ra, a%a Di kereiima mukii Ma- 
rigiy Holy Ghost na%ai1 naiuru, Mary Sungutunji 
na%a aberi, Pontius Pilate na%ail ania%aiixatay a 
bambani wurlroa* atu%e, anuii amagell, Ana%a goro 

Jahanama; ^^X^^^^^^V ^^u^X^ sonori, anax^ te 
arrey^na, anuri adoxoxe Alia nylfari bellaxe ma 
Fate naxari pissa aberimbe ; akehma naae ata sonoii 
afakiti atutare anuri ntux^ma. 

Um danxaneya Holy Ghost ma; Catholick SeE«* 
banx? seneyenxe ; Mix§ senSyenx^ X^ kaffuntenia; 
Biiubi exa keli ; anuii abada nyL Amiiia. 

Question, Enuri tinxa pissa aberimbe yhi fee? 
edanxangyaxi naxaii ma? 

Answer. Asinge, um naxari tinxa umxa danxa- 
neya Alia Fafe m% n&xaii um da, anuii dun^a beriiL 

Aferinde^ AUa Di ma, naxaxi um x^sara, anuii 
dabadeii beriif • 

Asaxande, Alia Holy Ghost raa, naxari um sene- 
yeziy anuri Alia xa Mixi siigaridixi beriri* 

« 

Question, 

Ebatta falli» na exa Allafafed anuif AllaungaS 
batta laiere siiku ebe, na exa Alia xa yamai ee' ra^ 
gatta. Afalla umbe yeri na ? 

Answer. Fu. 

QuegUmu Munduii^ri? 

^ Anawmr. 

ETiGl tigi Alia naxari falla Exodus chapter rao- 
Xonieri ma^ anaxa, Umtariaii Jehovah wd%a 
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Caieckisi* 
Rehearse the Articles of thy Belief 

Answer* 

I BELIEVE in God the Father Almighty, Maker 
of heaven and earth : 

And in Jesus Christ his only Son our Lord, Who 
was conceived by the Holy Ghost, Born of the Virgin 
Mary^ Suffered under Pontius Pilate, Was crucified, 
dead, and buried. He descended into hell ; The third 
day he rose again from the dead. He ascended into 
heaven, And sitteth at the right hand of God the 
Father Ahiiighty ; From thence he shall come to 
judge the quick and the dead. 

I believe in the Holy Ghost; The holy Catholick 
Church ; The Communion of Saints ; The Forgiveness 
of sins ; The Resurrection of the body; And the Life 
everlasting. Amen. 

Question. What dost thou chiefly leam in these 
Articles of thy Belief ? 

Answer* First, I learn to believe in God the Fa- 
ther, who hath made me, and all the world. 

Secondly, in God the Son, who hath redeemed me, 
and all mankind. 

Thirdly, in God the Holy Ghost, who sanctifieth 
mcj and all the elect people of G^d. 

Question. 

You said that your Godfathers and Godmothers 
did promise lor you, that you should keep God's 
Commandments. Tell me how many there be t 

Answer. Ten. 

Questunu Which be they ? 

Answer. 

THE same which God spake in the twentieth 
chapter of Exodus, saying, I am the Lord thy 
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AUa^ na%ari wo ramin§ Egypt %ii box^ma anuii 
Xunjii xa ban%& 

I. Enama allae belte battu umtail niara, 

IL Enama seoie rafalla e%aaibe iia%axf maniii- 
ama Alia ra, ama SeoSe maniiia ama na%aii korera 
luxwima, a ma bo%e bui, ama yema naxaii box§ 
bui. Enan)a sudi ema enama balta cma: fenax^ra 
umtanail Jehovah wdxa Alia, Alia touox§ naii uuna^ 
anuii wosarama wofafee* bonera, woxa dicf x^™™^ 
beri sax^iide, beri nanerCde ema naxad um iiania%tt, 
anuif um kini kini inaserl wulu wulu be naxae' um 
iialaii anuii umma } amare ragatta. 

II L Enama bere Jehovah wo%a Alia x^^^ra: Je« 
hovab rou eluma tiner naxaii bere maxlli ra. 

IV. ' WoxS womaniaxun Sunday Jo^e binjea se- 
ueyeii. Xi Sen! woxa wallixf eoia, anuii woxa 
mralli berinxe wo naxaii nabama; kono x^ asulu-* 
firiddd Jehovah woxa Alia x^ malabu loxe nana ara. 
Na lox^ i, wonama walli o waliixe^ wotaifi anuii 
woxa di kame, anuri woxa di gine, woxa kame 
boiedi, anuri gine boiedi, ^oxa x^iriise, anuri x^i^l^ 
naxaii na woxumma banxl* Fenaxara xi^semi bui 
Jehovah naxa arr^yana anuii dunia da, ba, anuii 
Seose beriif anaxaiida adunga Sma, anuii amalabu 
XiSulufiriiide ; nanaara Jehovah duba x^^iiliifiJ^iii^le, 
anuii afindi alldhoroma lox§* 

V. Efafg anuii e unga binje; na e syixomina 
quea box§ ma^ Jehovah wox^ Alia naxaii fima 
woma* 

VI. Enama nylba. 

VII. Enama yene niiia. 
VIIL Enama muiiati. 

IX. Enama tisen niaxira eborebe. 

X. Enama wa edoxobore x^ banx^ x^^3 tnama 
wa edoxobore x^ X^^f .^^a axa kame boigdij 
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God, who brought thee out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage. 

L Thou shalt have none other gods but me. 

IL Thou shak not make to thyself any graven 
image^ nor the hkeness of any thing that is in heaven 
above, or in the earth beneath, or in the water under 
the earth. Thou shalt not bow down to them, nor 
worship them : for I the Lord thy God am a jealous 
God, and visit the sins of the fathers upon the chil- 
dren, unto the third and fourth generation of them 
that hate me, and shew mercy unto thousands in them 
that love me, and keep my commandments. 

III. Thou shalt not take the Name of the Lord thy 
God in vain : for the Lord will not hold him guilt- 
less that taketh his Name in vain. 

IV. I\e member that thou keep holy the Sabbath- 
day. Six days shalt thou labour, and do all that thou 
bast to do ; but the seventh day is the Sabbath of the 
Lord thy God. In it thou shalt do no manner of 
work, thou, and thy son, and thy daughter, thy man- 
servant, and thy maid-servant, thy cattle, and the 
stranger tha^ is within thy gates. For in six days 
the Lord made heaven and earth, the sea, and all that 
in them is, and rest^ the seventh day ; wherefore the 
Lord blessed the seventh day, and hallowed it. 

V. Honour thy father and thy mother, that thy 
days may be long in the land which the Lord thy 
God giveth thee. 

VI. Thou shalt do no murder. 

VII. Thou, shalt not commit adultery, 

VIII. Thou shalt not steal. 

IX. Thou shalt not bear false witness against thy 
neighbour. 

X. Thou shalt not covet thy neighbour's house, 

thou shalt not covet thy neighbour's wife, nor his 
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ama gine boigdii ama %uru8ej ama axa So&Ue^ ama 
a^a Seberin. 

Emiul tinxama a pissa aberimb^ ybi yamargef i ? 

Answer. Vm (e feriif tinxa umma kewalli uin 

naxari nabama Alia be, anuii umma kewalli um naxaii 
nabaroa um bore be. 

Question, £x^ kewalli miul aa eaaxaii nabama 
AUa be ? 

Answer. Umba kewalli um naxaxl nabama Alia be 

umxa danxaneya ama, umxa gawho axurij anuif 
umxa a rafaii umxa sundunji beriri ra, um%a xaxili 
beriii na, umxa nyi beriri na, anuri um sembe beriri 
na; umxa a battu, umxa a xunjemamasa, um^a um 
wassa beriii So ai^ umxa a maxandi, umxa a xili 
seneyenxe binja anuri axa Kwi^ anuri umxa a battu 
alarxexeru um syT beriri i. 

Questio7u Exa kewalli muri na enaxari nabama 
e bire be ? 

Answer* Umba kewalli um naxaii nabama um 
bore be umxa arafari eme umkari, anuri umxa nixfa 
mix^c^ beriribe eme a x^Ii nm ma exa niria umbe 

Xinax?; umxa um fafe anuri unga rafari umxa 
f binja anuri e maali: umxa *(Mange Gine) binja 
anuri a kwisuku, annn nee beriri naxari na abui : 
ITmx^ um kari magoro neg beriri be naxacf aragiri* 
ma urn x^mma, x^^^^^X^^' anuri FotemiiricT na- 
Xae* um tinxa AUafee anuri um Dinekanjie': Um;^a 
um kari niMtinxtri magoroniai anuri binjaniae na^ae 
beriri na um x^™^* Unmama mixi o mix§ ma* 
Xono kwii^ ama rabai ra: umxa nundi suku anuri 
tinxiii umxa kewalli beriri: Um nama beserixongnia 
niria ama raniaxu um sunotunji i: Umxa um beU 
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eenrant, nor his matd^ nor his ox^ nor his ass/ nor 

my thing that is his. 

Question^ 

What dost tboa chiefly learn by these Command* 

ments ? 

Answer. I learn two thini^s: my duty towards Godj 
and my duty towards my ^ieighbour. 

Question. What is thy duty towards God i 

Answer. My duty towards God, is to believe in 
him, to fear him, and to love him with all ray heart, 
with all my mind, with all my soul^ and with all my 
strength ; to worship him, to give him thanks, to put 
my wtiole trust in him, to call upon him, to honour 
his holy Name and his Word, and to serve him truly 
all the days of my life, 

QsmUon. What is thy duty towards thy Neigh- 
bour ? 

Amwer, My duty towards my neighbour, is to love 

him as myself, and to do to all men, as I would they 
should do unto me: To love, honour, and succour 
my father and mother: To honour and obey the 
Queen, and all that are put in authority under her ; 
To submit myself to all my ^overnours, teachers, spiri- 
tual pastors and masters: To order myself lowly and 
reverently to all ray betters: To hurt nobody by 
word nor deed: To be true and just in all my deal- 
ing: To bear no malice nor hatred in my heart: To 
keep my hands from picking and stealing, and my 
tongue from evil-speaking, lying, and slandering: To 
keep my body in temperance, soberness, and chastity: 
Kot to covet nor desire other men s goods ; but to 
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la%ce' nama bore %a Se tongo, anuii muxia, anuxi um 
nienji nama fenia%§ fallaie ma, wale madoxOf aniui 
mixl %a xili lean ama sunji : uni%a umfate ragatta 
fenia%e bei iii ma, niagelinia i, anuri um%a lu ftniaxe 
%oli tare i : Bore nii%ee xasefaili xoli nama lu 
umma, um nama wa e%u]l; koad umx^ serafalla fe 
tin%a 9e soto fe ra umkail be anuif umx^ umbe nina 
na syinia tide i naxad ma Alia kSneil ma axa am 
fa ti. 

Caiechistm 

Umma Dimedi fan'i e%a yhl kdluri na emunoma 
ybi fee* niiia ra exail na, ama ex^ nieremaema Alia 
Xa yamarecf naxaii falla, anuii ex^ abattu axa maali 
Xambira; e naxaii x^ karail yanji beriii i ex^ 
Xorin sell ma tigi tigl ra. Nanaara umx^ arame %a 
e fata Marigl x^ Sell falla ra ? 

Amwer* 

WUlJ Fafe naxari na arrgyana, ExHl seneyenxS* 
E%a yamine fa, Esagwenaniriama dunea i, 
Anaxinearreyanai. Muku ki to muku x^ l^X^ ^^X^ 
dunsera. Anuri emuku yuaube kaffari, Eme muku 
fari kaffari mukii borebe na%aii feniaxi nliCa wuii 
birira. Anuif enama maku raad fekobi 1 Kono 
emuku ramine fekobi. Araina. 

Question. Ewama muu x^ ^^^^ ^ ybi Sili i ? 

Answer. Um wama um Marigi Alia wunx^ arr^ i 
yana Fafe x^^ naxaii iefani beriri fima ra axa %& 
maali ti umma, anuii mix^ beriii ma, na mukux^ & 

battu, sudi ama, anuri muku%a a kwisuku eme Alia 
mukux^ niria xinaxe. Anuri um Alia maxandi a%a 
axa See' beriii samba muku ma naxae' muku nyie' 
anuii bindief naafamma; anuii na axa fa kini kiuii { 
ma wumma, anuii slx^ wuii yunubSef kaffari ; anuii na 
a k^neii ma axa muku rakisse anuri muku raxanta 
berl magauwhoxs f§ ma anuri fatema nia ; anuri na a 
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learn and labour truly to get mine own living^^ and to 

do my duty in that state of life, unto which it shall 
please God to call me* 



Caieehist* 

My good Child, know this, that thou art not able 
to do these things of thyself, nor to walk in the Com* 
mandments of God, and to serve him, without his 
special grace ; which thou must learn at all times to 
call for by diligent prayer. Let me hear, therefore, 
if thou canst say the Lord's Prayer. 

AnswcTm 

OUR Father, which art in heaven, Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will be 
done in earth, As it is in heaven« Give us this day 
our daily bread. And forgive us our trespasses, As we 
forgive them that trespass against us. And lead us 
not into temptation; But deliver us from evil. Amen. 

Question* What desires t thou of God in this 
prayer ? 

Answer. I desire my Lord God our heavenly Fa- 
ther, who is the giver of all goodness, to send his 

grace unto me, and to all people; that we may wor- 
ship hini> serve him, and obey him, as we ought to 
do. And 1 pray unto God, that he will send us all 
things that be needful both for our souls and bodies ; 
and that be will be merciful unto us, and forgive us 
our sins ; and that it will please him to save and de- 
fend us in all dangers ghostly and bodily ; and that he 
will keep us from all sin and wickedness^ and from 
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muku ragattama yiuiub£ beriif ma anuit ^iiia%Sra- 
bania, anuif wuif %& beri iakwimay anuif abada tu 

ma : Anuri um wasS6%e a niriamS a%a kini kini i ' 
anuii fefaninia i, Jesus Christ sababura muku Ma- 
rigi. Anuii nanaara um afalla, Aminai a^a lu naxL 

« 

Question. 

Jesus Christ Sakrament yerl yaruanxg axa Sell* 
banxe i ? 

Answer. Flriii gbansaif; %a mix$ wama marakissl 

%iiri a%a yhi sakamentg suku, na^aii yhi ra, X^^^X^ 
anuii Alia Dunse. 

Qt^estion. "E^mxiiixx^ Sakrammtei 
Answer. Um na%ai£ ma kenema matan%ttma iia%«xf 
toma» kue i ma anuii nyinia iaffe naxait fixe wuif ma 

Christ yete i naxaii yamari%e eme um na%ari ma 
wuii na%aii a tigi tigi rasukux^j anuii seri tixi 
wuuibe nana ara. 

Question* Yire yeri na Sakramentg ? 
Answer. Firiif ; kenema matanxuma naxaif toma, 
imuii kue I nyldia iafl^* 

Question, Muri kenema matanxuma ra naxaii toma 
ama na%ari niriama xun%a i? 

J7iswer. Ye; mix§ x^^X^™^ naxaii na AUi 
Fafe 'X^ttra^ amm anuri Hoiy Ghost. 

Question. Mutt kuS amnf nyinia iaiSe ra ? 

Answer. Tu yunubS i, anuri b&i nene tinxinnia i: 
fenaxara wuri beiixe yunubene i fatemania i, anuii 
Xono gbe dimedie' wuii mafindi ybi i iaffe dl ra. 

Question. Xa mix§ wfima xurixafe x^^ K 

murixS ? 

Answer. £%a tubl» | yunubg Id ma naxai; aauii 
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our ghostly enemy, and from everlasting death. And 
this I trust he will do of his mercy and goodness, 

through our Lord Jesus ChiisU And therefore I 
say. Amen, So be iu 



Question. 

HOW many Sacraments hath Christ ordained in 
his Church ? 

Answer. Two only, as generally necessary to salva- 
tion, that is to say» Baptism, and the Supper of the 
Lord. 

Question. What meanest thou by this word Sacra* 
ment? 

Answer. I mean an outward and visible sign of an 
inward and spiritual grace given unto us^ ordained by 
Christ himselfj as a means whereby we receive the 
same, and a pledge to assure us thereof. 

Question* How many parts are thef e in a Sacra- 
ment t 

Answer. Two ; the outward visible stgny and the 

iuwai'd spiritual grace. 

Question. What is the outward visible sign or 
form in Baptism ? 

Answer* Water; wherein the person is baptized 

In the Name of the Father, and of the Son, and of the 
Moly Ghost. 

Question. What is the inward and spiritual grace t 

Answer. A death unto sin, and a new birth unto 
righteousness : for being by nature born in sin, and 
the children of wrath, we are hereby made the chil- 
dren of grace« 

Question. What is required of persons to be bap- 
tized ? 

Ansn/oer. Repentance, whereby they forsake sin; and 
183 



i^iy u^od by Google 



A CATECHISM. 

' Dan%an$nia naxarf i S%a dan%an$ya AUa %a laierid 
naxaif suku ebe kifaifi yhl SakamentS. 

Que^ian. Dlyoreef %un%ama muiiferai fmufata 
araba na^i $ to diyore na era ? 

Answer. Fena%ara ini%ee' naj^ail (ama 6ra xun^a 
ferae laiere suku e gbefime%a feraba yhi fe e clime 
mu noma raba ; na^aii laigr§ %a emo^g awa eman^a 
raba ekaxina. 

Question. Alia %a Dunse Sakament ado^i muil- 
fera ? 

Answer. Mania%url fera sara%a xuii ber§ o here 
Jesus Christ %a tu, anuii fedfaili %uii muku na%ad 
sotoma ama agbefera. 

Question. Se mult na ara na%aii toma Mangi ^a 
dunse ra ? 

Answer. Tarmi anuif win§ Mar%i na%aif yama- 
ri%e inuku%a arasuku. 

Question. Muii na ku§ i se ra na%axi matan%aaia 

Answer. Jesus Christ Fate anuit Wuli, dan%a- 
n^rfia nii%S na%arf tongo%g anuif rasuku lar%ex^ra 

Marigi ^a dunse doildf. 

Question. Muku muiffeeffaifi 8dt5ma na ara ? 
Answer. Jesus Christ %a Fate anuif Wuli muku 

^a nyi^ rawassama^ anun 8 %6r6%o, eme muku j^a 
late a setnbe x6r6%6 Taimi anuri Wiiiera. 

Question. Mix§ x^ inuii feraba naxaif fama Marigi 

Xa dunse duride. 

Ansioer, E%i amato x^ e batta feniaxi beriri lu 
enaxari nabama, ex^ yengisafe nene rabafera kifaiii | 
ix* danxanSnia Alia kini kini ma larx^x^ra Jesus 
Christ sababura, a xu^jl™^>^ ^ ^X^ miania- 
Xunnia ie ra : anuii exa lu niarafaifnia mixi berixf 
mabiri. ^ 
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Faith, whereby they stedfastly believe the promises of 
God made to them in that Sacrament 

Question. Why then are Infants baptized, when 
by reason of their tender age they cannot perform 
them? 

Answer. Because they promise them both by their 
Sureties; which promise, when they come to age, 
themselves are bound to perform. 

Questim. Why was the Sacrament of the Lord's 

Supper ordained? 

Answer. For the continual remembrance of the 
sacrifice of the death of Christ, and of the benefits 
which we receive thereby. 

Question. What is the outward part or sign of the 
Lord's Supper ? 

Answer. Bread and Wine, which the Lord hath 
commanded to be received* 

Question. What is the inward part, or thing sig- 
nified? 

Anstoer. The Body and Blood of Christ, which are 

verily and indeed taken and received by the faitliful in 
the Lord's Supper. 

Qiiestioju What are the benefits whereof we are 
partakers thereby ? 

Answer. The strengthening and refreshing of our 
souls by the Body and Blood of Christ, as our bodies 
are by the Bread and Wine. 

Question. What is required of them who come to 
the Lord's Supper ? 

Answer. To examine themselves, whether they re- 
pent them truly of their former sins^ stedfastly pur- 
posing to lead a new life; have a lively faith in God's 
mercy through Christ, with a thankful remembrance 
of his death ; and be in charity with all men. 
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^ The Curate of every Parish shall diligmily upon Sunday 9 and 
Holy-days^ after the second Lesson at Evening Prayer^ 
openly in the Church imlruct and examine so numy ChiU 
dren of his Parish sent unto him, as he shall think convenient, 
in some part of this Catechism. 

^ And all Fathers^ Mothers^ Masters, and Dames, shall cause 
their Children^ Servants, and Apprentices, (ivJdch have not 
learned their CatccJdsm,) to come to the Church at the time 
appointed, and obediently ty hear, and be ordered by the 
Curate, until such time as they have Learned all that is here 
appointed for them to learn, 

IF So soon as Children are come to a competent oyc, and can 
say, in their Mother Tongue, the Creed, the Lord^s Prayer, 
and the Ten Commandments; and also can answer to the 
other Q7( est ions of this tihai't Catechism; they shall be brought 
to the Bishop. And every me shall have a GoilfcUher^ or a 
Godmother^ as a Witness of their Confirmation, 

^ And whensoever the Bishop shall give knowledge for CkU" 
dren to be brought unto him for their (kn^rmation, the Curate 
of every Parish shall either bring, or send in writing^ vaUk 
his hand subscribed thereunto, the names of all such persons 

within his Parish, as he shall think fit to be presented to the 
Bishop to he confirmed. Ami, if the Bishop approve of them^ 
he shall confirm them in manner Jbllowing, 
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FfiN AX A am na DanxanSnia xoroko a^a luilfi axi 
ti agbera nee* i naxae faina arasukude, Seh- 
banxe matirixinnia batta amaniaxun afani ra axa 
yamarixi na nnde o und| atongo yama muiama axa 
axa danx&nSnia x^ exoroko kdno m^n^ nee' naxaii 
fata DanxanSniai falla ra, Mangi %a Seli, anuii Ya- 
maree* 1 u ; armri marisonori axa fata nase maxorinjie* 
dantin yabi ra erne na%aii na Catechism dunxfi: 
yaniarS naxaii ianxe iigi tigi ra axa ragata; na 
naara, na dimecf ya batta fa exa nao niee* naxaii'i 6 
axului^ fe faiii anuii feniax^ mai anuif 6 batta karaif 
exa AUafaf^ef anuTf Allaungad na%ari laierg sukti 
^be exa X'^^^%^ ^' eiRxi eyete ra, ede ra aiiuri tiriji, 
keiiema Selibanx§ nia%on, e%a toni^o ckaiinm, anuri 
atigi tigi exoroko ; anun marisonori iaiere suku na 
Alia %a iafte i 6 tiif noa agbera 6%^ |t$rin laix^X^**^ 
ex^ naSe ie8 ragata^ eme ftaif^ e^a tiifnia ara^ e 
batta lari ai. 



na Alia niato-dera, anuri yhi malanji i 

niaxori, wo Iaiere mas;ain\ ho anuri x^le sen5- 
yenxg raneneai naxari nii laierex^ wo xi'i wo%a 
Xunxa i ; tongoxi wokaiima anuri a tigi tigi exo^I^^ 
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THE OEDER OF CONFIKMATION, 

OR IJlTtKG ON OF BANDS UPON TBOBB THAT ARB BAFTIZKD A2ID 

COMB TO TBAB8 OF OI8CRBI10N. 



% Upon the day appointed^ all that are to he then confirmed^ 
being placed, and standing in order ^ before the Bishop ■ he 
(or some other Minister appointed by him) ikaJLL read this 
J^refaceJoUowing, 

TO the end that Confirmauoii may be ministered 
to the more edifying of such as shall receive it, 
theChurch hath thought good to order, That none here- 
after shall be Confirmed, but such as can saythe Creed 
the Lord's Prayer, and the Ten Commandments ; and 
can also answer to such other Questions, as in the 
short Catechism are contained : which order is very 
convenient to be observed; to tiie end, that chil- 
dren, being now come to the years of discretion^ and 
having learned what their Godfathers and Godmo- 
thers promised for them in Baptism, they may them- 
selves, with their own mouth and consent, openly 
before the Church, ratify and confirm the same; and 
also promise, that by the grace of God they will 
evermore endeavour themselves faithfully to oi3serve 
such things, as they, by their own confession, have 
assented unto. 



% TTtenshaU the Bishop tay^ 

DO ye here, in the presence of God, and of this 
congregation, renew the solemn promise and 
vow that was made in your name at your Baptism; 
ratifying and confirming the same in your own per^ 
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ma w5 kait anuii wo tiilDia ara wo kan na wotaif Ya 
danxanSya, anuit antria, naSecf berid, wo%a AUafi^cf 

aQuu AUaunga e' aa%a]l kani wo gbefera ? 



jfnswer. Urn anida. 

The Bishop. 

WUNXA maall ana Marigi naii xili i; 
Ammu Na%aii batta arr§yana anuii diui{a 

rafalla. 

Bishop, Bari%e na Marigi ^ili ma ; 
Answer, Atongoe yama diinea i aba muna. 
Bishop. Marigi muku xa selie' rame. 
Answer. Anuii mukuxa mawa xa fa exuif • 

The Bishop. Wuiixa seli. 

"VJAXAN sembe pissa aberirabe anuri abada Alia, 
Iri na%ari batta esuku a%a c%a yhi boiedie* rane- 
neai Ye ra anuri Holy Ghost ra, anuii abatta fi ema 
Ixa yunub$cr berid kaffarinia ; e $%6r6kd^ muku e 
mallenleriy O Mangii Holy Ghost ra Marawassama 
anuri lo^e o lo^e arawuyai ema e^^ iaife ki agbegbe ; 
Xunfarinia nyi anuri %a%iHs6tonia ; nyi ra kiilunnia 
anuri berinia sdmbe; nyi fekulunnia anuri aUania 
larxexl ; anuri $ ra^^ O Mari^i^ nyi ra e^a senS- 
yenji raagauwhoj ya anud abada. Amina. 



ARATANGA^ Q Mar^I exa yhi Di [ama exa yhi 
^ Boi^di] e%a arreyana iaffera, na axa lu eig- 

bera abada; aiiuri bere O bere arawuyai e^a Spirit 
Seneyerixi I agbera auua agbera^ mene' asata e%a. 
abada Yamin$ L Amina» 
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8on8» and acknowledging yourselves bound to be- 
lieve, and to dO| all those things, which your Gott- 
fiuhers and Godmothem then undertook for you ? 

^ Atui tLtry urn slialL audibly answer , 

I do. 

The Bishop, 

OUR help is in the Name of the Lord; 
Answer. Who hath made heaven and earth, 

Buhop, Blessed be the Name of the Lord; 
Answer, Henceforth, world without end. 
Buliop* Lord hear our prayers. 
Answer. And let our cry come unto thee. 

The Bishop. Let us pray, 

ALMIGHTY and everliving God, who hast 
vouclisafed to regenerate these thy servants 
by Water and the holy Ghost, and hast given unto 
them forgiveness of all their sins ; Strengthen them, 
we beseech thee, O Lord, with the Holy Ghost the 
-Comforter, and daily increase in them thy manifold 
gifts of grace; the spirit of wisdom and understand- 
ing; the spirit of counsel and ghostly strength ; the 
spirit of knowledge and true godliness ; and hii 
them, O Lord, with the spirit of thy holy fear, 
now and for ever. Amen. 

^ Then all of them in order kneeling before tfie Bishop, lit 
' shall lay his Imnd upon tiie tiead qf every one severally 

saying, 

DEF£ND, O Lord^ this thy Child [or this thy Ser^ 
vant] with thy heavenly grace, that he may 
continue thine for ever; and daily increase in thy 
lioly Spirit more and more, until he come unto thy 
evcriaisting kingdom. Amen. 
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The Bishoi). MarigT %a lu wufox^ra. 
Answer^ Aniui e nyi loxgra* 



WttiCxa sell. 

WUN Fafe, naxari na arreyana, E%ill seneyan%$. 
E^a yaminf fa. Esagweuaniiiama dunga i, 
' Ana%iii| lurr^yanluu Muku ki to inuku %aJo%| lo^^ 
dutisera. Anuif e muku yunub^ katfari, £me muku 
faif kaffari muku borebe naxaif fenia%e niila wuif 
biri ra. Anuri enama muku labo fekobi. Koad e 
muku ramiug fekobi Amina. 

NAXAJ^f sdmbe pissa aberimbe na%aii muku 
rafala beriil muku%a tiil anuxi nesecf niria 
na%a]iafaii anuif nasuku exa S^mbe 8eyen%g ma; 
MvJcu mukuxa magoronia mawacf tlxS exxai e%a yhi 

boiedie* be, naxan %umma (erne e%a Foxirabnae 
sen eyen^e %a fo^imrinirie) muku batta bella%c e* 
sa ya, mukux^ amasen ebe (yhi matanxumara> ex^ 
fefaninia anuii marafimnia fam Imabiri ra. Amina 
ex& iafgnia bellaxe, muku batta e mallenieri, lu d 
Xumma here O bere; aniria exa Holy Spirit %a lu 
efox^ra abada; anuri ematinxiri trkuluriniai na%i 
anuii ex^^ Kwi sukuiiia, na arraaiuride exa abada 
nyi soto; Jesus Christ sababura mukdMarigi, naxaii 
lu efox^ra anuii Holy Ghost liixi Anuif aragirixe, 
abada Alia kereif dim^a aba muna. Amina* 

OMARlGl naxait sembe pissa aberimbe, anuil 
Abada Alia, Aesuku, muku batta email enleri, 
amatinxin, aseneyeri, anuri niaragm, beriri muku 
sundunjid anuii iate e' x^^^^ ^X^ yamarge' x^ 
kiracf ra, anuri ex& yamar|€f x^ walUtf ; na, sSm 
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% Then shioU the Buhop ioy^ 

The Lord be with you. 

Answ. And with thy spirit. 

% And {aUkneeUng down) the BiMhop$haU add. 

Let us pray. 

OUR Father, which art in heaven. Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will be 

done in earth, As it is in heaven. Give iis this day 
our daily bread. And forgive us our trespasses. As 
we forgive them that trespass against us. And lead 
us not into temptation; But deliver us from evil. 
Amen. 

And this Collect 

ALMIGHTY and everliving God, who makest us 
both to will and to do those things that be good 
and acceptable unto thy divine Majesty ; We make 
our humble supplications unto thee for these thy ser- 
vants, upon whom (after the example of thy holy 
Apostles) we have now laid our hands, to certify them 
(by this sign) of thy lav our and gracious goodness 
towards them. Let thy fatherly hand, we beseech 
thee, ever be over them ; let thy Holy Spirit ever be 
with them ; and so lead them in the knowledge and 
obedience of thy Word, that in the end they may 
obtain everlasting life; through our Lord Jesus 
Christ, who with thee and the Holy Ghost liveth 
and reigneth, ever one God, world without, end. 
Amen* 

O ALMIGHTY Lord, and everlasting God, vouch- 
safe, we beseech thee, to direct, sanctify, and 
govern, both our hearts and bodies, in the ways of 
thy laws, and in the works of thy commandments ; 

that, through thy most mighty protection both here 
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be gbegbe yenglsa sababura beriii ya anuii abada» 
muku %a ragata fate i anutf nyi i; Jesus Christ 

sababura muku Marigi aauii Kakissemu. Amlna. 



ALL A %a Barixe na%aTf sembe pissa aberimbe, 

Jl\ Fafe, Di, aauii Holy Ghost, %a lu w6 xumma, 
anuii a lu wofox§f£^^l^ada, Aiuma. 
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and ever, we may be preserved in body and soul; 
through our Lord and Saviour Jesus Christ Amen. 



^ Then the Bishop shall bless them, saying thus^ 

THE blessing of God Almighty, the Father, the 
Son, and the Holy Ghost, be upon you, and 
remain with you for ever. Amen. 

^ And there shall none be admitted to the holy Communion^ until 
such time as he be co^/irmed, or be ready and desirous to be 
confirmed. 
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THE FORM OF 

SOLEMNIZATION OF MATRIMONY. 



UM batta xilier M. — anuri iV. ma — na%aTi fa 
ma marriedede. Xa wo unde fe o fe kuiun 
• • 

na%aii aniriama yhi Tni%e firinjie' mu famarriede 
wd%a a niaSba. Asinge naif yhi ra [firinde, ama 
a9axondi\ ina%orixf yanjL 



MARAFANJI kanuntCi muku batta ma1an%| 
kikeren Alia niatodSra be, anuif yhi mi^e 
malan%e niri%oii, yhi Kame anuri yhi Gine %a rii- 
kafFu kikereri Marriedi seneyenj^e ; binjania tide 
na%ari na, naxaii yamarixJ Alia i rai%g %a yunub§ 
tarl yanji, amasenxSma wumbe Kaifunnid^onia na- 
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SOLEMNIZATION OF MATRIMONY. 



First the Banns of all that are to be married together must be 
published in ike Church three several Sundays, during the 
time of Morning Service, or of Evening Service, (if there be 
no Morning Seivice,) immediately after the second Lesson^ 
the Curate saying after the aceitstomed manner^ 

I PUBLISH the Banns of Marriage between AT. 
. — ^* * y^Vi know cause, 

or just impediment, why these two persons should 
not be joined together in holy Matrimony, ye are to 
declare it. This is the hrst Isecond, or third] time of 
asking. 

T And if the Persons that are to be married dwell in divm 

Parishes, the Banns must be asked in both Parishes ; and 
the Curate of the one Parish shall not solemnize Matrimony 
betwixt them^ without a Cerfificafe of the Banns being thrice 
nskedffrom the Curate of the other Parish. 

^ At the day and time appointed for solemnization of Matrt- 
mony, the persons to he married shall come into the body of 
the Church with their friends and neighbours : and there 
standing together ^ the Man on the right hand^ and the 
Woman on the left^ the Priest shall say, 

DEARLY beloved, we arc gathered together here 
in the sight of God, and in the face of this con- 
gregation, to join together this Man and this Woman 
in holy Matrimony ; which is an honourable estate, 
instituted of God in the time of man*d innocency, 
signifying unto us the mystical union that is betwixt 
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%ari mukiilum na%ari na Christ anuri a%a Seliban%e 
tegi i; na tide sengyen%i Christ aratofari aianiatode 
ra^ anuri karbana%o singe anaxazf nirEa kana naxaif 
na Gralili i; anuii naxaif tengt^^- St. Paul i erne 
binjaniara Tni%ee* berin tegii: anuri nanaara nii%e 
o nii%e nama atongo akan i, Tnania%untare niara, 
yelebuniara, ama wa%uiinia%g niara, n)i%§ xa iate* 
mania waxurife rawassa gbansaif anuii xolie*, eme 
8ube€? x^X^'^s^^onia muna naxae' be; kono binja- 
niara, niamageliniara, anuri Alia xa magauwbo i ; 
maniaxunji alanxgra fenaxaii auiua Alariiede na^a 
daxa. 

Asinge, Anu daxax§ne die? rafalafe |xa x^^^ 
Marigi magauwho i anmi %urunia anuiC a^a 
Xili seneyenxe x^ tantui, 

Afirinde, Anu daxax^ ax^ yunube ragbileri, anuri 
aragata yangasukafe ma; na seniixie naxaef mu 
noma Id ra gine tar| anuii kame tare x^ ^ ^^X^9 
anuri e kari nagata seneyentarenia ma Christ's fate 
X^ battulai. 

AsaxandS, Anu dax^X? company e, maaliy aninl 
marawassa na kereri x^ abore ^a se solo, beriri 
yiriwaniai anuil fuxariniai tide naxari yhi mixe 
firinji faxi ya ex^ rakaffux§- Nanaara x^ ™iXO 
unde fata tinxiifnia maseif na na%aif aninama e mu 
rakaffuma lariniai kikeren axa weeri ya, ami td%am- 
bira abada a^a dundu 



UM wax§ axuri anuri \\ 6 beriri yamarixi, erne w6 
ne aratirima na kiti loxe roagauwho i^na ianji 
Xa sundunjie? beriri x^ dumbug fama rabbide, x^ 
undS o nndS fe undS kiilunxe naxari aniriania wo mii 

rakaffuma kikereri lariniara Matrimony i, wux^ 
wotiri ara ya. Fenaxa ara woxa yhi kuluri alar- 
X^X^ awuya axf erne iiriri ralaiixi nif n$ 
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SOLEMNIZATION OF MATRIMONY. 

Christ and his Church ; which holy estate Christ 
adorned and beautified with his presence, and first 
miracle that he wrought, in Cana of Galilee ; and is 
commended of St. Paul to be honourable among all 
men: and therefore is not by any to be enttiprised, 
nor taken in hand unadvisedly, lightly, or wantonly, 
to satisfy men's carnal lusts and appetites, like brute 
beasts that have no understanding; but reverently, 
discreetly, advisedly, soberly, and in the fear of God ; 
duly considering the causes for which Matrimony was 
ordained. 

First, It was ordained for the procreation of chil- 
dren, to be brought up in the fear and nurture of the 
Lord, and to the praise of his holy Name. 

Secondly, It was ordained for a remedy against 
sin, and to avoid fornication ; that snob persons as 
have not the gift of continency might marry, and 
keep themselves undefiled members of Christ's body. 

Thirdly, It was ordained for the mutual society, 
help, and comfort, that the one ought to have of the 

other, both in prosperity and adversity. Into which 
holy estate these two persons present come now to be 
joined. The refore if any man can shew any just 
cause, why they may not lawfully be joined toge- 
ther, let him now speak, or else hereaiter for ever 
hold his peace. 

■ 

\ And aUo^ speaking unto ihe pcrsom that shall be married^ 

he shall say^ 

T REQUIRE and charge you both, as ye will 
answer at the dreadful day of judgment wlien 
the secrets of all hearts shall be disclosed, that if 
either of you know any impediment, why ye may not 
be lawfully joined together in Matrimony, ye do now 
confess it. For be ye well assured, that so many as 
are coupled together otherwise than God's W or- 
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erne Alia %a KwT afalla -^^ina^e enama rakafiu kike- 
reii Alia ra» aauH Marriedg mulaaxS* 




yama re i na Marriedg tide sen^yenxS ? — E arfi- 
famma, a rawassa, abinja, anuif e aragata f&re anuif 
mayalaif i; anuri, mema dantiii cT berixl ra, e kaif 

nagata a%uii gbansari eme woberia nu bu ^ ^ 



Umtiririiu. 



N. XT' YHl Kame tongdma axa findixe exa married? 

I kame ra, wo%a lu kikereri eme Alia x^ 
yamare i na Marriede tide seneyenx§ ? E a kwisu- 
kuma, anuri abattu ma, arafaii» abinja, anuri aragata 
fure i anuif mayalaif i ; anuif mema dantine' beriif 
ra e kaif nagata axuif gbansaif eme wo berixl nu bu 

Xioxi? 



(Jmtiifma. 

Dnd| ybi Gine f i axa married^ y hi Kame yysi t 
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doth allow, are not joined together by God; neither 
is their Matrimony lawful. 

^ Ai wMeh day of Marriage^ if any man do aUedge and de- 
f^wrt oiw uf^peotiRai^ wHm tk^ may not, be coupled toffe^ 
ther in MaMnumy, by 6o^$ Lano^ or the Lam of tkb 
Meahn ; and toiU lie bomdf and mfficieiit euretiee with hm^ 
to theparUn; or else put m a CauUon {to thefuU vakteof 
oueh ehargee as the persona to be married do thereby eustcun) 
to prom his allegation: then the solemnization nnutbede' 
/erred, until such time as the truth be tried. 

^Ifno impediment be alledged^ then shall the CuraXe say 

unio the Man^ 

M, XyCTILT thou have this Woman to thy wedded 

▼ T wife, to live together after God's ordinance in 
the holy estate of Matrimony? Wilt thou love her, 
comfort her, honour, and keep her in sickness and in 
health ; and, forsaking all other, keep thee only unto 
her, so long as ye both shall live ? 

^ The Man shaU answer^ 
I will. 

\ Then ehaU the Priest say tmto the Womanf 

N. TTTILT thou have this Man to thy wedded 
W husband, to live together after God's 
ordinance in the holy estate of Matrimony ? Wilt 
thou obey him, and serve him, love, honour, and keep 
him in sickness and in health; and, foisakinnf all 
other, keep thee only unto him, so long as ye both 
shall live ? 

^ The Woman shall answer, 
I wilK 

^ Then shall the Minister say^ 
Who giveth this Woman to be married to this Man! 
gOl ^ 



Digitized by Google 



SOLEMNIZATION OF MAXEIMONY. 



UMTAM M. batta e N. tongo umbe married^ 
gine ra, um%a soto anuxi asuku atongoe toioa 

anuil niare ma, afariij ama aiiia%e, bana ami nlni, 
fare i ama mriyalarii, um%a arafari anuri um%a abu 
it§ mine tu muku taxuii» erne Alia %a yamarg sen^ 
yen%$ ; auuii nanaara urn batta umbe tin%iimt a li 
etna. 



UMTAN batta e tongo umbe marriedS 
kame ra, uni%a soto anuii asuku atongoe tdma 
anmf niare ma, afamama aniaxS, bana ama mni^ jfure i 
anuri mayalari ura%a arafari, abu itl, anuri akwi 
suku mene tu mukfi ta)(un, erne Alia ^a yamar^ 
seneyenxi ; anun nanaara um batta umbe tin%inDia 
f I ema. 



UM e marriedixi y'^^ kurande nail na, um ebat- 
tu%e um fate naif na anuit umba dunSa see* 

beriri um afixe ema: Alia FafS ylMm^ anuil 

anuii Holy Ghost. Amina. 
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^ Then sliaU they give their troth to each oUier in this marmerm 

The Minister^ receiving the Woman at her father's or friencPe 
hands, shall cause the Man with his right hand to take the 
Woman by her riffhihand^ and to eay afier hxm asfcUoweth* 

IM. take thee iV. to my wedded wife, to have and 
to hold from this day forward, for bettet for 

worse, for richer for poorer, in sickness and in health, 
to love and to cherish, till death us do part, according 
to God's holy ordinance ; and thereto I plight thee 
my troth. 



\ Thm ehatt ihof loose thmr hande; and Ifte TTomon, tmA her 
righi hand taJdng the Mm hy hie right hand, ekaU Ukevoiee 
eay after the Minieterf 

IN, take thee M. to my wedded husband, to have 
and to hold from this day forward, for better for 

worse, for richer for poorer, in sickness and in health, 
to love, cherish, and to obey, till death us do part, 
according to God's holy ordinance; and thereto 1 
give thee my troth* 



% Then ehttU they again loo^e their hands ; and the Man shall 
give unto the Woman a Mingy laying the same upon the booh 
loith the accustomed duty to the Priest and Clerk, And the 
Priest, taking the Hing, shall deliver it unto the Man, to 
put it upon trie fourth finger of the WomarCs left hand. And 
the Man holding the Ming there, and taught by the Priest, 
shall sc^, 

WITH this King I thee wed, with my body 1 thee 
worships and with all my worldly goods I 
diee endow ': In the name of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Ghost. Amen. 



SOS 
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t 



Wun%a sele. 

OABADA Alia, na%aTi Dama anuri mix^ beriii 
Ragatdma, nyiuia iaffe beriil Fima, abada nyi 
Kanji ; barix? rasamba exa yhi boiidie* ma, 
yhi kame anuif yhi ginii muku naYail barixi e 
Xill ra; na, eme Isaac anuii Rebecca Tu danx^n§nia 
1 kikeren, naxi yhi mixi^ larxfx^^^ 9 X^'§ 
seneyenxi raniria anuil ragata anuri laiere naxari 
nafalaxe c tegi i, (naxwi araybi kurunde fi^e anuri 
rasuku%i inatan%uiiia nari ara,) anuii e%a lu a i abada 
na mararai! larxex^ antiil heri kikereii, anaif lu eme 
exa yamarie'; Jesus Christ sababura muku Marigi. 
Amlua. 



Alia batta naxa^ rakaffu. kikereu mixs o nama 
etaxua. 

FfiNAXAARA eme agbera eme M. anuri N. 
batta laii kikereil marriedg sengyenxi i» aauii 
abatta tiseri a tigi tigi ra anuii yhi mix? nialan%5 
be, anux£ meni $batta ex^ nundi larx^X^ ^ ^ ebdrebe, 
anuif Sbatta a ffgi tigf niaSba kurunde f i i anuri ra- 
suku 1, anuri ebellaxee rakaffu fe i; Urn batta niaeba 
na e^a findi Kame ra anuri Gine ra kikereri, Alia 
Fate xiU ra, auuii Di^ anuxi Holy Ghost* Amina. 



ALLA FafS, Alia Di, Alia Holy Ghost duba, ra- 
tanga, anuxf wo ragata; Manigi kini kininiam 
a^a marafaif ma ra wo mato; anuif a wq rafe nylnia 
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^ Then the Mom leaving the Ring twon the foutih Jm^ ef 
ths Woman^s left ha$id, they sfdaU oadt kned dom ; ea^ the 
' Mnditer ihaUee^f 

r ♦ « . 

Let us pray, 

O ETERNAL God, Creator and Preserver of all 
mankind, Giver of all spiritual grace, the Author 
of everlasting life; Send thy blessing upon these thy 
Beirants^ this man aiidtbU wontanr^ whom we bless In 
tby Name ; that, as laaac and Rebeciai lived faithfully 
together, so these persons may surely perform and 
keep the vow and covenant betwixt them madej 
(whereof this Ring ^iven and received is a token and 
pledge,) and may ever remain in perfect love and 
peace together,: and liv^ according to tby laws; 
through Jesus Christ our Lord. Ameih 

m • ' < ♦ 

• "1 

f Then Mil the Prieeijmntheir right handB together^ and 

Those whom God hath joined together let no raan 
put asunder. , 

\ Then ehcdl the Miamter speak unto the people* 

FORASMUCH as M. and N. have consented 
together in holy wedlock, and have witnessed the 
same before God and this company, and thereto have 

given and pledged their troth either to other, and 
ave declared the samo by giving and receiving of a 
Ring, and by joining of hands ; I pronounce that they 
be Man and Wife together, In the Name of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. 
Amen. 

Y And the MM$ter ehaU add lAif Bkeemg. 

GOD the Father, God the Son, God the Holy 
Ghost, bless, preserve, and keep you; the Lord 
mercifully with his favour look upon you; and so 
g05 
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barixg niava anuri iaffe ra, na woxa lu kikeren yhi 
syinia i naxi, na dunga naj^ fama wo^a abada nyi 
aotd. Amina. 



BARiXE na ned beriil ma na%a€f gauwh<»xj| 
Marigi xuit : anuit inierema axa kiracf riL 
Fenaxara e eya bellax^ 6 X^ wall! diul ma : 0 
afani era, anuri nia,%alinji efindima ara, 

E^a gine iindlma ving na^aii bo^ma kifani ra; 
exa whulunji cf ma. 

E%a Di d eme Olive palunjid : exa meaa ra- 
bilenxe. 

Amato niix§ barixg ma yhixine : naxaii gau- 
whoxi Mansfi xuil. 

Marigi keli Zion maafama e barixidf naxw$ s 
na e fama Jerusalem to yiriwai e syiberixi i; 

Ed^ na exa ex& mamadid to : anuit heri Israeli 
ma. 

Daraja Afafema, anuil axa Di : anuu Holy 
Ghost ; 

Atongo asambama, anuil eya, anuzi abada anaxinS : 
dan|a aba muna. Anuna. 
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fill you with all spiritual benediction and grace^ that 
ye may so live together in this life, that in the world 
to come ye may have life everlasting. Amen. 

T TKcfi ihe Mkditer or Clerksj going iothe tardus TaNe, tkaU 

My or sing this Psalm following, 

JBeati omnes. Psalm cxxviii. 

BLESSED are all they that fear the Lord : and 
walk in his ways. 
For thou shalt eat the labour of thine hands : O 
well is thee, and happy shalt thou be. 

Thy wife shall be as the fruitful vine : upon the 
walls of thine house ; 

Thy children like the olive-branches ; round about 
thy table. 

Lo, thus shall the man be blessed : that feareth the 
Lord. 

The Lord from out of Sion shall so bless thee : 
that thou shalt see Jerusalem in prosperity all thy 

life long ; 

Yea, that thou shalt see thy children's children ; 
and peace upon Israel. 

Glory be to the Fath^, and to the Son : and to the 
Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be : world without end. Amen. 

■ 

^ OrtMi Piahn. 
Deus misereaiur. Psalm IxviL 

GOD be merciful unto us, and bless us : and 
shew us the light of his counlenancej and be 
merciful unto us. 

That thy way may be known upon eanh : thy 
saving health among all nations* 

Let the people praise thee, O God : jea, lei all the 
people praise thee. 
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Marigi, kim kini mukumS. 

Answer, Christy kini kim mukiima. 
Minuter. Marigi^ kini kini mukuma. 

WUN FafS na%ari na arreyana, Exili seneyenxS 
E%a yarning fa. EsagwcnaniifaTna dun§a i| 
Ana)^n$ arrlyana. Muku .ki to muku va loxf 
1o%S dunsera. Anuit emuku yiinubSe* ki^mi, Erne 

muku fari kaffari muku borebe na;^ari fenia%| niria 
wuri berirai. Aniiri enama muku. raSo fekobi i ; kdno 
emuku ramine fekobu Amina. 

Mimaier. O Marigi^ e^a boi^di rakissi antuf e%a 

gine boiedi ; 

Jnsiver. Na%ae* e wassa so%§ e. 

Minister. O Marigi, maali rasamba |ma e%a 
senSyenxS ma ; 

Amwer. Anuif i ratanga abada. 

Minister* ^Findi 5 be ma $%orokd tatte ra, 

Answer. E iakwi niategi ma. 

Minister. O Marigi muku%a seli rame. 

Answer. Anuii mukuxa wax^ fa eXfXxL 
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O let the nations rejoice and be glad : for thou 
shalt judge the folk righteously^ and govern the 
nations upon earth. 

Let the people praise theei O God ; yea, let ail the 
people praise thee. 

Then shall the earth bring forth her increase : 
and God| even our own God» shall give us his 
blessing. 

God shall bless us : and all the ends of the world 
shall fear him. 

« Glory be to the Father^ and to the Son : and to the 
Holy Ghost ; 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be : world without end. Amen. 

^ The Psalm ended, and the Man and the Woman kneeling 
before the LorcTs Table^ the Priest standing at the Tabie^ 
md turning his face toumde themf ehaU wg^ 

Lord, have mercy upon us. 

Answer, Christ, have mercy upon us. 
Minister^ hotd, have mercy upon us* 

OUR Father, which art in heaven, Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will be 
done in earth. As it is in heaven. Give us this day 
our daily bread* And forgive us our trespasses, As 
we forgive them that trespass against Us* And lead us 
not into temptation ; But deliver us from evil* Amen* 

Minieter. O Lord^ save thy servant^ and thy hand- 
maid; 

Answer. Who put their trust in thee. 
Minister. O Lord^ send them help iirom thy holy 
place ; 

Jmwer. And evermore defend them. 
Minister. Be unto them a tower of strength, 

Answer. From tlie face of their enemy. 
Minisfpr, O Lord, hear our prayer. 
Answer. And let our cry come unto thee. 
^9 l3 
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O ABRAHAM xa Alia, Isaac Alia, Jacob 
Alia, duba exa yhi boiedie' be, anuil abada 
nyi sansi si e sundunjie ma ; na fe o(e ex^ Kwi sene- 
yenx? i ^xa a karail naxari e naafamma, exa atigi 
tigi tdrlau Amato, O Marigi^ kini kini niara dma keli 
arrSyina* anuil duba She. Anuit eme e exa barixS 
rasamba Abraham ma x^^^X^ anuil Sarah, Sxsl ma- 
rawassa gbe ma, aesiiku naxi exa exa barix§ ra- 
samba exa yhi boiedie' ma ; na e ek^ninilnji suku 
ma, anuii lu heri i bgr^ o hSvS e^a %anteri boif 
Sx^ lu exa marafimji i xa ^nyicf raniunji ; Jesus 
Christ sababura muku Marigi. Amina. 



OKInI kini Marigl, anuii arr^yana FatS, nd^ul 
xa mafafaiiiua ki ^ mix$ silae' gbomA i ; muka 

emallenleri ma, yhi mixe e firinji e' maali ex* 
barix§ ra, na ex'd findi die' bSrima ra, anuii emanx^ 
lu ki keren eme allania marafanji i anuii tinxiiiaiai 
bu naxif na $xa £%a die? to %uru Christian nia 
anuil fefaifi gbe niai, exa tantu i anuil binjai Jesus 
Clirist sababura. Amina. 

OALLA naxari exa sembe gbera abatta se beriri 
rafalla sexambira ; naxari loailsonori (sedantiiief 
Xambira ana%a matin%ixlxi) anaxa yamarix|» ^ 
mixe 1 (e naxail nu ada e kaxlxa maniriS i ra) gine 
axa samba tongoma; anuri, erakaffu kifani kikereri, 
anavii atinva na amufama laride eva nee' tavun 

'V /V /v /v 

naxad atari Married! batta efindi kereilra: O Alia, 
naxazl batta, Marriednia tide rasen^yeii naSe i &i 
naxail mukuluil i kifani^ na a i nyinia marriage naif 
matanxnmai anuil maniilS i ra anuil kaSuniai Christ 

anuri aXa Selibanxg tegi i; Exa yhi boiedie' mato 
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Minuter* 

OGOD of Abraham, God of Isaac, God of Jacob, 
bless these thy servants, and sow the seed of 
eternal life in their hearts; that whatsoever in thy 
holy Word they shall profitably learn, they may 
indeed fulfil the same* Look^ O Lord, mercifully 
upon them from heaven, and bless them. And as 
thou didst send thy blessing upon Abraham and Sarah, 
to their great comfort, so vouchsafe to send thy 
blessing upon these thy servants ; that they obeying 
thy will^ and alway being in safety under thy pro- 
tection, may abide in thy love unto their lives' end ; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

^ This Prayer next following shaU be omitted^ where the 

Wbman is past ehM'huet^i 

O MERCIFUL Lord, and heavenly Father, by 
whose gracious gift mankind is increased ; We 

beseech thee, assist with thy blessing these two per- 
sons, that they may both be fruitful in procreation of 
children, and also live together so long in godly love and 
honesty, that they may see their children christianly 
and virtuously brought up, to thy praise and honour; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

OGOD, who by thy mighty power hast made all 
things of notliincy; who also (after other things 
set in order) didst appoint that out of man (created 
after thine own image and similitude) woman should 
take her beginning; and knitting them together, 
didst teach that it should never be lawful to put 
asunder those whom thou by Matrimony hadst made 
one : O God, who hast consecrated the state of Ma- 
trimony to such an excellent mystery, that in it is 
signified and. represented the spiritual marriage and 
unity betwixt Christ and his Church ; look mercifully 
2ii 
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Kini kiru niara, na yhi kame fan%a a%a gine rafari, 
eme exa kwi afalla X^^Xf > (eme Christ ax^ Seli- 
banxl kai rafaii X^^^X^f n^X^ baits, akaii fi agbe^ra, 
arafamma anurf abui eiima eme a kaif &te,) anuit 
mansonoii na yhi ^ine a%a rafari anuii marafaii, tin- 
Xinnia anurf kwisuku nia axa kame be ; anuii ma- 
Ximbelinia beririi maraxara i anuii heri, axa bira 
unga€?seneyenx§ foxira anuii allania. O Marigi, 
duba Sfiriif firiif be^ anuif aniiia |x^ ^^^^ ®X^ abada 
yamlnS kanji ra; Jesus Christ sababoramuku Marigi. 
Amlna. 



ALLA naxaii sembe pissa aberimbe naxaii asam- 
.^jL bama muku faf$ singe anuil unga da Adama 
anuif Eve, anuif enaxa S raseneyeil anuii S rakafitt 

kikereii marriage i, Arasaniba wo ma ax^ l?ana iaSe, 
wo raseneyeii anuii duba wobe, na wo x^ ^ keneri 
beriii fate i anuii nyi anuii wo lu kikeren mar^fan- 
nia sen§yen%S i %& wo nyi i raniundf. Amma* 



WOTA^ naxad berixf married ^xe, ama naxaef 
wama exa Married tide seiieyenxe tongo 
wonia, wo a rame Alia x^ book seneyenx§ afalla 
XinaxI kamee x^ kewallX ex^ ginecf mabiri ta» 
anuri ginee* exa kame €f mabiri ra, 

St Paul ax^ sebbe i Ephesians xuii, Chapter iulii 
anax^ yhi yamarS fi married kame e? beriri ma; 
Kame e', wox^^ gi^e rafari, eme Christ, axa Selibanxe 
rafaii xinaxf* anuii anaxa akaii fi agbe tera, na axa 
a rasenSyeii anuii a maxa ye x^ maxara, Kwi ra ; na 
axa fi a kaii ma darajania Silibanxli fSkobi O mai| 
ama amakonio, ama na Se Ke i ; kono na a^a senS* 
yerine, anuii feniax? o mai. Anaxine kame^ x^ 
exa ginee' rafaii eme ekanxa fate e. Naxaii a%a 
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upon these thy senrants, that both this roan may love 

his wife, according to thy Word, (as Christ did love 
his spouse the Church, who gave himself for it, loving 
and cherishing it even as bis own Hesh,) and also 
that this woman may be loving and amiable, faithful 
and obedient to her husband; and in all quietness, 
sobriety, and peace, be a follower of holy and godly 
matrons. O Lord, bless them both, and grant them 
to inherit thy everlasting kingdom; through Jesus 
Christ our Lord. Ameru 



f Then shall the Priest uq/, 

ALMIGHTY God, who at the beginning did 
. create our first parents, Adam and Eve, and 
did sanctify and join them together in marriage; 
Pour upon you the riches of his grace, sanctify and 
bless youj that ye may please him both in body and 
soul, and live together in holy love unto your lives* 
end. Amen. 

f After wkkhy ^ there be no Sermon decktrkig, the duiHee 
Man emd Wlfe^ the Minuter $haU read ae/oUtnoethf 

ALL ye that are married, or that intend to take 
the holy estate of Matrimony upon you, hear 
what the holy Scripture doth say as touching the 
duty of husbands towards their wives, and wives 
towards their husbands. 

Saint Paul, in his Epistle to the Ephesians, the tilth 
Chapter, doth give this commandment to all married 
men; Husbands, love your wives, even as Christ 
also loved the Church, and gave himself for it, that 
he might sanctify and cleanse it with the washing of 
water, by tlie Word; that he might present it to 
himself a glorious Church, not having spot or wrinkle, 
or any such thing ; but that it should be holy, aiid 
without blemish* So ought men to love their wives as 
SIS 
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gine rafaii a akaif naii nafaii: fena^a ara mix$ o 
mufata afate raniaxudS, kono a degema anuil abui 

eti, eme Marigi Selibanx? be : fenaxaara wuii abindl 
naii battulaie* ra, afate, anuil axorie*. Fenaxara yhi 
gbefera mixe afafe anuii a unga luma^ anun afa 
rakaflPu ax^ gine ra; anurf e firin firiii fama find! 
fate kerezi ra, Fe mukuluii gbe nail yhi ra ; kono 
um weex^ma Christ nart mabm ra anuii Selibanx& 
Fern a ara ax i n lria, wo berin a tigi tigl ra ax^* gine 
rafari naxl eme akari. 

Maiisonozi St. Paul tigi tigi sebbema Colossians 
Xuify aweeil yhix^nf kame g beriri be naxacf mar- 
ried S %e ; Kamedy woxa, gine § ra&if|anurE wonama 
Xono agbera w6%a gine mabiri ra. 

Wo marixa arame sonor[ St. Peter, Jesus Cliiist 
foXirabirama, akaii na married kame naii nu ara, 
anaxa afalla ne^be naxaef married Sx5; Wotari 
kameel^ lu woxa gined ra eme fekuiunnia; binja 
fima gine ma eme fangaiftenia mixe, annif eme 
wofindi kikereii ialFenia njira x^ X"^"j^^ wox* 
sell e' nama ra gbilen. 

Nanaara ya wobatta ame kame x^ kewalli gine 
mabiii ra. Awa mansonoil, wotaii gined, wo arame^ 
anun woxa kewalUe' %araif voxa kame S mabin ra, 
eme asaxc kenema bible seneyenxe ma. 

Saint Paul, X^ i singeina anaxari sebbe Ephesians 

Yun, wotinxax§ yl^^X^*^? 5 Ginee, wo magoro woxa 
kamee* be eme Marigi be. Fenaxaara kame nari 

gine x^iy^i^^ Christ na SeiibanxS X^W^ 

Xinax^ ama: anuif atanaif bindl Rakissema. Na- 
naara eme SelibanxS amagoroxe Christ be X^"^%^> 
axa niria naxi ginee ex^ kamee be SeoSe beririi. 
Anuii maiisonoii anaxa gine xa ato na a axa kame 
binjaxl. ' 

Anuil axa Sebbe i ma Colossians x^rt St. Paul 
i^^X^ yhi lesson dunxe fi woma ; Ginee', wokari 
magoru wux^ kamee* be, eme alanx§ Marigi i 
Xinaxe. 
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SOUMHMATION OF MATRIMONY. 

their own bodies. He that loveth his wife loveth 
hiiMelf ; for no man ever yet hated his own flesh* 

but nourisheth and cherisheth it^ even as the Lord 
the Church: for we are members of his body, of hia 
flesh, and of his bones. For this cause shall a man 
leave his father and mother, and shall be joined unto 
bis wife ; and they too shall be one flesh. This is a 
great mystery ; but I speak concerning Christ and 
the Churcli. Nevertheless, let every one of you in 
particular so love his wife, even as himself. 

Likewise the same Saint Paul^ writing to the 
Colossians^ speaketh thus to all men that are mar-* 
ried ; Husbandsi love your wives^ and be not bitter 
against them. 

Hear also what Saint Peter, the Apostle of Christ, 
who was himself a married man, saith unto them that 
are married; Ye husbands, dwell with your wives 
according to knowledge; giving honour unto the 
wife, as unto the weaker vessel, and as being heirs 
together of the grace of life, that your prayers be not 
hindered. 

Hitherto ye have heard the duty of the husband 
toward the wife. Now likewise, ye wives^ hear and 
learn your duties toward your husbands^ even as it 

is plainly set forth in holy Scripture. 

Saint Pciul, in the atorcnamed Epistle to the Epiie- 
sians, teacheth you thus ; Wives, submit yourselves 
unto your own husbands, as unto the Lord. For the 
husband is the head of the wife, even as Christ is the 
head of the Church: and he is the Saviour of the 
body. Therefore as the Church is subject unto 
Christ, so let the wives be to their own husbands in 
every thing* And again he saith. Let the wife see 
that she reverence her husband. 

And in his Epistle to the Colossians, Saint Paul 
giveth you this short lesson ; Wives, submit your- 
selves unto your own husbands, as it is iit in the 
Lord. 
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MLBMNIZATIOH OF MATRIMOIIT. 

Saint Peter Maifsonoii naxa wo tinxa kifami, yhixS 
8na%a; Wotaif ginet w5 kait iiiagoro wo%an%a 
kameef be ; na, %a undg o unde mu Kwi suku |tanxa 
maiisonoil Kwi %ambira erakuluri exa ginee? xa fema- 
doxo era; xalg |x^ weenx§ sen^yenxl matoma gan- 
who firin ralanxf. Naxadxa ratofanniamiy anama 
findikenema daxira emexuifsexl rabohfiiyaaunxenia 
IdfS, ami Solefam Sofe^ kond axa findi luxundaxira 
sundunji na i nax^ri mu tuma; hale magoro anuif 
maximbeli nyi, naxari Alia niatddera, sarg gbe. 
Fenaxaara yhi xeniwaasL singera yanjima ginee' senS- 
yenxl maifsonoif naxalT a waasasoxS ^^la $kait 
natbfaifi kifaifi emagdrdx§ Sx& kamecf X^^' 
Sarah Abraham kwisuku X^^^X? axilima um kanji ; 
naxaiixa diginee? wo ra eme wo nubu x^ ^xi wo 
fefani niila, anuxi wonama gauwho eme fsenaxaii 
matoma magauwhoriU 
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SOLEMNIZATION OF MATRIMONY* 



St Peter also doth instruct you Tery well^ thus 

saying; Ye wives, be in subjection to your own hus- 
bands ; that, if any obey not the Word, they also may 
without the Word be won by the conversation of the 
wives ; while they behold your ehaste conversatioD 
coufled with fear. Whose adorning^ let it not be 
that outward adorning of plaiting the hair, and of 
wearing of gold, or of putting on of apparel ; but let 
it be the hidden man of the hearty in that which is 
not corruptible; even the ornament of a meek and 
quiet spirit, which is in the sight of God of great 
price. For after this manner in the old time the 
holy women also, who trusted in God, adorned 
themselves, being in subjection unto their own hus- 
bands ; even as Sarah obeyed Abraham, calling him 
Lord; whose daughters ye are as long as ye do well, 
i^id are not afraid with any amazement 

^ It tB convenient that the muMnarried persons should 
receive the holy Communion at the time of their Marriage^ 
ir a# the first 9ji[^portunii^ i^Ur their Marriage. 
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HBRI x& yhi banxl berimbe 



ENAMA emania^^un, Mari^T, muku fenia%gifi- 
ma, ama muku sina ITifee' %a fenia^e e ma: 
AUa faiii, muku lu, exa mi^i eaaxa e^unsarax^ 
e wiUi seneyenxS ra, anuif enama x^no muku ma 
abada. 

Answer. Alia faiii muku liL 



Wunxa sell. 

Mar%i| kini kini mukuma, 
Uhrist, kim kini mukunuu 

Marigij kini kini mukuma. 

« 

WUN FalS naxaif na aiT$ jana^ Ex^U seneyenxS. 
E^a yaminS & Esagwenaniifama dunSa i, 

Ana%ine aneyanri. Miiku ki to muku x^ ^^X^ 
lox^ dunsera. Anuri emuku yunubce kaffan, fime 
muku fart katTari muku bore (na;^an feniaxe nida 
wurf berira). Anun* enama muku raid fekobi f kdnd 
emuku ramlnS fekobi. Amina. 
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THE ORDE& FOR 

. THE VISITATION OF THE SICK. 



% When Penah U ikk^ twtiee AaM he given thm^io Uie 
Minkter of the Pariih; whOf coming into the itdk Penom 
heme^ ehm say^ 

PEACE be to this bousei and to all that dwell 
in it» 

^ When e e meih bUo the sick Mcaafepfeeenee^ heMHeay 

kneeling dauMf 

EEMEMBER not, Lord^ our iniquities^ nor the 
iniquities of our forefathers; Spare us^ good 
Lord, spare thy people, whom thou hast redeemed 

with thy most precious blood, aiid be not angry with 
us for ever. 

Anmer. Spare usi good Lord. 

^ Then the Minister shall sa/ff 

Let us pray. 

Lord, have mercy upon us. 

Christ, have mercy upon us. 
Iiordf have mercy upon us. 

OUR Father, which art in heaven, Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will 
be done in earth, As it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And forgive us our trespasses, 

As we forgive them that trespass against us. And 

lead us nut into temptation , But deliver us from 
evil. Amen. 
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THB VI8ITATI0K OF THB SICK. 

Minister. O Marigl^ e;^a boigdi rakiss^ ; 
AmwBr. Na%aii awassa so e !• 

Minister. E^a a rasamba ama maali kelima e%a 
seneyeri yire ; 

Answer. Anuii abada e a %aQta sembeniaL 

Minister^ Aniiia iakwl nama do s5td a %umma ; 

Amwer. Ama fekobirabad maxdr$ ara e%a a ma- 
Xonomi 

Minister. E^a lu abej O Marigi^ erne tatte m- 
bexg; 

Answer. A iakwT niatode ra. 

Minister. O Mangle muku %a seiid rame. 

Answer. Anuit anina muku ^a mawa %& fil exuiL 

Minister. 

OMARIGl^ mato arr^yana ma, yhi exS boigdi 
mato, a %um{aba, anuif a mSalL Amato e%a 

kini kini niae* ra, marawassa fi ama anuil wassaso%J 
lar%ex,e ema, e a ra%anta ia%wi luasibo ma, anuit e%a 
aragata abada henianuxi kissgnia i; Jesus Chri&t 
sababura muku Marigi* Amino. 

MtJKtf kwi rSme Alia na^arC sSmbe pissa abe- 
rimbe anuri kini kirn gbegbe Rakissema ; i 
etalla edarl^e e;^a fefariiiiia na%ari na e^a yhi 
boi^di be naxaii toro^^ fure ra* Kasengyeii> muku 
emallen yhi ex^ faf^nia marasi ama ; na axa akuluii 
kifaifi axa fangaifteniama a%a sembe fi ax^ daii^^^' 
neya ma, anuri magauwhonia a%a tubi nia xummasa: 
Nanaara xa a exa fefaiiinia klrae' e a rabuled a^a 
yalarf fori, axa lu a syinia don%ei exa gauwho 
anuri exa daraja na: ama exa latte fi ama na axa 
exa x^mfabania sttku naxiyiiayhi maxdndnia syi 
Xambira raninjii axa lu efoxi^ a abada nyi i ; Jesus 
Christ sababura muku Marigu Amina. 
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THE VISITATION OF THE SICK, 

Minister. O Lord, save thy servant ; 
Answer* Which putteth Ms trust in thee. 

Minister* Send him help from thy ho\y place ; 
AnsweTm And evermore mightily defend him* 

Minister* Let the enemy have no advaiUage of 
him; 

Answer* Nor the wicked approach to hurt him* 

Minister, Be unto him, O Lord, a strong tower; 
Answer* From the face of his enemy. 

Minister. O Lord, hear our prayers; 
Answer* And let our cry come unto thee* 

HBnister* 

O LORD, look down from heaven, behold, visit, 
and relieve this thy servant. Look upon Aim 
with the eyes of thy mercy, give Mm comfort and sure 
confidence in thee, defend him from the danger of the 

enemy, and keep him in perpetual peace aud safety ; 
through Jesus Christ our Lord. Amen* 

HEAR us, Almighty and most merciful God and 
Saviour; extend thy accustomed goodness to 
this thy servant, who is grieved with sickness. Sanc- 
tify, we beseech thee, this thy fatherly correction to 
?iim ; that the sense of his weakness may add strength 
to his faith, and seriousness to his repentance : That, 
if it shall be thy good pleasure to restore him to his 
former health* he may lead the residue of his life in 
tliy fear, and to thy glory : or else, give him grace so 
to take thy visitation, that, after this painful life 
ended, he may dwell with thee in life everlasting; 
durough Jesus Christ our Lord. Amen 
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TH£ YISITATPOM OF TU£ SICK. 



MARAFANJI kanunte, yhi akuluri, na Alia 
naxaii sfmbe pissa aberimbe syikanji Mari^i 
naara anuii tu, anuri se berixf na^axf agbera^ erne 
sagatalla, sembe^ mayalaxf^ anie^ fanganteniat anud 
furenia. Nanaara halisa (ure o fore a ema, e xa 
kuluri lar%e%e na Alia ^.i %umfabania na ara. 
Anuri yhl fure fa ema murifera; %a e%a maramuriari- 
nia maniiie' naara fo%Imanirie ebore be, anuri na 
edanxan^nia %a jfama tode Maiigi tantuniaif 
darajaniai, anuif binjaniai daraja xa xummasa fiira 
anuri abada niaxalinji naxari naniunde muna; aina 
xa yhi sambaxen^ exa e x^^*^ anuri matinxiri fS ofe 
naxari X^^^xe 6%^ arreyana Fafe x^ niae*; e .X^ 
kuluri larxlx^ na X^ ^ ^^^^ Iw'xSx?^ yunubecf 
befera^ anuif ex^ fure raxaif muifadniai exa wassi 
So Alia kini kini i axa marafail Di Jesus Christ 
befera, anuri exa a xunjeraamasa magoro axa fafenia 
marasyiniai, exa ekari magoro kifarii a^a tinji ma, 
a fama findl de ex^ fefani ra, anuii emaali niare 
tin%iii kiraia naxaii luna abada nyi ra. 



NANAARA araxari erne fefarii Marigi x^ nia- 
Xanxata: Fenaxaara (erne Saint Paul naxa 
falla Hebrews Chapter funuri firiri ma) Marigi naxari 
rafadxi a atan nia%anxatama, anuri a di beriif xuru- 
ma a naxaif rasukuxS* Xa tdro fa e%uxl, AUa e 
Xuru eme die' ; Fenaxara di munduif ara naxaif fafS 
ma abomboma ? Kono x^ © lu niaxanxata tare ma, 
naxaii fa ma Alia x^ ^^^X^ beriri x^ri etari lu axuri 
eme yangema di naara, anuri axa die' maara. Aman- 
sonoif, wuii beriii batta fifecf sotoxe eme mixS na^ 
wuTl roatinxinma, anuii wuii £ binja : muiifera wuil 
mu AUa^ nyief Fai^ binja agbera anuii axania? 
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THfi VISITATION OF THE SICK* 

^ Then sludl the Minister exhort the sick Person after this 

form^ or other liJie, 

P|EARLY beloved, know this, that Almighty Qod 
J-/ is the Lord of life and death, and of all things 
to them pertaining, as youth, strength, health, age, 
weakness, and sickness. Wherefore, whatsoever your 
sickness is, know you certainly, that it is God's 
visitation* And for what cause soever this sickness 
is sent unto you ; whether it be to try your patience 
for the example of others, and that your faith may be 
found in the day of the Lord, laudable, glorious, and 
honourable, to the increase of glory and endless 
felicity ; or else it be sent unto you to correct and 
amend in you whatsoever doth offend the eyes of your 
heavenly Father; know you certainly, that if you 
truly repent you of your sins, and bear your sickness 
patiently, trusting in God's mercy, for his dear Son 
Jesus Christ's sake, and render unto him humble 
thanks for his fatherly visitation, submitting yourself 
wholly unto his will, it shall turn to your profit, and 
help you forward in the right way that leadeth unto 
everlasting life. 

^ If the Person visiied be very sicky then the Curate inay end 
hia exhortation in this ylace^ or eUe jjvoceed. 

TAKE therefore in good part the chastisement of 
the Lord ; For (as Saint Paul saith in the 
twelfth chapter to the Hebrews) whom the Lord 
loveth he chasteneth, and scourgeth every son whom 
he receiveth. If ye endure chastening, God dealeth 
with you as with sons ; for what son is he whom the 
father chasteneth not ? But if ye be without chastise- 
ment, whereof all are partakers, then are ye bastards, 
and not sons. Furthermore, we have had fathers of 
our flesh, which corrected us, and we gave them 
reverence : shall we not much rather be in subjection 
unto the Father of spirits, and live ? For they verily 
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TU£ VISITATION Of TU£ SICK* 

Fena%ara e nundi yanji dun;)^e wuii nia;^anx^ta eme 
a ekenerima kono atari wnri fefarii fera, na wui1%a 
findi a^a seneyennia i tongdmara. Ybi kwi ^ urn 
bareit iajfi naii sebbe%e book 8en$yenx$ ma, wuifxa 
marawassa figra anuri tinxaniai; nawurixa maramu- 
naiiniai^ anuii xunjemamasara wuii%a arreyana Fafe 
Xii x^iru raxari yanji o yanji toro o toro ra akeneif 
nia a^a maratannia i %a fefahi a%a wiul marasyi. 
Anuri marawassa %urile o muna Christ mantucf be 
eme e^a mafindi lu erne Christ aramuitaxISji man- 
toroe", manineef, anuif furecT raxari ra, Fena%aara 

ataii tigi tigi mu siga ti sewa i, kono atorone sinderi; 
a mu raSo a%a daraja i mene a tu. bambailwurima. 
Ana%ene nundi tigi tigi ra wurixa kira abada sewa 
%uii wunxa toro duiiSa be Christ fox§ra; anuif 
wiuixa narde wimxa raSd abada nyl xuai, boniesa 
naara wunxa tu Christ foxfra, na wuif x^ ^^^^ 
sonoii tuma, anuri lu afoxSra abada nyi i. Nanaara 
ya e exa fare mato naxari fani ebe naxi> maramuri- 
ariji iy Um batta erakota Alia x^^^ ^X^ fefedla 
maniaxun enax&il falla Alia x^^^ exunxa love ma, 
Aniul ^naxara yhi sy I %ambira, dalili fa ft Kitlsa 
tinxirime, naxari lama kitima mlxe beriri ma, niixe e 
mayegetima mai, Um e yamarixi exa ekari mato, 
anuiie tide, beriri Alia mabiri ra, anuri mixe mabiri 
ra; alio na e kitisa e karima anuri abetteii exa 
feniaxee' gbefera e xa luni kini sotdina wuiixa airj|- 
yana Fafe bellaxema Christ befiera, anuif anama fit 
kiti anuri e betteri na kitisa magauwhoxi loX?* 
naara um afallama ebe wunxa danxaneya fee'na e 
Xa kulun x^ e danxaneya eme Christ maatue dan* 
Xanilyaxe XiniX^, ama aide. 



EDANXANEYAXE Alia raa Faf? naxari 
pissa aberimbe, naxaii arrgyana aniul dunga 

da? 

Anuii Jesus Christ ra axa Di kereif ma muku 
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THE VISITATION OF TH£ SICK. 

for a few days chastened ns after their own pleasure ; 
but he for our proiitj that we might be partakers of 
his holiness. These words, good brother^ are written 
in holy Scripture for our comfort and instruction; 
that wc should patiently, and with thanksgfiving, bear 
our heavenly Father's correction, whensoever by any 
manner of adversity it shall please his gracious good- 
ness to visit us. And there should be no greater 
comfort to Christian persons, than to be made like 
unto Christ, by suffering patiently adversities, troubles, 
and sicknesses. For he himself went not up to joy but 
first he suffered pain ; he entered not into his glory be- 
fore he was crucified. So truly our way to eternal^ 
joy is to suffer here with Christ ; and our door to 
enter into eternal life is gladly to die with Christ; 
that we may rise again from death, and dwell with 
him in everlasting life. Now, therefore, taking 
your sickness, which is thus profitable for yoUf 
patiently, I exhort you, in the Name of God, to 
remember the profession which you made unto God 
in your Baptism. And forasmuch as after this life 
there is an account to be given unto the righteous 
Judge, by whom all must be judged, without respect 
of persons, I require you to examine yourself and 
your estate, both toward God and m«|i ; so that, accus* 
ing and condemning yourself for your own faults, you 
may find mercy at our heavenly Father s hand for 
Christ's sake, and not be accused and condemned in 
that fearful judgment. Therefore, I shall rehearse to 
you the Articles of our Faith, that you may know whe- 
ther you do believe as a Christian man should, or no. 

f Here the Mimster shall rehearse the ArHdes of the Faiih^ 

say ing thus: 

DOST thou believe in God the Father Almighty, 
Maker of heaven and earth ? 
And in Jesus Christ his only-begotten Son our 
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THE VISITATION OF TH£ SICK. 

Marigl? Anuri na Holy Ghost a naxari nafuru; 
Mary Sungutunji na%a aberi; na Pontius Pilate 
na%aif a nia%an%ata9 ana%ait bambani wurimay 
atiixe, antul amageli; na ana%a goro Jaha nama, 
anuri amaii na%a keli sonoii %i 8a%andg ; na anaxa 
te arreyana, anuri ado%o%? Alia nyifari bella%e 
ma Fafe naxaii sembe pissa aberimbe ; akeliraa 
nane afa sonoii dunSa raniunji a%a Isid atutare anuii 
atuxima ? 

AnuTf edan%angya%S Holy Ghost ma ; Catholick 

Seliban%e seneyen^e ; Mi^e seneyenxe %a Kaffin- 
tenia ; Yunube e%a kaffari; Bimbi ^a keli; anuii 
abada nyi tii xambira ? 



Amwer. Yhi berid um danxaneyama larxixe ra. 



226 



I 

Digitized by Google 



9 



THE TI8ITATION OF THE SICK. 

Lord t And that he was conceived by the Holy Ghost; 
born of the Virgin Mary ; that he suffered under 

Pontius Pilate, was crucified, dead, and buried ; that 
he went down into liell, and also did rise n^a'm the 
third day ; that he ascended into heaven, and sitteth 
at the right hand of God the Father Almighty ; and 
from thence shall come again at the end of the world, 
to judge the quick and the dead ? 

And dost thou believe in the Holy Ghost; the 
holy Catholick Church ; the Communion of Saints ; 
the Remission of sins ; the Resurrection of the flesh ; 
and everlasting life after death ? 

Y The $iek Pergon 9hali answeTf 
All this I stedfastly believe* 

^ Then shall the Minister examine whether he repent him truly 
qf his mis^ and be in charity vtith all the world; exhort ing 
nim to forgive, from the bottoiii of his heart, all persons that 
have qffencled him ; and if he fiath offended any otheVy to ask 
them forgiveness ; and where he hatndone ir{jury or tvrong to 
any many that he make amends to the uttermost of his power. 
And if he hath not before disposed of his goods, let him then 
be admonished to make his Will, and to declare his Debts, what 
tie oweth, and wliat is owing unto him ; for the better dis- 
charging of his conscience, and the quietness of his Executors. 
But men should often be put in remembrance to take order far 
the BeiiBng of tkdr temporal estates, whilst they are m 
heaUh. 

% Theee wards before rehearsed ma§f be etdd before the MU 
faster begin his Prayer, caheshaUsee cause. 

IT The Minister should not omUeamestfy to move such sick 
Persom as are qfainUtyto be Uberalto the Poor, 

^ Here shall the sick Person be moved to make a specicd Coa* 
Jession of his sins, if he feel his conscience troubled with any 
toeighty matter. After lohich Concession, the Priest shidt 
absolve him (if hs kumbly and heartify desire U) afier this 
sort: 
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THE VISITATION OF THE SICK, 

WUN Marigi Jesus Christ na%aTt sSmbe lu%S a%S 
Seliban^e seneyen%§ a;)^a bama yunulieto? 
beriri na^ae tubi lar;>(e)^e ra anuri dan%aneya ama 
axa kini kini gbe i e yunubenia e* katiari: Anuii 
axa yamari%g ra a na%aif fi umma^ Una e yunubee' 
berin bama. Alia Fate %ili ra^ anuif Di^ anuif Holy 
Ghost. Amina. 



Wun^a selL 

OKInI kini gbe Alia, na%ari erne e^^a niama kini 
kini (' ra, abatta nee* berimbe na%ae' tub! lar- 
%e]^era yunubgd bama na%i, na e ^mu maDia;^un 
sonuif : Ex^ kini kini nia rabbi yhi e^a boiedi ma, 

iia%ari wama lar;^e%era gbe e a yunubi kaftan. 
Nase o rabileii ama na;>^an satana %a mayendenji 

aniul besenxonfnia batta x^^X^* ^X^ ^^^J^ kbhif 
anuri nyl fangantenia. A ragata rabu yhi {are mixi 
e^a Seliban%e %a kafiunnloxonia i; a%a sunu mi^ 
iiia%un, a%a nyayee* rasuku, axa %irixone e raboro 
ama erne etoxe %inaxe a fefaril niria abe. Anuri 
fana^a ara a batta a;^a wassa beriri so e%a kini kinii 
gbansari, enama tenge ama axa yunubed fori, kono e 
sdmbe fi ama eva ban%§ Nyi ra : anuii x^ ekfneif 
ex^ A tongo yhi dune ama ; arasuku exa marafannia 
gbegbe i, Jesus Christ x^ allohoronia sababura ex^ 
marafan gbegbe Di muku Marigi. AminSk. 



Psalm Ixxi. 

« 

ETA^I, O Marigi, Um^ batta um wassa So e; 
enama aniria urn fa So firifara i: kono um 
maalT, anuri rakissg exa tinxuiniai; e tuli ti um na^ 
anuif um nakisse. 
Findi umbe sfmbe auku i ra» um sigama dena- 
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THE VISITATION OF TH£ SICK* 

OUR Lord Jesus Christ, who hath left power to 
his Church to absolve all siiinerii who truly 
repent and believe in him, of his great mercy forgive 
Ihee thine oflenees : and by his authority committed 
to me, I absolve thee from all thy sins, In the Name 
of the Father^ and of the Son, and of the Holy Ghost 
Amen, 

\ And then the Prkst shdR nay the CoUectfiMoiiiBwg. 
I Let us pray« 

OMOST merciful God, who, according to the 
multitude of thy mercies, dost so put away the 
sins of those who truly repent, that thou rememberest 
them no more ; Open thine eye of mercy upon this 
thy servant, who most earnestly desireth pardcn and 
forgiveness. Renew in hini^ most loviui^r Father, what- 
soever hath been decayed by the fraud and malice of 
the devilj or by his own carnal will and frailness : 
preserve and continue this sick member in the unity 
of the Church ; consider his contrition, accept his 
tears, asswage his pain, as shall seem to thee most 
expedient for hi/n. And forasmuch as he putteth his 
full trust only in thy mercy, impute not unto him his 
former sins, but strengthen him with thy blessed 
Spirit ; and, when thou art pleased to take him hence, 
take him unto thy favour, through tlie merits of thy 
most dearly beloved Sou Jesus Christ our LordL 
,Amen. 

f ITim skaU the Mhttster saif ^ Psabn. 
In te, Domine, speravi* Psalm Ixxi. 

IN thee, O Lord, have I put my trust; let me never 
be put to confusion : but rid me, and deliver me 
in thy righteousness ; incline thine ear unto me, and 
save me* 

Be thou my strong hold, whereunto I may alway 
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^^dS bere o bere : e batta lai|re saku e%a nm 

maall; fena^ara etanaii umbe ban%c ;)^antama ara, 
anuri umbe sord e^^uio^j^ome. 

Um rakisse, O umbe Alia allataree' bella%e ma : 
miX^c^ tinxi£[tar|nia anuii nia§%ara mixie' belU 

Fena%ara etaif, 0 Marigi Alia, etanaif naSera um 

naxari feraraa : etanaii umbe yhigi ra, atongoe um 
sagatallama. 

Etail sababura um nu ragata%e %abg um sa hSn : 
etanaif na ara naxaxi um tongd%$ um unga funma; 
umbe tantui aluma etanaii ma bere o bere. 

Um tintlixc emc na%ari magauwho%e a wuyaaxl 
be : kond umbe lara lar%e%e ana etari L ^ 

O auiiia um de %a rafe e^a tautu ra ; na um %a 
e%a daraja anuii binja sigisa fenieri. 

Enama um km um syiyanji nie i ; enama ttm 
rabiUo %a um s^mbe bira. 

Fena^ara um ia%wie fefallama umma bm ra, 
anuri nee na^ae' um nyi mamema e dumbu%e kike- 
reilj ena%a : Alia batta a rabulo^ gerefania ama anuii 
atongo ; lenaxara dantbl muna axa arakiss$. 

Enama e maquea umma O God : umba Alia, 

einafiira urn maali. 

E aniiia ema firlfara anuri e X^^^X^ na%ae* na um nyi 
mabiri ra : e aniria ^xa rate yagi ra auuii hiniatare* 
nia naxacf um femma 8%^ feniaxi niifa umma. 

Kond umtanad be um tiif ma umxa miufaii lii bSre 
o bere : anuri um etantu ma agbera anuri agbera. 

Um de fama lo%e o loxe exa tinxinniai anuri 
marakiss^ falla : tenax&ra um mu ax^ ranuinde 
kuluri* 

Um tiif um sigama Marigi Alia x^ s|mbenia i : 
anuif um exa tinxiilnia nari gban^ari weei&na. 

Etan, O Alia batta ura tinxa atongoe um sagatalla 
ma ha)e ya : nanaara um fama ex^ wallie* X^'^^nako 
falla ma. 

Enama um rabulo^ 0 AUa> um fa fori x& umyunji 
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feflort : thou hast promised to help me ; for thou art 

my house of defence^ and my castle. 

Deliver me, O my God, out of the hand of the un- 
godly : out of the hand of the unrighteous and crael 
man. 

For thou, O Lord Ood, art the thing that I long 
for : thou art my hope, even from my youth. 

» 

Through thee have I been hoi den up ever since I 
was bom : thou art he that took me out of my 
mother's womb ; my praise shall alway be of thee. 

I am become as it were a monstei unto many : 
but my sure trust is in thee, 

0 let my mouth be iiiied with thy praise : that I 
may sing of thy glory and honour all the day long. 

Cast me not away in the time of age : forsake me 
not when my strength faileth me. 

For mine enemies speak against me, and they that 
lay wait for my soul take their counsel together, 
saying : God hath forsaken him, persecute him, and 
take him; for there is none to deliver him. 

Go not far from me, O God : my God, haste thee 

to help me. 

Let them be confounded and perish that are against 
my soul ; let them be covered with shame and dis- 
honour that seek to do me evil. 

As for me, I will patiently abide alway : and will 
praise thee more and more. 

' My mouth shall daily speak of thy righteousness 
and salvation : for I know no end thereof. 

1 will go forth in the strength of the Lord God : 
and will make mention of thy righteousness only. 

Thou, O God, hast taught me from my youth up 
until now : therefore will I tell of thy wondrous 
work^. 

Forsake me not» O God, in mine old age, when I 
^1 
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tafa fugaxl : roSnS um e%a sembSnia maserf jhi- 
bunse be, aiiuil e%a serabe gbe neefberiii be aa%aii 
fama fade. 

£%a tin%innia O Alia ite agbegbe ra^ anuri feef 
gbe ifed ara ena%aii niiiax^ : O Alia, uade ma- 
niifa%g eme etan ra ? 

Daraja a Fafema, anuii axa Di : ,anuif Holy 
Ghost; 

Atonjo asAmbama anuri eya, anuri abada ana- 
Xine : dunet aba muna. Aiuina. 



ODUNEA liakissema na%a e%a bambam wurima 
ra anuil e%a wuli seneyenx^ ra batta mukd 
Xunsara, Muku rakisse, anuri muku maali^ muku 
magoroxi emallenlen, O Marigi 



MARIGI na%ari sembe pissa aberimbe, naxarf lu 
soroexoroxome ra nee'berin be uaxae* e wassa 
So aifUBX^iAma see' beriri naxaii na arr^yana anuii du-> 
n^aina anuii boxS bui^ emagoro ma anuil a kwisuku, 
lu ya anuri abada exa xantaniama: anuri axa niria 
ex^^ akuluri anuri exa^xiiisoto na x^l^ o X^^^ dantiii 
muna fix§ mix§^ duneama, naxari i, anuri naj^aii 
sababura, e tari x^ mayalari soto anuri marakissenia, 
kono m^ne wuii Rakissf ma J esus Christ xilira gban- 
san. Amioa. 



A LL A xa ma rafannia kini kini ma, anuri maratan- 

J-jL gania muku batta elu. Marigi x^ eban^^^e, 
anuri a eragata. Marigi x^ aniafarii maseri ebe, 
anuri a kini kini sa ema, Marigi Yaaniafaili nai- 
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ani^ graybeaded : until I have showed thy starengtli 
unto this generatioiii and thy power to all them that 
are yet for to come. 

Thy righteousness, O God, is very high, and great 
things are they that thou hast done ; O God, who is 
like unto thee ? 

Glory be to the Father^ yid to the Son ; and to the 
Holy Ghost; 

As it was in the l^e^amng, is now, and ever shall 
he, world without end. Amen. 

* 

f Adding tJiis^ 

O SAVIOUR of the world, who by thy Cross and 
precious Blood hast redeemed us, save us and 
help us» we humbly beseech thee^ O Lord* 



^ Then shall the Minister say^ 

THE Almighty Lordi who is a most strong tower 
to all them that put their trust in him, to whom 

all things in heaven, in earth, and under the earth, do 
bow and obey, be now and evermore thy defence; 
and make thee know and feel that there is none other 
Name under heaven given to man, in whom, and 
through whom, thou mayest receive health and salva* 
tion, but only the Name of our Lord Jesus Christ. 
Amen. 



UNTO Gods gracious mercy and protection we 
commit thee. The Lord bless thee and keep 
thee. The Lord make his &ce to shine upon thee, 

and be gracious unto Ibeew The Lord litt up his 
883 M 3 
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yall^ ate ebe, auun a beri fx emai beriii amut 
abadiu Amino. 



OALLi\. na%ari sem^e pissci alierimbe, anuri, 
kini kini Fafe^ na%aii ma gbansaii nyi samba 
kanjira, anuiC tu : Mato kelima e%un ftrreyanS, muku 
inagoro%e emallenlen, exa kim kini nya^ ra yhl di 
ma na%ari sa^g ya fure sarde ma : Fa a%un, O Ma- 
rigl, e^ii marakissS ra: Aramlne e%a yanji matin%e 
faiii 1 a%a fate %on6nia ma, anurl a%a nyi rakiss^ 
e;^ kini kim gbefera. Na, ex^ ekeneri ma axi 
loxed rabu be yhi dunSama^ a x^ ebe anuii exa 
daraja %a my sail a ebattu larx^x^ra, anuxf a fefem 
niriama a%a bunse ma; ama atongo nee' yiree farii 
na%ari na arrSyana, berri^ na dena%aride na%ae 
tui Mar igi Jesus i abada malalu rasewa anuii nia- 
Xalinjl. Yhl aniifa O MarigT exa kim kini gbefera 
exa Di tigi tigl i muku Marigi Jesus Christ naxtif 
luxS anuri aragiri efox§ ra anuii Holy Ghost, abada 
dunea abamuna. Amlnd. 



OElNI kini Faf^ anuxf rasewa beriif Alia, muku 
maalima gbansaii muku wama maalima yanji 
1, Muku gi exuii maali figrayhi exa boi^di fera tegi i 

naxaii sa%e be e%a bella%e bui fate x^ fangantenia 
ma. Kini kinf niai a mato, O MarigT; anuri hal8 a 
fate nu ta fangantenia ma agbaray sembe fx ama here 
o bgr§ muku emallenleri naxi exa iaSera anuii Holy 
Spirit a nyi i agbera* Fi ama tub! larxe%era axa 
syl naxail dangixi xa tantarie? beriri gbefera, anuri 
danxanSnia tigi tigi exa Di Jesus ra ; na axa yu 
niibi x^ bama exa kinx kxni ra, anuzt axa kai9&- 
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countenance upon thee, and give thee peace^ both now 
and evermore. Ameum 



A Fray er for a sick ChildL 

O ALMIGHTY God, and merciful Fatlier, to 
whom alone belong the issues of life and death ; 
Look down from heaven, we humbly beseech thee, 
with the eyes of mercy upon this child now lying 
upon the bed of sickness : Visit Aim, O Lord, with 
thy salvation ; deliver him in thy good appointed 
time from his bodily pain, and save his soul for thy 
mercies' sake : That, if it shall be thy pleasure to 
prolong hu days here on earth, he may live to thee, 
and be an instrument of thy glory, by serving thee 
faithfully, and doing good in his generation ; or else 
receive him into those heavenly habitations, where the 
souls of them that sleep in the Lord Jesus enjoy per- 
petual rest and felicity, grant this, O Lord, for thy 
mercies' sake, in the same thy Son our Lord Jesus 
Christ, who liveth and reigneth with thee and the 
Holy Ghost, ever one God, world without end. Amen. 

A Fray er for a sick Person when there appear eth smaU 

hope cf recovery. 

O FATHER of mercies, and God of all comfort, 
our only help in time of need ; We fly unto thee 
for succour in behalf of this thy servant, here lying 
under thy band in great weakness of body* Look 
graciously upon Aim, O Lord ; and the more the out* 
ward man decayeth, strengthen him^ we beseech thee, 
so much the more continually with thy grace and 
holy spirit in the inner man. Give him unfeigned 
repentance for all the errors of hU Ufe past, and sted- 
fast &ith in thy Son Jesus ; that his sins may be done 
away by thy mercy, and his pardon sealed in heaven^ 
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rlnia ballari%e arreyana, afa tu anuri a mutoraa sonori. 
Muku akuluri, O Marigi, na kwi muna e miita- 
garima nax^ ma; anuii na xa e tiiie£ata a rakeli 
liai^ ya, anuif aniifa abe bu xonnaijuia muku tegi i : 
Kond fisnaxara erne maku mato a%a ta yanji batta 
maxuro, e%a a lari na%i, anuii aniaSiaif, muku emal* 
lenleri tu sa%anji birira na a%a syixambi a%a in 
heri i, anuri e^a marafariniai a^a nyi ^a rasuku e^a 
abada yamine i Jesus Christ allohoroma sababura 
anuif xarisamaina e%a Di kereii ma mokik Marigi 
anuif Marakissima. An&na. 



OALLA naxari sembe pissa aberimbe, tin%in 
mi%|d bene* na iia%aii fox§ra eramine %ambi 
yhi bimbii; Muku magbroxe yhi e%a boiedi nyi 
ra8o%e e bellaxe i muku marafaif bareDji» erne lar^e 
%e Dama bellaxe i anuri kini kini gbe MarakissSma; 
muku magoroxe agbera, e mallelennia, na axa lii 
faiiY§ gbe e n^atode ra. Amaxa, muku emaxandi» 
na 1 ax? yore tinsexi wulT ra naxari nu faxax§ 
yhi danSa yunub|cf tongo na ; na feniax§ o iSniaxi 
a naxaif nii(ax# yhi 'niamaxun anuif dunea niaxi 
ma, fate waxunsee' sababura, ama Satana x^ kota- 
niae', a batta ba ama anuri maxa, a x^ ti eniatodera 
tinsexi anuii noxoma i* Anuii muku tinx^ mukutari 
naxaiimaii lux$ yhi i anun lox$ o iox$ niae' dantiif 
tunia e, muku x^ fangantenia annif makulun i 
muku luraa muku x^ tide ya muri lox? ; anuri mu- 
kuxa mukuxa lox^e' yirixa naxi, ua muku x^ 
muku sundunjie' ti na seneyeri anuri arreyana x^^" 
farii ra larx^X^^ h^X^ muku lu yhi dunea ma, naxari 
fima muku ra abada ^lyi ariraniiind^ Jesus Christ 
allohoroma sababura ex^ Di kereif ma muku MarigL 
Amind, 
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before he go hence^ and be no more seen. We knoW| 
O Lord, that there is no word impossible with thee^ 
and that, if thou wilt, thou canst even yet raise him up, 

and grant him a longer continuance amongst us : Yet, 
forasmuch as in all appearance the time of his dissolu- 
tion draweth near, so fit and prepare hiiiiy we beseech 
thee, against the hour of death, that atler his depar^ 
ture hence iii peace, and in thy favour, his soul may 
be received into thine everlasting kingdom, through the 
merits and mediation of Jesus Christ, thine only Son, 
our Lord and Saviour, Amen. 

A commendatory Prayer for a sick Person at the point 

of departure. 

O ALMIGHTY God, with whom do live the 
spirits of just men made perfect, after they are 
delivered from their earthly prisons; We humbly 
commend the soul of this thy servant, our dear bro^ 
thery into thy hands, as into the hands of a faithful 
Creator, and most merciful Saviour ; most humbly 
beseeching thee, that it may be precious in thy sight. 
Wash it, we pray thee, iii the blood of that immaculate 
Lamb, that was slain to take away the sins of the 
world ; that whatsoever defilements it may have con- 
tracted in the rnidst of this miserable and naughty 
world, through the lusts of the flesh, or the wiles of 
Satan, being purged and done away, it may be pre- 
sented pure and without spot before thee. And teach us 
who survive, in this and other like daily spectacles of 
mortality, to see how frail and uncertaiu our own con- 
dition is : and so to number our days, that we may 
seriously apply our hearts to that holy and heavenly 
wisdom, whilst we live here, which may in the end 
bring us to life everlasting through the merits of 
J»3us Christ thine only Son our Lord. Amen. 
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OBARIXE Marigi, kmi kmi cf FafS, anuil rase- 
wae' beriil %a Alia ; Muku emallenleri, amatd 
€%& kini kini ra aouit fefaifniara yhi ej^a, toro boigdi 
%umma« Etailaif fe%dnS 8ebbe%e a biri ra, e fa%§ a 
ra a^a fekobinia e' anaxail niriaxe toniara: exa ^one 
gbe sa axumma agbera, anuri ratexe tore ra : Kono 
O kini kini Alia, nax^u e^a Kwi seQ§yeQX§ batta 
SebbeYl muku karaii fera na muku eva sebbeYg- 
niamad sengyenxe marimnifaifji «.uS marawlsa 
sababura mukuxa batta yhigi soto ; x^X^l^^i^ tinxiii 
fi ama ax^i a yete kuluri ma, anuii ex^ magauwhofee? 
anuii laiere e' ; na anama axa lara etaii i rabulo ama 
atl yire o y'lre mene etaifL Sembe fi ama a%a 
mayfndenji^ beriii biri ra anuif maninfcf, anuif e a 
rayalaif ax^ fangantenialT beriii ma. Sunduif nS- 
mesaxe, Tuiiubee* gbefera enama kanax§, anuri 
danxanenia b6rox§me exa a ekoroko. Enama exa 
marafannia kini kinie' rageli exa x^^o i ; kono anin'a 
abe a%a sewa anuif boniesa i mex$i nanaara xori 6 
erCaxaii kanaxi axa rasewa. AraminS a iaxwl xa 
magauwho i, anuri e niatagi x^ niayaie eti ama, anuri 
e heri fi ama, Jesus Christ x^ allohoroma e*, anuri 
Xarisaniamai muku Marigi. Amind. 
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A Prayer /or Fer^om troubled in mind or in 

eonscieneem 

O BLESSED Lord, the Father of mercies, and the 
God of all comforts; We beseech thee, look 
down in pity and compassion upon this thy afflicted 
servant. Thou writest bitter things against Aim, and 

makest him to possess his former iniquities ; thy wraiii 
lieth hard upon him, and his soul is full of trouble : 
But, O merciful God, who hast written thy holy 
Word for our learning, that we^ through patience and 
comfort of thy holy Scriptures, might have hope; 
give him a right understanding of himself ^ and of ihy 
threats and promises; that he may neither cast away 
his confidence in thee, nor place it any where but in 
thee. Give him strength against all his temptations, 
and heal all kis distempers* Break not the bruised 
reed, nor quench the smoking flax. Shut not up thy 
tender mercies in displeasure; but make him to hear 
of joy and gladness, that the bones which thou hast 
broken may rejoice. Deliver him from fear of the 
enemy> and lift up the light of thy countenance upon 
Mmy and give him peace, through the merits and 
uiediation of Jesus Christ our Lord. Amen* 
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MARIGl naxa falla, Umtanail tumixS, rakeli- 
niama anuri nyi rfi : na%aii iiu dan%an5ya um 
ma, hale a nu tu%e, kono a luma : anuri naxari O 
' na%a]l lu%e anuii dan%anSyax| umma a miifama 
tu 1. Hi. John xi. ^5, 26. 

UM akuluil na umbe xunsarama na, anuri na a 
tima lo%e don%e i bo%i ma. Anuii hale erne 
Xiri xulid yhi bindi diiiiy kdno um fate i um fama 
Almatd: um naxaif toma um kaifbe» anurt dantiif 
inaara. J oh xix. i^5, 26, 27. 

MUKU mii fa Seose ra yhi dun^a ma, anuni a 
nundi tigi tigi na wuii mu fata Seose x^ni ra. 
Marigi batta fi^ anuri Marigi batta tongo ; barix§ 
na Marigi yj& ma. 1 Tim. vi. 7. Job i. %U 
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THE BURIAL OF THE DEAD, 



^ Hert is to be noted^ that the Office eneinnff ie not to be wed 
Jbr any that die unhapttsedj or exeouimumeatef or have laid 
violent hands upon themselves. 

^ The Priesi nnd (Herks inceting tlie Corpse at tJte entrance of 
ihe ChiircJi-ijard^ and going before it, either into the Church 
or towards iive Oraue^ shaU say^ or sing, 

I AM the resurrection and the life, saitn the Lord : 
he that belie veth in me, though he were dead» 
yet shall he live: and whosoever liveth and believeth 

in me iihall never die. St. John xi. 25, ;J6. 



I KNOW that my Redeemer liveth, and that he 
shall ^tand at the latter day upon the earth. 

And though after my skin worms destroy this body, 
yet in my flesh shall I see God ; whom I shall see 
lor myself, and mine eyes shall behold^ and not 
another. Job xix. ii5, ii6, 27. 

WE brought nothing into this world, and it is 
certain we can carry nothing out. The Lord 
gave, and the Lord hath taken away ; blessed be 
the Name of the Lord. 1 Itm. vi« 7. Job u2h 

^ Jifier they are come into ihe Church. shaU be read one m 

both i^' these Psalms foUamng. 

I>ixi Cmtodiam^ Psalm xxxix, 

I SAID, I will take heed to my ways : that I olFend 
not in my tongue. 
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I will keep my mouth as it; were with a bridle : 
while the ungodly is in my sight. 

I held my tongue, and spake nothin!^ : I kept si- 
lence, yea, even from good words; but it was pain 
and grief to me* 

My heart was hot within me, and while I was thus 
musing the fire kindled : and at the la^t I spake with 
my tonfTue; 

Lordly Let me know mine end, and the number of 
my days ; that I may be certified how long I have 
to live. 

Behold^ thou hast made my days as it were a span 
long : and mine age is even as nothing in respect of 
thee ; and verily every man living is altogether 
vanity, 

F(Mr man walketh in a vun shadowi and disquieteth 
himself in vain ; he heapeth up riches, and cannot tell 

who shall gather tliem. 

And now, Lord, what is my hope : truly my hope 
is even in thee. 

Deliver me from all mine offences : and make me 
not a rebuke unto the foolish. 

I became dumb, and opened not my mouth : for it 
was thy doing. 

Take thy plague away from me : I am even con- 
sumed by means of thy heavy hand. 

When thou with rebukes dost chasten man for sin, 
thou makest his beauty to consume away, like as it 
were a moth fretting a garment : every man therefore 
is but vanity. 

Hear my prayer, O Lord, and with thine ears 
consider my calling : hold not thy peace at my 
tears. . 

For I am a stranger with thee : and a sojourner, as 
all my fathers were. 

O spare me a little, that I may recover my strength : 
before I go hence, and be no more seen* 
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Psalm xot 

MARIGI5 etait nu muku xa sSmbenia ra : atongo i 
bunse kereri ma xa dantiri. 

Gtia e tafa ming, ama boxS anuri dun8a fa ra- 
falla : etaiiaii Alia naara atongo i abada^ anuii dimga 
ba muna. 

Etaii mixi mafindima boro ra : amaifsonoii etaii 
afalla, Fa sonoif) wotatf mixe e* x^ ^^^^ 

Feiiaxaru niee* wiilii kcieri exa nyatode ra alu- 
Xene eme xoro : na toma adangix§ erne sax^uiji^' 
sav^ xantama quaira. 

Erne mafurS e nu Sra yenseril Slumane eme e 
nyiYima : anud S masara mafurS eme sexe. 

Gesege 1 axinde anuif amoma : kono n§mar$ ra 
asege abira, ax^ra, anuri a libbi. 

Fpna%a ara muku dangixe ex^ X^^? ^ • 
muku gauwhoxi exa X^*^^ S^^ X*^^ 

Ebatta muku feniaxi e sa eniara ; anuit muku 
xa dumbu yunubS cP entatagi x^ naiyale 1. 

Fenaxara x^ exono muku loxecf berin fa niuii : 
muku muku x^ ^ fa arraniundS ra eme fe naxaii 
keneri ma naxari iallaxe. 

Muku x^ ^^X? ^ tongo sulufiriii naara; 

anuii hal§ mix! & exorbxo x^ ^7^ Sulumasaxaii : 
kono e sembenia na yanji i roene wallinia aniitf 
ncmesa; mafure adangix^ naxt anuii muku fa tiL 

Kono unde ex^ X^^^^ S^^ sembe nioxosama : 
fenax&ra halg na x^bira eme mix§ gauwho^ ex^ 
X6n| naxTne. 

O muku tinxa muku x^ muku x^ lox? § yiri %^ : 
na muku x^ x^^f^^^^ karail muku sundauji ra. 



Digitized by < 



AT Tii£ BUB.IAL OF TH£ D£AD* 

Glory be to the Father, and to the Son : and to the 
Holy Ghost; 

As it was in the beginnings is now, and ever shaU 
be : world without end* Amen. 



Damine, refugiunu Psalm 

LORD, thou hast been our refuge ; from one 
generation to another. 
Before ihe raounlaiiis were brought forth, or ever 
the earth and the world were made : thou art God 
from everlasting, and world without end. 

Thou turnest man to destruction : again thou 
saytst, Come again, ye children of men. 

For a tiiuusand years in thy sight are but as 
yesterday : seeing that is past as a watch in the 
night. 

As soon as thou scatterest them, they are even as 

a sleep : and fadeaway suddenly like the grass. 

In the morning it is green, and groweth up : but in 
the evening it is cut down, dried up, and withered. 

For we consume away in thy displeasure : and are 
afraid at thy wrathful indignation. 

Thou hast set our misdeeds before tbee : and our 
secret sins in the light of thy countenance. 

For when thou art angry all our days are gone : 
we bring our years to an end» as it were a tale that is 
told. 

The days of our age are threescore years and ten ; 

and though men be so .strong, that they come to four- 
score years : yet is their strength then but labour and 
sorrow ; so soon passeth it away, and we are gone. 

But who regardeth the power of th^ wrath : for even 
thereafter as a man feareth, so is thy displeasure. 

So teach us to number our days : that we may apply 
our hearts unto wisdom. 
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Emafindl sonori, O Marigi arraniunde i : e kini 
kini inaseri e^a boiedi be. 

O Muku r ji wassa e%a kini kini ra, anurf na mafurS 
alio muku fama rasewania i anun niaxalmju muku 
Xa loxe d beriif ma muku sylnia i. 

Muku rasewa sonoii ya na > anji %ambira e muku 
nia%an%ata%e : anuii nye e gbeie muku mantoro e i 
na%ari kani. 

Waili maseif boiedid be : auuit e%a dIS 
exa daraja. 

Anuri Marigi muku ^a Alia X^ Sembeiiia daraja 
sa muku x^mma : muku %a bella%ee walli rayiriwa 
mukuma,#0 muku bellaxe walli rayiri wa. 

Daraja Afafenui, anuri Di : anuri Holy Ghost; 
Atongo asambama» anuii eyat anuxi abada anax^ncf : 
dunSa aba muna. Amina. 



I Cor. XV. 20. 

YA Christ batta keli tuma^ anuif a mafindi bogicT 
singe ra necf ma na%a€f x^X^ ^* Fenaxa ara 
XabS mixi n tu fama, mi%e ra mail haxa fa sonotf 

bimbi rakelmiama. Fena%ara eme Adam i beriri 
nax^ tu, ana%ine Christ i beriri man gbikn ma anyi 
1 Kouo mix§ beriii a kan%a tidg i: Ctirist bogi 
singe ; naxambi nee' naxad Christ, be ax^ fa yanji L 
Na yanji arraniunji batta fa^ x^ ft fama yamlne f i de 
Alia ma Alia Fafe ; xa a batta fa yamari^g beriri 
sade, anuri %uuiniafeinfanji beriri, sembe. Fenaxara 
atan%a arragirima halS a iaxwi^ beriri sa a sanjlefbiiL 
laxwi donxl fSma naxari fa-xade tii naara. Fena- 
%ara abatta Se beriri sa a sanji biu« Kono %a a hxl 
fallaxS sama abu amaserixene na Seoie beriri mSnS 
atari na%ari batta see beriri sa%e abu i. Anun x* 
seberiri iama ranodS abii na yanji i Alia Di akari 
^6 
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Turn thee again, O Lord^ at the last : and be gra- 
cious unto thy servants. 

O satisfy us with thy mercy, and that soon : so 
shall we rejoice and be glad all the days of our lite. 

Comfort us again now after the time that thou hast 
plagued us : and for the years wherein we have sui- 
feied adversity. 

Shew thy servants thy work : and their children 
thy glory. 

And the glorious Majesty of the Lord our God be 
upon us : prosper thou the work of our hands upon 
usj O prosper thou our handy-work. 

Glory be to the Father, and to the Sou and to the 
Holy Ghost; 

Ais it was in the beginning, is now, and ever shall 
be : world without end. Amen. 

^ Then shall follow the Lesson taken mit of the fifteenth Chap* 
tor of the farmer EpistU of tkimt Faui to the CarmthianM. 

1 Cor. XV. 20. 

NOW is Christ risen from the dead, and become 
the first-fruits of them that slept For since 
by man came death, by man came also the resurrect 

tion of the dead. For as in Adam all die, even so in 
Christ shall all be made alive. But every man in 
his own order: Christ the first-fruits ; afterward they 
that are Christ^s,^ at his coming. Then cometh the 
end when he shall have delivered up the kingdom to 
God, even the Father; when he shall have put down 
all rule, and all authority, and power. For he must 
reign, till he bath put all enemies under his feet. 
The last enemy that shall be destroyed is death. For 
he hath put all things under his feet. But when he 
saitli, all things are put under him, it is manifest that 
he is excepted, which did put all things under him. 
And when all things shall be subdued unto him, then 
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fa amagororoi a %uTf na%at[ secf beriii sri%e abui^ ni 
Alia %a lu beiiii i aiiuii beriii i. Ama e mil niiia 
ma na%ae" X^^^X^XS ^^^X^ {era, %a tu imxQ 
mu kelima sonoii ? £ %un%axg tumixi rakeix bete 
munfera ? anttd wuii lu tu magauwho i saxanji beriit 
inunfera ? Um falla^g lar%exe ra e%a rasewama um 
na%aif soto xe Christ Jesus i wuri Marigi, um tu 
here o here. Xa erne mi^e feniiiama xinaxe um 
batta gereso subee; ra Ephesus i murifaiii ara umbe 
%a tu mi^e mu keli ? wun;^a aduri anuri miii fena%ara 
tiner wuif tu. Wonama mayendenx^ ; kwiniaxeeT ma- 
doxdnia naii atlded faiil kanaroa. Wo %unuii tin- 
Xinnia i, anuri wonama yunube niria; fenaxara uridee* 
na iiaxae* mu Alia fe kuluri. Um yhi fallaxe woxa 
yagi nari ma. Kouo undee afalia ma, tumixi kelima 
rounxi? Anuii $ fama muii fate ra ema? . Etaii 
daxwi, na enaxail six! atari mu bulama mine abord. 
Anuil na enaxaif sixi, emu na fate x^ sixi naxart 
fama fade, kono abogi sansira, ama afindi nibgera 
ama sansi dantiri na: Kono Alia afate fi ama erne 
abatta a keneii x^naxe, anuri sansi beriii agbe fate, 
Sube berin mu kikereif ; kono Sube %enia kereif na 
mix§e' be, dantin na subecf be, anuif dantiii na 
yexeebe, anuri dantm na ghoni e be. Arreyana. 
fate e na, anuri dunea fate e'; k5n6 arreyana fate 
daraja a kereu, anuu dunea fate daraja a dantin naara, 
Daraja kereri naii soge be, anuii daraja dantiri naii 
kigebe, anuxi daraja dsuitiii nari tambueF be ; fenaxara 
tumbu e' berhf daraja kereri maara. AnaxinS bimbi 
rakeliniauia; Amagelix§ boronSi; a kelixi boro- 
tareniai: Amageli%e binja tarenia i; akelixe darajl 
i: Amagelixi fangan tenia i; akelixe s^mbe i Ama- 
gelixi ybi fate i ; akelixi nyinia fate i : Yhi fate 
na« anuri nyinia fate na. Anuri a nusebbexi naxi, 
Kame singe Adaraa anu rafallaxe nyinia nyi ; adama 
donx^ (Jesus Christ naara) anu rafalla^^e beri kanji 
(bene berin kelima naxari X^^)- Hal^sa naxan 
singe munii nyinia U ^ono naxari fatexenia ; anuii ni 
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« 

phdll the Son also himself be subject uato him tiiat 
put all things under him, that God may be all in all. 
£lse what shall they do which are baptised for the 
dead, if the dead rise not at all ? Why are they then 
baptized for the dead? and why stand we in jeopardy 
every hour ? I protest by your rejoicing, which 1 
have in Christ Jesus our Lord, I die daily. If after 
the manner of men I have fought with beasts at 
Ephesus, what advantageth it me, if the dead rise 
not ? Let us eat and drink, for to-morrow we die. 
Be not deceived : evil communications corrupt good 
manners. Awake to righteousness, and sin not ; for 
some have not the knowledge of God. I speak this 
to your shame. But some man will say, How are the 
dead raised up? and with what body do they come ? 
Thou fool, that which thou so west is not quickened, 
except it die. And that which thou sowest, thou 
sowest not that body that shall be, but bare grain, 
it m^y chance of wheat, or of some other grain ; But 
God giveth it a body, as it hath pleased him, and to 
every seed his own body. All flesh is not the same 
flesh ; but there is one kind of flesh of men, another 
flesh of beasts, another of fishes, and another of birds. 
There are also celestial bodies, and bodies terrestrial ; 
but the glory of the celestial is one, and the glory of 
the terrestrial is another. There is one glory of the 
sun, and another glory of the moon, and another 
glory of the stars ; for one star difiereth from another 
star in glory. So also is the resurrection of the dead : It 
is sown in corruption ; it is raised in incorruption : It 
is sown in dishonour; it is raised in glory : It is 
sown in weakness ; it is raised in power : It is sown 
a natural body; it is raised a spiritual body. There 
is a natural body, and there is a spiritual body. And 
so it is written. The first man Adam was made a 
living soul ; the last Adam was made a quickening 
spirit. Howbeit, that was not first which is spiritual, 
but that which is natural: and afterward that which 
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%afnbi na^ari nyini?'i i ara. Mi^e singe nu bo;^enia, 
bo^g naara ; mi%e f iriod^ Marigi naara kelima ar« 
r^yana. £me box^ia an&%me nedliia bo%f nia 
na^ad ra: anuit erne arrSyanania i, anaxine necftaia 
mansonoil arreyana nia i naxaeTra, Anoii erne muku 
batta bo%enia iiianine sotoxe, muku mansonoil fama 
arreyanaiiia manirie sotocie xinaxe. Ya urn yhi 
nariiallax§ barenji na sube anuii wuli mufata so ra 
Alia XA yainii]$ i: ama boronia i a lu bdrdtar|nia i 
Amato um batta karbanako maaeif wo be: Muku 
beriil mu x^ ^ kono muku beriri fiima roasarad^ 
niamate i, niainagiru i, sara don;:^e kwi i, (iVna%ara 
aarafe ma» anun tumixi kelima boroiarenia anuii 
wuif iama inasarad|.)« Fenax^ra yhi boronS manxa 
borotarSnia soma, anuri yhi tufitte ax& to. tarenia fate 
So ama. Alio x^ J'l^i boronia fama borotarenia so 
ama, anurt yhi tufate iama tutarenia fate so ama na 
yanji i mu fama niifade na fallae* naxaii sebbex§ tii 
batta geruii nonia i, O Tu exa X^"? minderi? O 
Furiinxuml exa sdmbe miiicieii ? Tu x^ X^ne yu- 
nube naara, anuxf jrunubg x^ sembe yaroari naariu 

Kono xu"jf>"^™^ 8^^' ^'^^ ™^ naxaii sembe fi 
wuri na Jesus Christ sababura muku Mari'gi. Na- 
naara um kanuntenia barenjie wo ti kifarii, ma md- 
%dtarenia i, Marigi x& gbera bania bere o bere, 
fenaxaara wo batta akuluif na woxa walli iufiftt 
maara Marigi i. 



MIXE naxaif beiixg gine ma, yanji dunxS luxl 
abe anurt arafexe toro ra. Afa mo, anuif asege 

abira erne wurifuge ; a gima eme nIni, anuif ami 
luiTia tide kereri. 
l^yinia tegi i wuii na tunS i; wun maali femma 
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18 spiritual. The first m«i is of the earthy earthy : 
the second man is the Lord from heaven. As is the 

earthy, such are they that are earthy : and as is the 
heavenly, such are they also that are heavenly. And as 
we have borne the image of the eartliy, we shall also 
bear the inage of the heavenly, Mow this I say^ 
brethren, that flesh and blood cannot inherit the 
kingdom of God ; neither doth corruption inherit in 
dorruption. B( hold, I shew you a mystery; We shall 
. not all sleep, but we shall all be changed, in a moment, 
in the twinkling of an eye, at the last trump, (for the 
trumpet shall sounds) and the dead shall be raised 
itieorruptible^ and we shall be changed* For this 
corruptible must put on incorruption, and this mortal 
must put on immortality. So when this corruptible shall 
have put on incorruption, and this mortal shall have 
put on immortality ; then shall be brought to pass the 
saying that is written. Death is swallowed up in 
victory. O death, where is thy sting ? O grave, 
where is thy victory ? The sting of death is siii, and 
the strenirth of sin is the law. But thanks be to God 
which giveth us the victory through our Lord Jesus 
Christ. Therefore, my beloved brethren, be ye sted- 
fast, lihrnovabie, always abounding in the work of the 
Lord, forasmuch as ye know that your labour is not 
in vain in the Lord. 



^ When they came to the Grave, while the Corpse if made 
ready to be hud into the earthy the Priest thaU uq^, or the 
Friest and Ckrke shall sing ; 

MAN that is born of a woman hath but a short 
time to live, and is full of misery. He cometh 
up, and is cut down, like a flower ; he fleeth as it 
were a shadow, and never continoeth in one stay. 
In the midst of life we are in death : of whom may 
251 
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untie %ui1, kono mene etaii i, O Marigi, naxari muku 
yunube gbeiera tin%inmara a mu ak$Den%e i Kodo^. 
O Marigi Alia na^aif 8enSyen%e agbegbera, O Bfa<* 

rigi iia%aii %a scmbL' gbe apissu sembe beriii be, 

O seneyen%e aiiuri kini kim agbegbe Marakis- 
stmidf enama muku raSo abada tu xonee u 

Etaif akulun, Mari^ muku sundunjTe* %a dumbu cf; 
enama e^a kmi kini tuli e? rageli%S mukuseli €f ma; 
kono muku lu, Mangi naxari seneytn^e agbegbe, 0 
Alia na%ari sembe agbe apissa aberimbe, O sene- 

irenx^ anuri kin! kini Marakbsfiiia, etan na%an 
taiXS agbegbe abada kitila, enama muku lu muku 
%a sa%anjf raniund^ i til nia%anxat& o nia%an%ata S 
muku %a bira, e^uii. 



IT^ENAXARA eme Alia batta k^nerix§ 
kini gbe i axa tongo akaii be wuri marafan 
barenji nyi na%aii tu%e be, nanaara miiku a bimbi 
sa%§ bo^g i ; boxe, box§ X^*^* bende bende xuii,x^i^ 
Xube x^ri J ISra i anuri nundi yhi gi a rakehnia abada 
nyi ra, Jesus Christ sababura Muku Marigi ; naxari 
fama muku fate niaxi masara, na axa maniiia erne 
ax& daraja fate ara« erne karbanako waUinia anoma 
naxaxf na axa se berin rand a kaif be. 



UM batta kwi mexl keli arrgyana ma, anaxa, 
Asebbexe, Atongo i yama barix^ na tumix? 

ma, naxari tu Marigi i; Holy Spirit faii afalla nax^i 
fenaxara f maiabu fxa walliS ma. 

Mari^, kini kini mukuma. 

Cbristy kini kini mukuma. 
Marigi^ kini kini mukuma. 
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we seek for succour, but of thee, O Lordj who for our 
sins art jusUy displeased? 

Yet, O Lord God most holy, O Lord most mighty, 
O holy and most merciful Saviour, deliver us not into 
the bitter pains of eternal death. 

Thou knowest. Lord, the secrets of our hearts ; ^ 
shut not thy merciful ears to our prayers ; but spare * 
us, Lord most holy, O God most mighty, O holy and 
merciful Saviour, thou most worthy Judge eternal, 
suffer us not, at our last houri for any pains of death, 
to fall from thee. 



f Then, whiie the earth fhM he east tofon the Body by some 

etanding by^ the Priest shall say, 

FORASMUCH as it hath pleased Almighty God 
of his great mercy to take unto himself the soul 
of our dear brother here departed, we therefore com- 
mit hie body to the ground ; earth to earth, ashes to 
ashes, dust to dust; in sure and certain hope of the 
Resurrection to eternal life, thrcigh our Lord Jesus 
Christ ; who shall change our vile body, that it may 
be like unto his glorious body, according to the mighty 
workinj^, whereby he is able to subdue all diings to 
himselh 

% Then shall be sa^d or sung f 

I HEARD a voice from heaven, saying unto me, 
Write, From henceforth blessed are the dead 
which die in the Lord: even so saith the Spirit; for 
they rest from their labours. 

f Then the PHest shaU say^ 
Lord, have mercy upon us. 

Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us« 
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WUN Fale, naxari na arr^yana, E%ili seneyen%^, 
yauune ia. EsagweiiaiHiiama dunea i, 
Ana%ine arreyana. Muku ki to iiiuku %a lo^l loxe 
dunsera. Anuri e muku yunabeef kaffari^ £me muka 
fail^ kafl^ri muku borebe nax^ (esnixi wuil 
biri ra. Anuif enama muku raSd fekobil Kono e 
muku. ramme iekobiiQa, Amina. 



ALLA nii;;^ari s^iube pissa aberimbe, nyi e" na 
X V naxuii nee'ma naxae* tu Marigi, anuri tinxia 
nyi e* luma na%aif %uii eramme %ambi fate xa kote 
ma fna sewa i anun heriniai; Muku exunj|mama 
saxe muku sundunji ra, fenaxara abatta e kened e 
yhi muku Barcnjl toro €? yhi yuiiube dunea ma; 
eiDallcnlerima ax^ e kenen exa iiiuiafannia i ex^ 
augandix§ mixi y^i'^X^ raniuii mature, aauu 0%^ 
yamiiig exuluii ; na "mukutari anuri nee'berin nax&^ 
tux§ danxan^nia larx$x$ Xiliseneyenxi ra 
muku x^ heri tinxinxi Soto anuii niaxalinnia beriri 
fate anuri nyi i exa abada anuri abada darajai; Jesus 
Christ sababura muku Maiigi. Aminiu 



OKINI kini Alia muku Mangi Jesus Christ x^ 
Fafe, nax^ul bimbi rakeliuui anuri nyi kanji ; 
naxari i unde o unde dan%aneya ama alu raa, hale 
atu ; aauii und^ o uude dauxanSya am^ a mutuma 
abada; naxaif mari wuri tinxa sonoif^ ava (FoxSrap 
bira seneyenxl Saint Paul ra) nama n§m|sa eme 
^^X^^ yhigi muna ne^ma naxa^ tu ama ; Muku 
magoroxe emalleniua O Fafe exa muku rakeli yu- 
nube tunia muku ti nyinia tinxinnia x^ii ; na, x^ 
miiku tu yhi nyi i muku %a malabii ama^ eme miiku 
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OUR Father, which art in heaven, Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will be 
done in earth, As it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our trespasses. As 
we forgive them that trespass against us. And lead 
us not into temptation; But deliver us from evil. 
AmeiL 



ALMIGHTY God, with whom do live the spirits of 
XjL them tha^depart hence in the Lords and with 
whom the souls of the faithful, after they are delivered 

from the burden of the flesh, are in joy and felicity ; 
We give thee hearty thanks, for that it hath pleased 
thee to deliver this our brother out of the miseries of 
this sinful world; beseeching thee, that it may please 
thee, of thy gracious goodness, shortly to accomplish 
the number of thine elect, and to hasten thy kingdom ; 
that we, with all those that are departed in the true 
faith of thy holy Name, may have our perfect con- 
summation and bliss, both in body and soul, in thy 
eternal and everlasting glory ; through Jesus Christ 
our Lord. Amen* 



The Collect. 

O MERCIFUL God, the Father of Our Lord Jesus 
Christy who is the resurrection and the life; in 
whom whosoever believeth shall live, though be die ; 
and whosoever liveth,and believeth in him, shall not die 
eternally; who also hath taught us, by his ho\y^ 
Apostle Saint Paul, not to be sorry, as men without 
hope, for them that sleep in him ; We meekly be- 
seech thee, O Father, to raise us from the death 
of sin unto the life of righteousness ; that, when we 
shall depart this life, we may rest in him, as our hope 
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yhigl na muku ybi barenji ara na^i ; anuif na, yhi 
dunea rakeli lo^e doux^ i ^ tiiuku toma iari rasuku%e 
e nyatodera; ajiun na barixe naii soto na%aii e^a 
maraiari gbegbe Di fiuna ialla na yanji i neeberixibe 
iia%ad a ra&d anuit gauwho a%iiif» ^^X^ wotaxf 
Urn Fal^ %a bari%e £^ yamiiiS rasiika naxad nia S 
lan);^c wu be aiongoi dunea sambama : E^a yhi iiiria 
UiuKii emallenlerix?' kmi kini Fafe Jesus Christ 
sababiira muku xa ^arisa aaua X""^™^ AmiM* 

WUN Marigi Jesus Christ x* iafie, anud Alia xa 
kanuntenia, anuif Holy Ghoftxakaffimtenii^ 
wuii beriit foxera abada» ^wuna. 
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is this our brother doth ; and that, at the general Re- 
surrection in the last day, we may be found acceptable 
in thy sight; and receive that blessing, which thy 
well-beloved Son shall then pronounce to all that love 

and fear thee, sayinsf, Come, ye blessed children of 
my Father, receive tiie kincrdom prepared for you 
iron) the beginning of the world : grant this, we be- 
seech thee, O merciful Father, through Jesus Christ, 
our Mediator and Redeemer. Amen, 

THE grace of our Lord Jesus Christ, and the love 
of God, and the fellowship of the Holy Ghost, 
be with us all evermore. Aaiefu 
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FENAXA ara erne a batta kenenxe Alia na^aif 
sembe pissa aberimbe a^a fefarii i a%a e fix? 
dl berf heri i, anun^a batta e ragata%§ Di bSriniai 
Xa magauwho fe gbe ma ; nanaara e%a Alia xunjema- 
ma€f sa ma^ anuii exa falia, 

Psalm cxvi. 

UMTANAl^ kSnenxi kifaifi : fenaxaara Marigl 
batta umbe sell kwi rame%e. 
Na abatta a^a tull ti urn na: oanaara um amaxaa- 
dima um syiberin ma, 

Tu x& kotae* faxi um nabUenx^ * Jahanama 
X6n$€f um sukuxi* 

Um toro toxl anun binjania, anuri um Marigi ^ili 
maxaiidixl) ^ Maiigi um e mallenlea um nyi rakissg. 

MarigT marafarinia- naara, anuii tinxinji : eioi^ 
wuifx<^ Alia kiui kini naara. 
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THANKSQIVING OF WOUSN AFIfiB CHILDBIBTH, 

OOlCHOIfLT CALUBDi 

THE CHURCHING OF WOMEN. 



^ The Woman, at the tisuai time after her Delivery^ shaU came 
into the Chwrch decently apparelled^ and there kneel 
down in gome comenient jmce^ as hoA been aeeusUmedf ot 
oM the Ordmay ehaU direct: and the Friut ehaUeay^ 
unta hety 

FORASMUCH as it hath pleased Almighty God 
of his goodness to give you safe deliverance, 
and hath preserved you in 'the great ^danger of Child- 
birth ; you shall therefore give hearty thanks unto 
God^ and say, 

Thm 9ha& the Priest eay the liatt Ptabn.) 
DUem quoniam. 

I AM well pleased : that the Lord hath heard the 
voice of my prayer ; 
That he hath inclined his ear unto me : therefore 
will I call upon him as long as I live. 

The snares of death eompassed me round about : 
and the pains of hell gat hold Upon me. 

I found trouble and heaviness, and I called upon 
the Name of the Lord : O Lord, I beseech thee, 
deliver my soul. 

Gracious is the Lord» and righteous : yea» our God 
is merciful* 
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Mari<,n %miLu rakiiic ma : uni nu na toro e, anun a 

O um nyi ra gbilen sonoil ex^ malabu i : fena^ara 
Marigi batta e barayl, 

Anud munfera? e batta um nyi raining tuma : 
umbe nyad nyayema, anuif um sanji^T bira ma. 

Um nierema IMriricri niara : syuiia bo^^ema. 

Um danxaiu'ya^^e, anuri nanaara um falla ma ; 
kono umnutor6%e gbe : umnaxatallaumbe mafurai 
tni%e beriii wulecf miEidoxo naara. 

Um muii barayi fima Marigl ma : fenaxaara a%a 
fefariief beriii a naxaif niiiax§ umbe. 

Um iVIaiakisse cupi rasiikuma^ anun um Marigi. 
Xili maxandi ma. 

Um umbe laigr§ seneyenxl miilama ya axa mixS 
berid niaxori : Marigi x^ banxS seulyenxl ku§ i, 
hale e tegi i O Jerusalem. Marigi wo tantu. 

Daraja Afafema, aiiari Di : anuri Holy G host ; 

Atongo asambama, anuri eya anun abada anaxuie' : 
duuga aba muna, Amrna. 
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The Lord preserveth the simple : I was ia luisery, 
and he helped me. 

Turn again then unto thy rest, O my 60ul : for the 
Lord hath rewarded thee. 

And why ? thou hast delivered my soul from death : 
mine eyes from tears, and my feet from falling. 

I will walk before the Lord : in the land of the 
living, 

I believed, and therefore will I speak ; but I was 
sore troubled : F said in my haste, All men are liar^. 

What reward shall 1 give unto the Lord : for all 
the benefits that he hath done unto me? 

I will receive the cup of salvation : and call upon 
the Name of the Lord. 

I will pay my vows now in the presence of all his 
people : in the courts of the Lord's house, even in 
the midst of thee, O Jerusalem. Praise the Lord. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be : worl(l without end. Amen. 

Or, Psalm cxxvii. Nisi Dominus. 

EXCEPT the Lord build the house : their labour 
is but lost that build it. 
Except the Lord keep the city : the watchman 
waketh but in vain. 

It is but lost labour that ye baste to risa up early, 
and so late take rest, and eat the bread of careful- 
ness : for so he givetli his beloved sleep. 

Lo, children and the fruit of the womb : are an 
heritage and gift that cometh of the Lord. 

Like as the arrows in the hand of the giant : even 
so are the young children. 
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Maiigi, kini kini mukuma. 

Christ, kini kiui mukuoia* 
Marlgi, kiui muku ma. 

WUN Fafe, na%ari na arreyanfi, E%ili seneyen%e, 
E^a yam in e fa. Esagwenrmiriarna dunea i, 
Anaxinearreyanai. Muku ki to muku %a lo^^ ^ox4 
dunsera, Anuif emuku yunab| kaffari, £me muku 
faif kaflBuri mnku borebe naxait feiiiax$ niiift wuif 
birira, Anuii enama muku raso (ekobi L Kond 
emuku ramine fekobi : Etariarlbe yamine ra. Sem- 
herk, auun daraja, Abada auuii abada, Amina. 



MbmUr. O Mai^ jhl gine exa boi{di rakiss^ ; 
Ammr. Na%an awassasox^ ema» 
MimU^r. In abe eme tatte sfmbexi ; 

Answer, A ia^wi niato dera. 

Minister, Marigi wun^a sell rame. 

Answmr. Anuii auiiia mukuxA kwi x» & exuit 

« 

Wunxa sell 

OALLA naxaii sembe pisaa aberimbe^ muku ma- 
goroxf e x^^jf mamalT sa fenaxa ara naebatla 
esftku ex^ > hi gine rakis8$ ex^ boi^di Diberlxioia 
XodS gbe anuii magauwho fe ma ; Anhfa^ muku emal-- 
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Happy is the man that hath his quiver full of them: 
they shall not be ashamed when they speak with their 
enemies in the gate. 

( ilory be to the Father, and to the Son : and to the 
Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be : world without end« Amen. 

If Then the Priest ihaU say, 
Let us pray. 

Lord, have mercy upon us. 

Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 

OUR Father, which art in heaven. Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. Thy will be done 

in earth, As it is in heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our trespasses. As we 
forgive them that trespass against us. And lead us 
not into temptation; But deliver us from evil: For 
thine is the kingdom, the power and the glory. For 
ever and ever. Amen. 

Minister^ O Lord, save this woman thy servant: 

Amwer. Who putteth her trust in thee. 

Mimster. Be thou to her a strong tower; 

Anmer. From the &ce of her enemj. 

Minister. Lord, hear our prayer. 

Aumer. And let our cry come unto thee. 

Minister. Let us pray. 

O ALMIGHTY God, we give thee humble thanks 
for that thou hast vouchsafed to deliver this 
woman thy servant from the great pain and peril of 
Childbirth ; Grant, we beseech thee, most Merciful 
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leiileii, kini kiiu agbegbe Fafe, na atan, m^iall 
sababura a%a lu beriri danxaneniai, anuri nien ma 
erne e^a tiDji, ybi syinia ya; anuii mansonori a%a 
abada daraja sotdxi ^ i naxaii fima fiide; Jesus 
Christ sababitra. Amhuu 
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Father, that she^ through tliy help, may both faith- 
fully live, and walk according to thy will^ in this life 
present ; and also mxy be partaker of everlasting glory 
in the life to come; through Jesus Christ our Lord* 
Amen, 

\ The Woman, that eometh to give her Thanks^ must offer ac- 
eu^omed offerings; and^ if there be a Commununf U w eon* 
venient that she receive the holy Commumnk 
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BARENJI anuna SellbanxS Singe ra allania ma- 
tinxiri, na Lent asambaina nee' mixee* na^ae? , 
ti^i abatta yuaub£ nia%§ niiiax^ enusa%e niama ma 
yunubS tore fera anuri e niaxan^ataxS yhi dun^ma, ' 
na I nyl xa rakiss^ Marigi x^ lox^ ma ; anuif na 
bore S %& rakota Sx^ muali ma 6 x^ gauwho agbera 
feniaxi rabade Na tide nari ara (halS na allania ma- ' 
tinxiif ara gbileri soiioii, naxaii findi kna waxuii fe 
farii ra) amaniaxunx? a faii na yhi yanji i (wo berirf 
nia%dri) ava xixdai Alia %a dankad vunub^tod tubi« 
tarSnia mabiri ra, atongoxe Alia x^ nook 8en§yen%e 
yire wuyaaxi ma-Deuteronomy Chapter moxonieri 
nuii sulufiriri anuri yiree* dantiri; anuri na woxa 
aratiri naxari beriri Aodna: Fenaxara na I 

wo batta rakota Alia %& xdae gbe yunubgto cf ma* I 
burira, woxa wdmamoxo agbera anuif magoro tubi I 
larx^x^ wo sundunji beriri ma: anuri woxa kota wo 
niere de bone beriri na ; wo gina na Se feniax§ e* ma 
wo naxaxi fallaxi wo deS ra AUa xa danka naxari 
bin ra. I 
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A COMMINATION, 

OR DENOUNCING OP GOD'S ANGER AND JTJDG- 

MENTS AGAINST SINNEiib. 

WITH GSBTAIN PE4Yq^ XO BB VfSSD OZT TK« VIBBT DAT OT LENT, 
AND OTHK&TDCXB, AS THB OBODTABY SHALL APPOINT. 



1 



^ After Morning Prar/er, the Litany ended according to the 
accustomed vianner^ the FrieU $hallj in the Reading-Few 
or Pulpit^ say^ 

BRETHREN, in the Primitive Church there was a 
godly discipline, that, at the beginning of Lent, 
such persons as stood convicted of notorious sin, were 
put to open penance, and punished in this world, that 
their souls might be saved in the day of the Lord ; 
and that others, admonished by their example, might 
be the more afraid to offend. 

Instead wiiereof, (until the said discipline may be 
restored again, which is much to be wished,) it is 
thought good, that at this time (in the presence of 
you all) should be read the general sentences of God s 
cursing against impenitent sinners, gathered out of 
the seven and twentieth Chapter of Deuteronomy^ 
and other places of Scripture ; and that ye should 
answer to every sentence, ^i»e».* To the intent that, 
being admonished of the great indignation of God 
against sinners, ye may the rather he moved to earnest 
and true repentance; and iiKiy walk more warily in 
these dangerous davs; iieeing from such vices, for 
which ye affirm with your own mouths the curse of 
God to be due* 
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DANKA na mix§ nia naxaii semaniiie rafallama 
ama arafalla tasa ra axa abattu. 
Answer. Amino. 



Minister. Danka na nama na%aiialatSaiittit a ungi 

kombl. 
Answer, Araina. 

Minister* Danka na nama naxaii girima |b6re xa 
naninji %unmia. 
Answer. Amina. 

Minister. Daiika aa nama naxaii anirtama dunxu 
Xa tantarikira ma. 
Answer. Amina, 

Minister. Danka na nama naxait X^^^^t fSlfStarSj 
anuii x^xn gine mafindi. 
Answer. Amina. 

Minister. Danka na nama ieniaxi ninama adox^* 
bore bundui. 
AnsTver* Amina. 

Minister. Danka na nama naxaif abore x^ gi^^ 
mallenleif. 

Ajiswer. Amina. 

Minister. Danka na nama naxari baraji tongo 

naii axa mix§ i^xa naxacL mu ieniaxi niiiaxi* 
Answer. Amina^ 

Minister. Danka na nama naxari a wassa So mix§ 
ra, anuri a mix^ tongo a x<^i^maray aiiuri amu axa 
sundunji fi Alia ma* 

Answer. Amina. 

Minisfer. Danxa na nedma naxaeT mu kini kin! 
niama, ialuilniamacfy aniui naxae* yene niifima, x^na^ 
nia mixfe, sumkutocf^ x^^^^^^^ ^X^f sisimixeef, 

anuri xarau]iulunjie\ 
Answer. Amma. 
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URSED is the man that maketh any carved or 



Minuter* Cursed is he that curseth his father or 
mother. 

jinsiver. Amen. 

Minister. Cursed is he that removeth his neigh* 
hour's land-mark. 
Answer* Amen, 

Minister. Cursed is he that maketh the blind to go 

out of his way. 

Answer. Araen. 

Minister. Cursed is he that perverteth the judg- 
ment of the stranger^ the feitherless, and widow. 
Answer. Amen. 

Minister. Cursed is he that smiteth his neighbour 
secretly. 

Answer. Amen. 

Minister, Cursed is he that lieth with his neigh- 
bour's wife. 
Answer. Amen. 

Minister. Cursed is he that taketh reward to slay 
the innocent. 

Answer. Araen. 

Minister. Cursed is he that putteth bis trust in 
man,, and taketh man for his defence^ and in his 

heart goeth from the Lord. 
Answer. Amen. 

Minister. Cursed are the unmerciful, fornicators, 
and adulterers, covetous persons^ idolaters, slanderers, 
drunkards, and extortioners. 

Answer. Amen, 



f And the People shall answer and sa^ff 

Araen. 
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Minister* 

TA wo batta . ato na Sberiif nait daiika^S (eme 
nemSnieme David ta seri suku) naxari nu 
tantarl anuri emu ti%e Alia %a yamarie* ma; wuri%a 
(na kit! magauwbd%9 maniaxunma na%aTi singarlma 
wuil x^^"j*^ xumnia anuif aniaSlanxe bere o ber^ 
a%a bira wum ma) wuif rabileif Marigi Alia ma nfmf 
aa berirf ra anuif sundiinji magoro%f ra ; nemSsama 
gbe anun gbele gbele ma wuri yunube syenia, aku- 
lunjie anun tinji ara wun%a fenia^e e" anuri wuri%a 
teriii ma wupxa fa tubinia bogie' ra. F€na%ara ya 
bera s&xS wuricfbui alio na wuri berid nai^if mu fa 
bogifaifi ra asege anuff a rawuli a S te L r emagau« 
whoxe nari ara e%a bira abada Alia bellaxSc? ma. A 
tune ragoroma yunubetoe' ema mantoree* te anuri 
brimstone fekdroxo anuii ma gauwbo gbe ; yhi nari 
fama ex^ mirisera, Fenaxa ara^amato, Marigi batta 
keli a%a x^"j^ ma^ mix^cf naxad luma boxema x^ 
fekobiniai axa sarama. Kono undS x^ ^^Xi ^X^ 
fama loxe ? unde fata a ranoma x^ amine na e ? 
Axa x^^^sirijt ana a bellaxe i anuri mixe e mafe ma 
kifarii^ anuri x^rifaiii malaii axa yire a naxail niae 
lanxe^ kono a selegi gaii ma te ra na%axi mu xubeif 
ma* Xdhfaifi anud selegU mixi fftiiif anuif mix§ 
kobi na Sra ? MangI x^ ^^xl f^X§ muriatf 
quaira: anuri x^ niixee' fama afallade, Herl, anuri 
»eberiri nari kissexe, na yanji terenna fama X^'^X^" 
niara e ma eme xa toro fa gine ma na bere ma a furl 
batta mo, anun 6 mu fama lu%und$. Na yanji Alia 
XbnS gbe akaif maseif ma lugusi loxe ma naxaif 
yunubetoe* x^rokome e sundunji x^ ballanji saba- 
bura e batta a malan e kari ma; naxae* Alia x^ fe- 
faiiinia raniaxux§) a niaramuriaiiji, anuri muiiaiixo- 
noquSa %a abatta e tubima b|rS o ber& Na 
yanji S uif maxandi d| ( Maiigi naii afalla) uif mu S 
kwiramema ; S fama uri feifdS a yangli kono S mn 
fama uri to de: anuri na^ fenaxa ara § fekulunnia 
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Minister. 

NOW seemg that all they are accursed (as the pro- 
phet David beareth witness) who do err and go 
astray from the commandments of God ; let us (re- 
membering the dreadful judcjment hanging over our 
heads, and always ready to fall upon us) return unto 
our Lord God, with all contrition and meekness of 
heart bewailing a^nd lamenting our sinful life, acknow- 
ledging and confessing our offences, and seeking to 
bring forth worthy fruits of penance. For now is the 
ax put unto the root of the trees, so that every tree 
that bringeth not forth good fruit is hewn down, and 
cast into the fire. It I's a fearful thing to fall into the 
hands of the living God: he shall pour down rain 
upon the sinners, snares, fire and brimstone, storm 
and tempest; this shall be their portion to drink. 
Fpr lo, the Lord is come out of his place to visit the 
wickedness of such as dwell upon the earth. But 
who may abide the day of his coming ? Who shall 
be able to endure when he appeareth ? His fan is in 
his hand, and he will purge his iloor, and gather his 
wheat into the barn ; but he will burn the chaff with 
unquenchable fire. Xlie day of the Lord cometh as a 
thief in the night: and when men shall say^ Peace, 
and all things are safe, then shall sudden destruction 
come upon them, as sorrow cometh upon a woman 
travailing with child, and they shall not escape. 
Then shall appear the wrath of God in the day of 
Tcngeance, which obstinate sinners, through the stub- 
bornness of their heart, have heaped unto themselves; 
which despised the goodness, patience, and long- 
sufferance of God, when he calleth them continually to 
repentance. Then shall they call upon me, (saith the 
Lord,) but I wilhnot hear; they shall seek me early, 
but they shall not find me ; and that, because they 
hated knowledge, and received not the fear of the 
Lord, but abhorred my counsel, and despised my cor* 
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nania%u%§| anuxf fmu Alia %a magauwlio i rasuku- 
X§9 kono S uifbe marakdta cf naif nania%u%|, anui£» 

anuii uribe matin%irinia ma tandi%e. Na yanji na 
fama dangide e%ri akuiikun' ^^^anarde fama ballaride; 
anua na batta dungi e^a ina%andi kmi kini fera, %a 
kitinia yanji nari ara. O kwite inagauwho%e na 
kit! tinxin%e agbegbera, naxaif fama falladS necTma^ 
%a afima falla neefbe Siga wotan dankatocf abada te i, 
na;^ari nia^lan%e satana be anurl a^ii melle^^^ee. Na- 
naara barenjie wookosa ayanji, %ale marakisse lo%e 
mail na ; fena;;^a ara quai iama xa unde o unde mu 
fata walli^^ i^a. Kono wun%a ; xalgra naiyall^ 
na wurf be dan%aneya naiyalli ma, anudwunxa niere 
erne naiyalle die na;^! ; na wuri nama rawulai tlibbi i 
naxari lunui mnn ma ariuii nyirina^/irima. Wun%a 
nama Alia j^a feiaiiinia tengereri na;^aii wuii 
kini kini i wuri;^a %obeS6, anuii a%a kini kini na%aif 
na niundS muna a lai#r$ 8ukux§ ^ axuit 

sunduif lar^gx^ ^^^^ tinxirf ra a wuil yuniib^ beriri 
katlari iiia. Fenaxara hale wuri yunube e' lu agbeli 
eme murufe gheW efaina rafallade erne snow ; anuii 
hal§ e lu eme ragbeii, kono 6 fama rafallade eme 
yaxe X^"f*?XS* Wo findi (Marigi nanari falla) wo 
fekobinia cf beriif ma, anuif wo yiinubl mu findima wo 
Xalex§ne ra : wo woxa allatarenia rawulai wo nax^n 
niriaxe: wo wuxa sundunji^ mafindi anene ra, anuri 
berg nene: Muriara wo tuma, O wotari Israel x^ 
bunse, wo atoma na uri miiwaraa naxa tuxuiC nax^ii 
tuma Marigi na naii falla? awa wo tubl anuri wo kis8§ 
ma« Halg wuif batta yunubS nitia^ kono x^nsa na 
wuri be Fafe foxi^^ Jesus Christ tinxinxi; anurf 
atari sara^e ra yuniibee gbefera* Fena^^ara a nu 
soxo wunx^ ieniaxe e' nari x^ ^^^9 anuri a nu ma 
Xono wunxa fekobiniacf x^ Nanaara wuif x^ 

wuxf mafindi a ma naxaif kini kininiai rasukuma naif 
ara tubi laxx^X^ yunubetoe' beriri; wuri a kulunx§ 
larxexe ra wuri yetee* na aniaelanxi axa wuri na- 
suku, anuri atirima agbera axa wiul kafiari x^ wuii 
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rection. Then shall it be too late to knock when the 
door shall be shut ; and too late to cry for mercy 
when it is the time of justice. O terrible voice of 
most jttst judgment^ whiqh shall be pronounced upon 
them, when it shall be said unto them, Go, ye cursed, 
into the file everlasting, which is prepared for the 
devil and his angels. Therefore, brethren, take we 
heed betime, while the day of salvation lasteth ; for 
the night coroeth when none can work. But let us, 
while we have the light, believe in the light, and walk 
as children of the light ; that we be not cast into utter 
darkness, where is weeping and gnashhig of teeth. 
Let us not abuse the goodness of God^ who calleth us 
mercifully to amendment, and of his endless pity pro- 
miseth us forgiveness of that which is past, if with a 
perfect and true heart we return unto him. For though 
our sins be as red as scarlet, they shall be made white 
as snow ; and though they be like purple, yet they 
shall be made white as wool. Turn ye (saith the 
Lord) from all your wickedness, and your sin shall 
not be your destruction : Cast away from you all your 
ungodliness that ye have done : Make you new hearts, 
and a new spirit : Wherefore will ye die, O ye house 
of Israel, seeing that I have no pleasure in the death 
of him that dieth, saith the Lord God ? Turn ye then, 
and ye shall live. Although we have sinned, yet have 
we an Advocate with the Father, Jesus Christ the 
righteous; and he is the propitiation for our sins. 
Forhcw^is wounded for our otrences,and smitten for our 
wickedness. Let us therefore return unto him, who is 
the merciftil receiver of all true penitent sinners; assur- 
ing ourselves that he is ready to receive us^andmostwil- 
ling to pardon us, if we come unto him with faithful re- 
pentance ; if we submit ourselves unto him, and 
from henceforth walk in his ways ; if we will take 
his easy yoke^ and light burden upon us, to follow 
him in lowliness, patiencCi and charity, and be ordered 
by the governance of his Holy Spirit ; seeking always 
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fa axuil tubinia lar^j^e^era; %a wuri wurikari magoro 
axuii aDUii alongoe ya ma niere a%a kira cf ra; %a 
wuii a%a wall! borokorae tongo wuii xiimma, anuii 
kote l$iiuiif sa wuii kaii ma, wuii%a bira afoxira 
magoronia i, marammiaifji i, anuxf ma^afaifiiia I9 aniuf 
niatin^in a%a Holy Spirit %a yamar^ ra; a%a daraja 
feriina here o here, anuri wuri^a niriama Uir^^^exera 
wun^a %ilima i %unjemama sara: yhi ^a wun anizia, 
Christ vfUTi nakiss^ma Alia %a yamar^ %a danka ma, 
anuii daaka iiia%e agbegbe ma naxad sama ne&tsA 
na%a€f tl ma Alia kola bella%e ma, afi wuri ma a 
Fate marafarinia barixe, a wuri yaraare ma wun^a 1 
so a%a daraja yaraine ma : ana%a esuku%e a%a ia wiui 
beriii na axa abada kini kini gbefera. Amina, 



Psalm IL 

KINI kiiu uri ma, O Alia, eme exa faiinia gbe : 
erne ex& kini kini niama mi b$ feniaxecl 
beriii lii. 

Uri ma^a kifani uil be iekobinia ma : anuii uii 
raseneyen uri yiiniibi ma. 

Fenaxara uzi batta uii tiii uiibe feniaxicf : anuii uii 
yuniib^ na uii niara abada. 

Uii batta yunub^ nina etanaii gbaiisaii mabmra, 
■ anuri yhl feniaxl rabaxS enyatodera : na etari xa 

tinxinxi ® weenji 1 anuri e x* tinsexg xa kiti sa 
ema. 

Amato uri niina niriaxi iekobinia na 2 : anuii yu- 
niibg i uri urija batta furii* 

Kono amato, e wama nundi mato kani ku| nee' : 
anuri eninama uri urixa xavili soto Yuiiferiiiia ma 
dumbuma i. 

E fama uri maxade Hysaop ra. anun uii mafiodi 
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his glory, and serving him duly in our vocation with 

thanksgiving: This if we do, Christ will deliver us 
from the cunse of the law, and from the extreme male- 
diction which shall light upon them that shall be set 
on the left hand ; and he will set us on his right handj 
and give us the gracious benediction of his Father, 
commanding us to take possession of his glorious 
kingdom : unto which he vouchsafe to bring us all, 
for his infinite mercy. Amen* 



^ Then shall they all kneel upon their knee$, and the PfieH and 
Clerks kneeling (m the place where ikes ^ aeeueiamed to say 
theZitai^f) enail my HUa PuUm. 

Miserere met, JJem. Psalm li. 

HAVE mercy upon me, O God, after thy great 
goodness : according to the multitude of thy 
mercies do away mine offences. 

Wash me thoroughly from my wickedness : and 
cleanse me from my sin. 

For I acknowledge my faults : and ray sin is ever 

before me. 

Against thee only have I sinned, and done this evil 
in thy sight : that thou mightest be justified in thy 
sayingi and clear when thou art judged. 

Behold, I was shapen in wickedness : aiid in sin 
hath my mother conceived me, 
• But lo, thou requirest truth in the inward parts : 
and sbalt make me to understand wisdom secretly. 

Thou shalt purge me with hyssop, and I shall be 
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aeniyeiC ma : etail uii maxa ma anuii uif mafindt 

fiexe apissa %anda ma. 

Etari aniriama uri %a sewa aiiurf nia^^alinji rame : 
na %one* e na%aii kana%e e xa rasewa. 

Enyatagi kobeso uri yunubie' ma : aauzi lui be 
fenia%e cf beriil kafiarL 

Uifbe sundunji ranene, O Alia : anuil nyi tm%inxl 
raso uri kue. 

Enaiua uri rawolai enia%ori ma : anuii enama e^a 
Holy Spirit rasuku uri ma. 

O e manxa exa maali marawassa fi uii ma sonoif : 
anuif ml %a ti exa %oroma nyi ra. 

Awa uri fama mixge kdbi tin%a d§ exa kira e' : 
anuri yunubetoc? fama ratube e ma. 

Uri rakissg nyibafera ma^ O Alia, etari naxaii urib| 
yalan x^ Alia naara : anuxi uii n^inji ex& tinxinmfti 
sigi ma, 

Etaii utf de x^n rabbi ma, O Marigi : anuii uii de 

exa tantu maseri ma. 

Fenaxara emu wama sarax^ x^^ y^nama ara uii 
afima ema : kono sarax? garixl mu e keneri. 

Alia x& saraxi nyi n^mg saxi gbe naara : sunduii 
kanaxe anuri a sunux§, O Alia, emufata marania x^- 

O Zion marafari anuri e iafiSnia sa ama : Jerusalem 
Xa talee* ti. 

Na yanji tinxinniai x^ saraxi lama e kenendfi 
saraxicfgarixif anuri kief : na yanji $ fama ninge 
yore ba exa altar ma« 

Daraja Aiafe raa, anuri axa Di : anuri Holy Ghost; 
Aimver. Alongo asambama, anuri eya, anuri abada 
anaxin^ ; dunga aba muna, Amina. 

MarigT, kini kini mukuma. 

Christ, kmi kini mukuma. 
Madgi, kini kini mukuma. , 
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clean : thou shalt wash me, and I shall be whiter 
than snow. 

Thou shalt make me hear of joy and gladne89 : 
that the bones which thou hast broken may rejoice. 
Turn thy face away from my sins : and put out ail 

my misdeeds. 

Make me a clean heart, O God : and renew a right 
spirit within me. 

Cast me not away from thy presence : and take not 

thy holy Spirit from me. 

O give me the comfort of thy help again : and 
stablish me with thy free Spirit 
^ Then shall I teach thy ways unto the wicked ; and 
sinners shall be converted unto thee. 

Deliver me from blood-guiltiness, 0 God, thou that 
art tlie God of my health : and my tongue shall sing 
of thy righteousness. 

Thou shalt open my IipS| O Lord : and my mouth 
shall shew thy pruse. 

For thou desirest no sacrifice, else would I give it 
thee ; but thou delightest not in burnt-offerings. 

The sacrifice of God is a troubled spirit : a broken 
and contrite heart, O God, shalt thou not despise. 

O be favourable and gracious unto Sion : build 
thou the walls of Jerusalem. 

Then shalt thou be pleased with the sacrifice of 
righteousness, with the burnt- offerings and oblations : 
then shall they oflfer young bullocks upon thine altar. 

Glory be to the Father, and to the Son : and to the 
Holy Ghost ; 

Answer, As it was in the beginninir, is now, and 
ever shall be : world without end. Amen. 

Lord, have mercy upon us. 

Christ, have mercy upon us. 
Lord^ have mercy upon us. 
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WUN FafS,naxaii na arreyana, Exill seneyenxo, 
E%a yamine (a, Esagwenaniriama dunea i, 
Anaxin^ arreyaiuu Muku ki to niuku lo^e lox# 
duiisera. Anurf e muku yunubee kaflan, fime muku 

fan kaftan nuiku borebe na%ari fenia^e nina wuri 
biri ra. Aiiim enaiiia inuku raSo fekobi. Kdno e 
muku ramiug fekobi. Amina, 

Minister, O Marigi exa boiedie' rakisse ; 
Answer,, Naxari e wassil soi six emh. 
Minister. Exa rasamba ema na%ari kelioia exuii* 
Answer. Anuil exa e ratanga sembeniai abada. 
Minister* Maali fi wuif ma^ 6 Alia, wuii Rakis- 
sema. 

Answer, Anuri exa X^^^ daraja gbefera e muku 
rakisse ; anuri kini kini sa mukumaexa xili gbefera. 
Minister. O Marigi, muku sell rame. 
Answer. Annxt e anina muku x^ l^wi xa, fa exuii* 



Minister. Wunxaseii. 

C"\ MARIGI, muku emalleiileri, kini kmi muku 
'J sell S rame, anurt nee' beriii lu naxae' tiri B 
yunublef exuri ; na nee? fiaxanx& X^x}^ ^ yiknubfr- 
asaxl a x^^mma, ex^ kini kini ra katfari x^* ba ama ; 

Jesus Christ sababura muku Marigi. Ammu. 



OSEMB{lX£ gbeAlla,anuri kini kini Fdfenaxari ' 
kini kini ma mixee'beriri ma, anuri e mu Seobe 
raniaxu enaxari rafallaxe ; naxari mu wuma yunu- 
bdto X^ X^^f kono na mene a x^ k'oberaSo a^a 
yunubS ma anuii axa kisag ; Kini kini i ra muku 
teniax§e? bama; muku rasiiku anuifrawassa naxftit 
nemesa;^c anuri taganxe muku yiinube xa kote ra, 
E%a tinx? bere o bere a^a kioi kiiii ma ne ; e^a 
gbansari be ex^ yunube kaLttari. Muku lu nanaara. ' 
Marigi farii e^a mix^e* lu enaxae* X^'^saraxe, enama 
so kiti i ex* boiedicf ra naxaef niax# niaxe, boxenia, 
878 
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OUR Father, which art in heaven. Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. J'hy will be 
done in earth. As it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our trespasses, As 
we forgive them that trespass against us. And lead 
us not into temptation $ But deliver us from evil. 
Amen. 

Minister. O Lord, save thy servants ; 
Answer. That put their trust in thee. 
Minister. Send unto them help from above. 
Answer. And evermore mightily defend them. 
Minister. Help us, O God our Saviour. 
Answer, And for the glory of thy Name deliver us; 
be merciful to us sinners, for thy Name's sake. 
Minister. O Lord, hear our prayer. 
Answer. And let our cry come unto thee. 

Minisier. Let us pray. 

OLORD. we beseech thee, mercifully hear our 
prayers, and spare all those who confess their 
sins unto thee ; that they whose consciences by sin are 
accused, by thy merciful pardon maybe absolved; 
through Christ our Lord. Amen. 

» 

OMOST mighty God, and merciful Father, 
hast compassion upon all men, and liatest 
nothing that thou hast made; who wouldest not the 
death of a sinner, but that he should rather turn from 
his sin, and be saved ; Mercifully forgive us our- tres- 
passes; receive and comfort us, who are grieved and 
wearied with the burden of our sins. Thy property 
is always to have mercy ; to thee only it appertaineth to 
forgive sins. Spare us therefore, good Lord, spare 
thy people, vvbom thou hast redeemed ; enter not into 
judgment with thy servants, who are vile earth, and 
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anuiiiiiamaniaxanyunubgtoe';k6ad eYa^one mafindi 
na%i, iia%arl magoronia i atiri ma tnulcu %a lail tare 
nia €f anuif tubi lar%§x|ra muku ieaiaxid ma, anuif 
emafura exa muku maali yhi dunSama naxii na muku 
Xalu efoxera abada duneama naxari fama lade ; Jesus 
Christ sababura mukuMarigL Amlna. 



EM AFINDI muku ma, O Mangi fani, anuif na%ei 
muku fama mafind|. Lu marafaiinia O 

Mangi, lu maraianiiia i e%a raixS be, Naxae* findi 
Xe e%uii waera, sunjisuku ma, anuii selima. Fena- 
Xara etaii kini Alia nari era, Erafexe kini kini niora, 
Bu xonaquSa, anuxi nia maniaxun gbe* E aluma xa 
nia%ankata batta da%a muku be, Anuif e%a xone gbe 
i, e maniaxun kini kini ina. Exa niixi e* lu, Ma- 
rigi fani lu 6ma, anuil enama a nina e x^lala i fS f iri 
fara i. Muku kwirame^ O Marigi, fenaxara ex^ 
kini kini agbe naar&i Anuil eme ex^ kini kini niama 
muku matoma ; Jesus Christ x^ alldhd ma €f anuif 
X^risania ex^ barixi Di muku MarigL Amina. 

MARlGl x^ wuil barix§ anuii wuii ragatta ; Ma- 
rigi x^ axa ny a&ni nai TallS ate wuif be, 
anuif a heri f i wuif ma^ ya anuii abada. Amina^ 
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miserable sinners ; but so tarn thine anger from us, 
who meekly acknowledge our vileness, and truly re- 
pent us of our faults, and so make haste to help us in 
this world, that we may ever live with thee in the 
world to come ; through Jesus Christ our Lord. Amen. 



% TkenshaUthePeapksaythktkatfoUmoeihf after ^ 

Mimtier, 

TURN thou us^ O good Lord, and so shall we be 
turned. Be fiivourablei O Lord, be favourable 
to thy people. Who turn to thee in weeping, fasting, 
and praying. For thou art a merciful God, Full of 
compassion, long-suffering, and of great pity. Thou 
sparest when we deserve punishment, And in thy 
wrath thinkest upon mercy. Spare thy people, good 
Lord, spare them. And let not thine heritage be 
brought to confusion* Hear us, O Lord, for thy 
mercy is great, and after the multitude of thy mercies 
look upon us; Through the merits and mediation of 
thy blessed Son^ Jesus Christ our Lord. Amen. 

^ Then the Minister alone shall saiff 

THE Lord bless us, and keep us ; the Lord lift up 
the light of his countenance upon us, and give 
us peace, now and for evermore. Amen* 



W, M. Watis, Crown Court, Temple Bur. 
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